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Title: On Liu Mingjiu’s French Literature Criticism

Abstract: As an eminent scholar and critic of China’s foreign literature studies in the contemporary
era, Liu Mingjiu has a wide reputation and influence in China’s literary, critical, and academic circles.
He has in a long academic and critical career worked very hard and achieved a great deal in the study
of French literary history as well as criticism and other relevant fields. His influence has reached
far beyond China’s foreign literature studies. His major critical and academic achievements can be
summarised as follows: Firstly, he took the initiative to introduce Jean-Paul Sartre to China immediately
after the country’s opening up and reform, enabling scholars to reconsider modern Western literature.
Secondly, he took the lead in compiling the History of French Literature which represents the highest
level of China’s French literature studies. Thirdly, he, as a literary critic confronting social reality
with a strong critical consciousness, has a striking human concern, representing to a certain extent the
conscience of contemporary China’s humanities intellectuals. In short, Liu is a critic in contemporary

China’s foreign literature studies and criticism that we cannot get around.
Keywords: Mingjiu Liu, French literature, literary criticism, Sartre studies, humanistic concern

Author: Ning Wang, Distinguished Chair Professor of the University of Chinese Academy of Social
Sciences; Distinguished University Professor of Humanities and Social Sciences, Shanghai Jiao Tong

University, Shanghai, China.
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A B IEHEE R h S A, B LSO T, R A PR X AR, A
AIRIN, GRS X S R SCR A MR, IF H— R HE R, (R A AR AR
— L EIER e B G, A S e L AR T LB IR P B AT R T
—a, WIS UARIEAE . AR | UL T BRI RR -

TG B8 = R RN £ B KA 20 LKA G — N ARE, E
20 MAFRAEXHLILTRENAEHT, LT HFNEALE W RBAHEH, &
KAMEEGNE, REATFFRENILSFBTRR N FANE L BT
RHE, EREA-NIRFNREER, FTHREEXX pAEF—HEENE
HNSE, SELRFHRRERZRENR G MEENELETATREN, (6)



004 | FMEHES 5XH6

$3E H2H8
2019568

Foreign Languages and Cultures

R SR MG UK B B2 0 45 vh B SC2E RRUE AR ) — R R R . BASE, B4 St
ZxF P E O R EXE LRI A R AR 3 ST R S, BV v T 2 A
HWAZ, (il TS5 BUAEIRASCFERN R RIE IR, X —3r 5 B —
A LR AR SO AR AR B BRI XA T TR I ] . #F L fihad 80 AR, #t& B —
B “BERRAT, 5 CJESRINT RN CHRIE AR AERRT — 18 XUBE I B SO BRI BRI, RG] T AR
ZHEFEFIER . WARMERE, YEFRRNAAE F Tz K, itz K,
FERBX LI ERE R T, PN ERA S . BAE 1955 4,
B4 w14 ) L B AR I AR B ( Simone de Beauvoir ) PilA)dbat, FR& RIS N E Pk
WAL AT [ By s 2B A RIS N SRR B, I 2 s b [ A 25 32 SOt sl iy
RIBRANE, JFERIE G &R UTEER, B E R . 5k 2 58 ™ 5
HEHVHAFAE 372, (BAA NFEVE 2 3 K PR BOa S50 A7 A [ ™ 56 46 5 AR 0 57 )
FIDILAL, XIS JUAE NG DAEBCFE IR S T i i Rl g 7 AR
TR PG E T MRS TEEE . PP SCER A RE (ARBR) FE
WA L, AR E AN . R BAREE R A P E LS E Yy, AR A
Tk W R AT AR i A B R T A T I AR . LR, BRRRAR R
—PIESR, XM IERARRE | ARE AR . RS IR 5 JUALAR BRI 32 LT 2= K 5 S E A
G K PR A2, MAsEm I B2, 1978 AR5, B VE AR Bing Juas A
AP ECESR, RERSE T ARSI NS SiRsig A A, IF kIR ™
A HERE, X — V)3 5 i T rh B SCERR PR SCe” A A AR —4a R 5
PRIHAAAE 32 AE P B ARSER R TR AT 1o 28 S ESIE ) CAT, N )G
A A FEREESE ), hRJERXNER CIRBITCHESRE ) /N uirh, RATEIRE 2 81 W HeXr
NP mas ik 1T BRI AR 32 SRS

ZAENE, RGP R — A JRAERS, M LA CRratdie ) (2005 4E 6 H 22 HS ) %
SCIRNER T 545 R A2 e I F Ak B i “BRREA” ikEA

FERRHIAAE FHL 80 F R, EXNFANREAATF YHEHLIE, HIE
REEFBNER, REAELFEHD TERERERGHA BT RNETIE, FHN
“HRBE THERATXHALLFE, FLE, SRHRLSFEAEAELRRTAHE.
FREBHAT “BREE", AERSFHENHE, ELHL0ERWHAREER
REMFEA, ELAEEHAEERNERS ., EFNFEEREM. EHATEK
BRHNEREY, AHRASRNXMFARL L, YERBHZZHFERBHE., (N
4 B4 ) 159-60)

PLZAN, AEX IR R R, T RAUE, BATX —fCA BRI AL st A 7E 80 4F-ALH)



E3 pmgumkEscsr | SMEEE S | 005

n Languages and Cultures

R TR TN, BT 1 BRI VR RIS LAY TS 1k SCES IR B X A I B R 2%
JFH, AR B R AR RE T 51 . (HRZH A, 11— At S BOA BIRR SR 1 17
TEFAEZR, bRk TS AR £ RO, IHERIER I T F2sil— 2Bk,
fbE BIVEREA B H AR IS T X OR. #E, MRk E ek, JosemiR 7
AR A BB S B IR LE R F S, BB, LASSH /N UL IRAE SR A A g
BRI P UL B R R IR G, DR o v 60 S R BB AL DT ) s i) 3 SR A AR
FANTFAR B S AN B S AE D5 T

XF BRI s, WIS L FARE I AE Y, DR SR AT R O — D7 T
WA IR 2R [ A Ah BB A S BOA RS SR B T g — MOy R R T, =R
N—PNREBERBA T HREAA 8o 7RI, e A T G S Syt 2
BB B i AR IE SCHERAT AP, SR gURIa# Mpna B H A, Eita g, ™
EXFEEEN S (Ch A2 25 ) 10) i TABRIX A 2 DI EA S Y, =0y, g%
R L2 AT BV BATE ™ T B A e Ry , FRATTAN REFE 4 §¥ 45 T B R R A IX (RS ff st ™, X — 13 it ™
B2 TCT g kR , 4 R BB JC™ ok dhoR , G Br OB i LA, BUHOR e,
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HAEMAE e Mgy, B/ NLIR BARTE ZAE A A A S AelHr, HE
Bk, BRI RO/ N LRI DT S AE A 1 H— S0k E 28R R A 24 fRiY
WA — RGN ES ZARTTHNE, H— DO IRERBA I A 2 RS —4
HE A, AT AU Shr e E S T A, B TR CHBERET 1
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s, B/ INIEIR B TR SO E 2 ANt (CHIng JLSCER ) 8: 168 ), Rk, FEfAE kK, “fifm—1
TIRAIHE, FEEEEENAIES R, X0, “Fr/hil’ C&A T 30 42 40 Z4EMTT
g e T RSB AT E A B S L R SR BRI S ARE T
HIAFRAEHAG I (172 ) HEARAXTHT/INILIR A SEA s B0 B2 T AR HEIT (AR SR AN
S INIIRE — N FE BRI B AE 7 D1 RAHT R ZERE ) R SO IR, R IR AT
PLT i ARG — A ORE, S FATS T — & TSR Z)E, SIS T e Bxk
TR T (175), NOZAIA, XA ESRIE RS B IRA TN — A 2 0 SCF IR T
B AT o BEAb, bt O 2 AT BRAE 1 [ SR I LA JEBE4N /R ( Marguerite Yourcenar ), [&]
/R JEYR( Michael Tournier ), 5V #7( Patrick Modiano )35 A AR “HrE S IR/ o S5, “Hr
HEIR” XAPREE AR B AT S 1, i ELA AR 2 T A DCHE EVEZ A AT (M
BERERI BT ) 333 ), X — S @B, 2 /DU S X G RIS R 1F IR

R SE AR ( Marguerite Duras ) 3343 £ 25 [ 240U A2 2 P U IVE R, W0 JL b AN 240,
MRTENELEE T Wiy JLARAVE S S VR A CRTEHAL ) A AR 8 B E S 2 ™y, IF
AR BN, Jred, R, AROR e (TR ZA) 5 CGEE R ) SR AR W
AT A R, B4, e (RO ) iy QIR TE R, ORI L,
W DA ZMER . FFARS S TR EE E . RAMEITZZ, AE
My, DL IE S HRN B IR FA R 5, R MR AE " (CHIng JLCEE ) 8:
310 ), TR T IE SRR R A — RS

ICSAIEEVER Z AN, Mg JUXT 20 20 /i iy SRT A Q28 ML St A7 25 il 2 A A 2 A
TS, Bilan, MEPFHesa BrRent, st 3O FRESE 32 A IEL T as, SR e 2R
MAME ( S JEa9mtE] ) (A la recherche du temps perdu ) W ITZa & .0 BRESTRIERAE. (CAINS I
SCHE) 7:85-98 ), A/ DEIFR O axhil BAERAE T LSRR (B IARA A O RE R,
e GEZPESCERIHig ) B, XI5 FR . mligik . EURFLEC AR RIXAE ) S
SRITERAE T A C TR, mXHEERAE 28 2 A8 &2 i e hr, g 7T 5 ARAF A
Bio R TIEIZERIAR—0 S TEIRAE” A IR TEEMNS” MG AR £ XER, b
R RS o e R T el PEA], PR T H A E

AR, YA 150 ALK ERENEE, EFERALENBKLNE
XEFRHAARE, RALERBEZTG —LEFNTE, RECEXFLTNRF
W, EXE, RNTUAFEHRHE, ZPAXHENATE: £EEMH L,
AR —MEAWHHREENH; ARALEARMHLREF, ERETHNEHAL
BTHHEAREKAN; ALARBANALH RS L, A0z g CHRAESMFIE; £F
BEARNE L, ERESMAE RN, RAWMIAEE, (HEAXE) 9:181)
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LA I, Xk REURS 30 ) 8 AT SR SRR, S AR R A0 B ORI E R Bag T g, 7
XTI, ARG JUAS g T AR A S W e P 8 A r R 2 e SO 5 i A S B AU Y
MB . A TR, FmMZ AR R AR, WA FUR BRI A R 5 B it
BULAI R E i, AR Re s (R .

i ERTIR, FATAMER I, Mg SR —0 A 6 BIE F S IR R, AMUERARR
FEl 591 SC7 D7 T A AR RS R LA, il S R i SO B R T 1], I Bt &
F BB PR AR, [ N — 28 A G5 A AL AR IR S ORI, 2R,
KIILIOR “Z2” BSCEBRB RIS O 2B AR 7R — 380 ARSI b, (A TofE DL <22
WS AR RE2E, NIAE T 2, AU aE 2 T LR GEi6 o [ B 0 STt
FIWTFER) —BICIE 8 J0d . IRk B PRI “Z2” BB, FFEXF HPFE R B B Al
XA TR ZUA PR AT TR R B AL R BRI, Al S X R XU T A SR

e
FOE

EAANRG XS ER Y FEMAL M, FA BIHARE R RHA
EXER G RN — o, B—AHEERXURREXHERN, RETENU
MEMALL, FBTEBET., SEANER, NEPHFHF-—HEANEL L5 EHE
R, XAXMEREXFEHAELENIHGA, TEENS—RA, UEE
BRET R — 2Bk R, BRI HE, KA AL RH
KHEWTRER, KBFZEAE “FEHEZINERHRE REHRAEHN
R b S 4By B, R B RERAGR . (A ETEH) 56)

MBI PE IR S BT h o W ni 5 WLy, KA = A SRR Z AL, HEE oL T AR 2
THREBLBRME, X TR — A YA SCRR D TR B2 AL, LAR ™R B0
BRI

ZEJCEE] , QIS JUAE XS B/ INSIR BT PRI 8 00, BRAEFRATR] AR Z BEAT “ SefieE”
T, FRATERERTABE, M0 JUAS AR “2 AR RIS AL, B 15 A (Mg L
SCEE ) BRI, BRATT5E 4 n] LURE A A o — 1 S ACOM P ™ AR i E S AR R
AR E AN E SO . AT FERE T DU A p R PR A —r2p 3, AbAE sk
SCER ARSI E PREg R AT A58, MHRRATIRER, WfF A CPInAERN T mALL Y. XA
SRIBAAIRAL, (B 5) E I o AT PG 5 BRAR 32 SO (9 3l 43 1) Jb it A2 380 4 400 2 ) 5 1)
SO,k s AU E PR S, R SGE SO BN R LB R, A
BEAT B OC T R BURE U e AN KOG, BRI SGTE Jm BUR T O R I iR 17X
DI, (EUR MR A RS A O R I SOOI RO X AT AR AR S — L
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AR R A RF QIR . FATIEAS MR 2035, 2R WA I AT 52 94
HPEA

%% [ Notes |
(1] CB=5mro ) R =405, R TRRE T—H L T TR s MR TURY F ke Se s, Hds Ry “gik & "
ET BN, A CHPAB R ) —5.
[2] BRI IR]  PPBERF SO R AR ), 20 (REaBlE ) 1982 AR5 6 1, 4 63-67 T 5 XUJchil : 774 3 L5302 ),
O (SCLH) 1982 45 7 .
[3 12 M I (MG JUSCAR D, TEHURSS 1-3 BRI BLSHETERRAFFES 9 BEF LT o
(4] ZWHIEIL: (ARG P ERSA Bk 288), deat: &b, 2011,
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T
—RHRAE + RO () IR

RBRE: B MR () BT 20 ey, M REFE IS EADIE TRENE
KA SRS, TR 7 SO IEAE AL BE 2 2 AL GUA T 2 r o BRI el SO A GERRRAE S LR
BIEPUERS, ASCAFIIE ., Brét. P =05 g e i Rt be (e Se i) MR AR R, AR PEH I
ARESFIH, R AL E T ARG X, BB S & REg, LR X TR T
B BRI AR RRA A R 5 [ g 5 2 ) B9 2 SO T A o 20 A2 2 32 Hg
T B 3 SRS

XHEE . RICSPIE () MHERERP 2R
REDES: 1712 MERRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 02-0012-10

HE2WMB.: | AKEYWHaRly “F=1" MRFERIEm e B AE M hrrar 5 58 E g U5 30
f£45 7 (GDITXWWO02 ) ; fERgH TR 22 Yo i EEASRIL 45 25 T LI H “3R4E « M P ar iy g
J/NBAFFT” (C2170470 )

ES AL JERtAMEEEIGE AR, Jba0 100089

Title: Transcending Tradition: A Political Reading of Ellen Glasgow’s The Battle-Ground

Abstract: Ellen Glasgow’s The Battle-Ground came out in the early 20" century, when American
southern society experienced significant post-Reconstruction social transition and plantation romance
led the literary trend among postbellum southern writers. In response to the features and embedded
ideologies of that literary tradition, this paper intends to conduct a political reading of the novel in terms
of race, class and gender, revealing the author’s disobedience of tradition. By means of employing
realism against romanticism, Glasgow transcended the frame of plantation romance tradition and
expressed her political vision for the new south. Through her realistic depiction of American southern
society, Glasgow has been hailed as a pioneer of literary realism in American south at the turn of the 20"

century.
Keywords: Ellen Glasgow, The Battle-Ground, plantation romance, transcending

Author: Yan Zeng, Ph.D. candidate, School of English and International Studies, Beijing Foreign
Studies University, Beijing, China.
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B ¥ PiraF (Ellen Glasgow ) F 1902 4F H AR AYEE U ER K Fa /bt € 1%3% ) ( The Battle-
Ground ), WG T NS N SRR 315 R WAL £ 00 7 AR Mgk A “ I\ 1885 #1924 4E[A]
A ARG /INIE, ORI T e TSR (@B M FE )" (Raper 15). ({37 ) LiAsha
TR fildti 2 T2 KR, BB SR 5 R — R R L 2 B2 AR )2
GFVE. SR, SRR I SRR SR — I8, FMAEKHIA “HE” 2, A ER
PR SEFE P 2 2 ARG, AN IS BRI WA, T RS WL, RS < AS LT RS A
MR, BERMEREIHSE" (Scura 65); X2 “—HRZMPAKEZRHY 2 5H)"
(56). EEFLCFIFEFEE T (Louis D. Rubin, Jr.) Wikky, BEHEMARHERE, (%) &
I SEARSF I B G SR, B R AT SR IRIE Y, 2R B bR e i 4 R Bt (58 ).
WA, FHREEBVNUE S E N FREE D & w AT R AR . m IR Wt &
TR AT, (FLDRL O R SR A WG L Pl A TC B S R A A B R TR 2 1) SEAR 32 R
M iR A BRI, TS SO E DA 28 fo . FAE b, AR RRAS ARG B A
feii: (%) IHEP EH],” (A Certain Measure 21 ) LR HK R & M Fe ik H I Hosds 32 5L
ARGt . i, (5% ) BRI AR I A TE AT B, 6 B RA TSR i R e
B AL RS, AT R R USCE e, FEXTRIIE B SR ) A5 ) Y e R
AT R R, B & EESE, KNSRI AR R ER R R AR B

— P bE B i ] SCEA R A

PR LARE B 7 SC2ATH il B — R P12 5% (reminiscences ), ‘BTl A 45611
FELEZT, 30k AT@ER A ERAANNETFZIL, REUSE— AR AL T
BERH [RIZ . B2 s 2 IR e S £ 5, &8 TR Fel [a11Z2 5% ( plantation reminiscence ) i,
EATKER SRR 2R A AR el 2 S R SCRY TH BT R 7 SCRH, R B g 7 1 s BRI & 2
T3 22 % s % PR P20 e A A BT AR ( Anderson 247 ). 19 48 T 2EF 35 JE /it H:
HAR SO XU &8 A Bl 2 2 F] (plantation romance ) 440, @ H K E A BT, Bk H
6T R 77 10 5 e A il BRI AE m AL sk @ A, e L “Fnf#E /N (reconciliation
novel ) Z 4, MIEZSEE] R/ NG, PR T8 BRI B B A% 35 75 JE I SCER DR 18 45 ek
Pt IH G 2, 1A LRSS ( Thomas Nelson Page ) MAC R AUVE S & & st “&E 2% T 19
20 80 AFAR K FP AR [l /N K A /N SRR (Harold 286 ). AbATTXT EL 4R T (1) A b A1 25 i B
AL SR T R | AR KRR LIRS T YB3 S, IE A& R T ( Terry
Eagleton) 5 : “—FFiEARE, d3C#EA LWERERE, B CEROHETR,
X — AT R A S E RS E KA 2B (23) B4, IWXAE XL L,
FIAE el /NS 38 B B A AR SR TR R WE? ZERIE X — (R, AR AT Wb A el
B 2R A TER TR

PEIEESXH | 013
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Pl AR A e (E &3 JEE ) (In OId Virginia ) [aJiF 1887 4F, MR R 7 %5 &
AL POR R LA . U, BEAE RS R bR, T 00RO P el 28 3 1 52 A
TR = SR BRI A RS T R AT T AR XS R T Al 32 R AR, AR
128y A i P R P AVl R, TR AT R 2 BN AR e ik 2 ) . A SR A
CAAS AW, (HREREARIE™ IR 85 54T AR 73 B E DL TE et M AR 00 A= 1% 2518
PR BEl 32X L OB R BT 24 B 7 B O A i s VIR OUIRIE A, o sER 4, AR
AT, #ELsEhG AL . X IUSERSHE, AU “AARanE”, fERITESCHER I
fCE H AR A 1S, DCRIBE — D ROF R AR 5, A2 AL AR AT, At anssk
i — PG Y TSR . 6F P IS ATREEL Al /N S D BRI P P B AR R R AR 0
NG, FPRASFHERERN SRR, TEEM S, X — ORI E A 2Ty <R
TR SR 32 SOFN63RE 3 S, i A BT I 5 4 JUT A R 1) 8 BB AP 7 L 22 1 B 3 1) S -
REFHEE" (Keely 621), B, FAERE/NGAL S T NSRS R 7= g e s i “SEfR.o 28
TR, BRI T SO R e RS, THERIF R, WA AOGREL . MIHRT R, X
— BB S A AT DO L B BB R SRR i OB ROR

fHASHE A, MR R /N e g MO FE I 2T, B AR A R T g
FEH R OIT R Poh, R85 AT B ARFTX ST g R a5 R, W5, mril
ROl —BCAIR, b T 5 73T, SR A A TEEE I SR AR, 4k 1865 AERI T E
% JF5i (John Esten Cooke ) MIMIHAES: (JEHRAEHL ) (Surry of Eagle’s Nest ) [nlftLI, b
O R EE i BN R 2 E H R, T RERE T ERZAUE B SRR p L b & 1
R/ NG, TR TONRME RS 2w SRR HERE . Bk, 19 T4l 80 AEARAME B /N L N
fife/INGE” RN RIS R B SR R R P 5 SC R ) 3 S0

s gREE S : SUORE PR 2

IEPLTRF AR AR IR T SR — PP SR , e MR JCEER S P el 2 2w R G i o
A (REFPRREE ) (A Certain Measure ) I, “ B TA il S IRIB HIMLSE , sOCEIIE R T (24),
—IHIEHSCAOWE SRR A RZ 2. /e (IR ) BRSO Fel R RE A B
At AR URRAYE il 2) B — e e RS RT O bel 5 /NBURERBLA N SO B, EE R
PRI A I SR LRSS, DMl e . MRS T B, R R MG S A Ttk
AT TR M TR 2 e m sy, ARSI CPE R Ih i e AE . Bd . I AR
AR, IS & AT LAY S

PN FiAEL bl & & ] B B AR B, Bk bl 2 52 b O OG- A I AR — A B Ry 1 2L
( Thompson 65 ), PRI, FiEpe NP R Y 2 IEATRSRRYERA . EH, DML T R
NYFE” XA o, Mty BRI, J2 20 tha G RA 1 BGA IS S
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fiE” (Anderson 249 ) 5 [A]ff, FANCRAZIE ) % AHASLATREBABE: AANFEALSCEE
SMBL, BALL “PURMBNT IEZoR A, A TS TR IE R SR, (EARE R, Fivdbd
B i w]/INGIXT R OC R A BEAR AT Yo e — R SR S p A Sl i — R
I« 5E554L” (Jim Crow laws ) H15, Rk AU EERIE A Z R, dREL4Er K
JEXBRAMISGER. K, ANATEIARYSE, B 324 MR S AN R AR BEAAAE TSR] B A el
A3 /R (Letitia M. Burwell ) £ 1895 4F Hi R i) MI4Z 5 iR 21 . 22 9 75 J& M0 A J0L SR [ i e e 1
B, A TR T AAETAY N [ eeeee ] B FNBEFIH A I NG FRiEfe . (751 H
Anderson 249 ) BRI RLRTE (37 ) HRBINENL AN R—MBZZPr, JhE e
S TR LR OGR R eI TR AN A angs o AR B SN RIMLIISR A [ R A6 7 ZE RNk L o
PR+ —if, LR EAGE: LG, 25T, ROBINSaome ], i1
2809”7 ( Glasgow, Battle-Ground 87 ) ItAF, FENAFFFIERL MRASFEARE] W oS a1 AEAE S
RIS BU I, KA IARTERRS ERmr—dr, JFf e, AHbhE 2 S iAE
B FE TR RS, PHEREAR: “SBER T, RERACKFN [ ] NERTERE, fRAN
FENE T T TAAEE « FRAR LS [ oo ] FAHFRA TR R A, FH57
(487) TEMSPLITRFEE T, IFIG G R MRS 20 E 2 TCARYE 1 SOk, R T AR . it
FC 5B b2 R A B e BN, MSHEr B TR X R R A A GE RN L, e
AR BRI ARG AR AR, ST BT BALRREM b 22y, RIEAYIRCHR, 0%
ANYIDHE, AR T RN NPIRHIE, 0. SOURTEG . DB . R A5, MY
ntl, MPUERAZE VR BB, KIS A APRICER , BT e v i ) FHL

X RE PRARRIECHY, EEBBA, EERER D Er N R “RZE
PR JE XA AR S A0, I B2 A7 A SR O v R (148 ), ANF MM, HEHABA
i bl S AR AR AR R BON DG 2R o i el 22 22 T LAt ™ A RS AR, it RIE Tl
TPEASNAT A RS AAERE ST, TACH H AR DA TR e e SRz vk . 52, X
MEDARE FZEA GGG 2" Bt iaEr, St bl e R R AGIR R
K&, A, MR (Susan P. Wright ) 04251 5 —F AT RER RN Rk 35T B R EETE
MEBRIEN L, O S — P AE BOR DGR BT AT RETE (29 ), AR RE %) H R A
IASEFE, A RERNSHAMBCREZ RIS sl/F R TN TR G, 1
PRERIEAIORE, AL BAFERAS F i AT RE S SR £ T, 5 —SnT e 3R,
WHGREIB ML, X, H IR BUZ A 5¢ R 2B 15 REOT

H R AR FO S BRI o4tz i, Moy A C “WIRRE A PRz b i i s R
( Glasgow, Battle-Ground 222 ), #& i el A5 28 2 M3 FLOR AR~ 03 IR A —Fh “ (1148 ),
PR XTI A4 [ BRSNS E AR, R FUBR AT [ 3R
HI—LERI 3 SRS A Tl DR A S A S, A i SR U A R GR
TR WK, VEN—AEUE A RER, AR R R A BRI UG A e R ) R

A - TR () rEeRe: | SMEREE SR | 015
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TE AN 44 RGO R I 32 X B 8T R (Peter Randolph ) fir s+ “ BT B & BRAA T %) b 45 LG Ak BTy
Ak (751 3 McGee 224 ) AR R AI LR 2 LTRSS, FE4a%) H R AL E
AR AL OUSERARALTE G o I R AR MMEGE . B 185 1 BLE ) B SRS kx5
A — B EE TS ik pok K — XSRS, VRS BTEMR RO AR R 32 vl 2 pd
AN FANSORIES, RFBAMUGES A H ), @aex oAM=z F.

wwiprA, (83) BBRRL TRNER EINCR, SRR AR 2 AR OR B A iR
5 BRI T 20X DGR A THEAIE R . /N A SRR AR R DR e Y GRHIHAr, fhs
FFE DGR “ahH1HIEE” ( Glasgow, Battle-Ground 89 ), W58 WERH| S A A EBYZE
LR S S O3 A . DA i, DI A2 0% R J7 R el F2 oA SR i A A7 A
FITERE BTG 2, X BAREH TIX B 2000 . IAh, /DA —F g st 8] 7 0UE
FHE LA AAAERANEIR 2 M A A B IR, Al R A e L, BRI T =
fEMIR" (45), RUbihsRmAeE T —Fh A ZER R FIREANG, FRATII LA B o e Ik i =%
[l SR B F X OGR 55 s RIE], R DGR X T4 2R DR By (B . BREA
B TR R R, (AR IF X — FRA AR EI I . X2k, A B2 B 1R il
FEEN-S A2 SO TN, JoBEF- 1 L 2% ( Beth Harrison ) BHA& Rl e AL B HE S 990k “ &
BN (50 ), F52 1, AEE RAE/MER Z PRl m 30 TR i — 4 8\ 0% i TR 3=
NBR LML 80 7 — AR, 754 LIRS = Bi—%: ( Glasgow, Battle-Ground 4-5 ),
341 (Julius Rowan Raper ) #x2Z M & LM T 09— “B5” (undercurrent) (161), ‘& FHR
EBAEE R . B (Mary Johnston ) S5 Ra 7 YEZAE i BRI RE AL 2 IRZ, R
BRI DGR, TR SO R R FE N B R Em A, e (I
) D REECHNEREH, BHRAZIENER” (161). AHLILAMERE S 5 HA FAE
TR SR 2 Fr OGO ), A el i LS 00, AR RE S OB M T2, 0 1 i
IRAE T ZY, LIS SO il B SURBYE 0 A A S 0035, 20 PR v xE SR, SR PRI
SRR AR GE, Feak O OG5 ZFK

= BrefEry: A

MRELRE/INUEAT “FOAfR /NS AR Y ) — AR gt — B A AR AR Y, B “JEr EE A
ARRRSPIHR R 5 L T8 8, R LIRS W2 B T 207 9AE TR 2 AR RN 5287 (Keely
622 ). FI L, REMIHAIFARREERE R, ERENRUATRE B, ZBMER]
Xof R T U DXCF AN B BOR JE . VR B TC T MU A R e B Ry, HX — R T AL
T A 32 B U AR R BRI AESE Rk, JF T 19 e U HARRAETEAR F 3045 (John W.
DeForest ), il SEVE R AYHER B T EASH A= LI VERERE TR TR/ e iR IL) ( The
Bloody Chasm ) JELL A BHARIX — 18 WM 4 o /NSRBI A3 0 p L sk v ) A b
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PRI 2 P, RAGIA T XHELAYINIREAN I T 2 R IE L R 77 (Keely 622 ).
BT Z T LI G A 98 5 i 4o, 7T (Karen A. Keely ) B¥, fAHBUAE ., B RIK
G, FETHEMRER TR, BRI TE ERCLER R AARE, &AL TR A AR 2ot
—FE, b TEE Bl BT WHE A BUEHE (622), WxXA~E X B, Bk “fifg”
B EEESEAS ANNERIESMEGG B, 6B ettt 455l

IEEN R TR R T g 157, b (405 A ) (Red Rock ) T2 F M si/R
E{ TR | 2 2 2 (T 1710 W R VA= R S = S ¢ VA SNTE R ) B LR TIPS S IS D (TR S = ]
TR AN B S (Harold 287 ). AN R b 77 % B 5 i B B3GR, Rl I A e el 3l
BAE NI, (IS, M/ Nk AN AR, BRI A
SR AR AU T MR R AR

wehiratny (i) APk T X RS . W B L = ANARR AR T, /UGS R,
PRI DU R AR, oo T 8 IR i — B 55 1F, X ERE ATH F 2K A ST
FANEH R, YEF SRR S, REHRITAK, IREIFAR R T b2, X
el A5t %) JXURS 20 S5 (] AR 220 25 [ s O S P AL Bl /NS . S B ORI E R, IHRS
H) SOBAR LT 2 BB, AS RO R N ARIBURT AR L, K G T DN TH S5 55 A% 21 2% IR LAt 25 s o7
IEF R EMZES L (Carr 333 ), JoigsE ( ARIF ) ( The Voice of People ) HHYAI/R, i
JE (B E ) ( The Miller of Old Church ) "HIAA, #52k H55HABZ, Abfilim L5k
SIMATE R T 255 s AR AUEAL . (%3 ) it Bz RG-S stk A i Ik 55 FLA,
LY HH 37 25 B2 A R RIS MRS

e b, PH AR A S R BT 4T3, S, WANFERHES, —ie
o TR ARSI . A BB AME DL A A A LB SOR AR, PEA R RIEE 1
ASEA TR, WX B S rydtsA T INERE A XA A B 97 s ElE A e A
TAWARBN DGR [ 1l BT R SR FE T B A 55 A i v A2 DR T A A AR T R
Mok s B BACEASHER ALV, BRZHAE, WA AR, BEIEEIHN.
AN &R F RN S5 AERBR AR . " ( Glasgow, Battle-Ground 442-43 )

TEX—Z), PR TR EAEHE, SRsREIR B S8 B AN 20 1T 2 H AN &
Ml I, SRTTEIERIZE T2 B E bLss, MATHHE S A 5 0GR — R . (05 IR A,
X N HIASRE MR N 6 e W BUN 5 A, AR DRE RS, iR a—21, AR “l
s, JC R BRI AR FIAE R (443 ), A& hETEHE P2 O —E BT
BEANEAFERPAREAT “BAMNE (443), o8, 1EEEAMM, TREAANNHAILT
AR B st PR i Yy, PR R GRS 2R 55 B I BE R T A TAE S TR R AR
fEzsa), (AR Ee g NSEPR Ll AR (R 197 ). IEQSEMIRT S, B RFEE (9]l
P Er A5 LA S 0l BRI E & FERIK ( George Fitzhugh ) HIH . FE ARG 2 0 G i it
17 BN HBE, A BRI —H XTS5 R AR, B e b AL T 2 AT,

A - TR () rEeRee | SMEREE S | 017
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DAL (%%51 F Raper 163-64 ),

I, A AR RS T2 A AR R Y B RAE S B A ] 2 )
fAErR I [ C 5 R B RREE . fis: “FRXFEFIRAIA SRR, mWH, RS
BRERIA . TR (eIr ) HEREAERE, WA X 20, XRRBL.” (Glasgow,
Battle-Ground 323 ) R RAR, K RFLEMWARRLGH], A RTHER F 2 H NI BERIE LA
iy, My —Jrm, RAFEAETZEAARE “55AAN” (393), DiElRn] —5. iR
B BB 55 AN BB 260, iR AR (William Julius Wilson ) FE B 1A TOGRREKH, AN
1E 19 40K 20 209, p oy i R THE s R B X “Z NS E A F1 95 37
PIFPEARL, SORDBGR AT B . X — SRR T R SRR R, DL flifiT3z 2055 A
PIAFFYE (36), X —EEE, BOGXEm@E S A SRENIK R, BETRES AR
FERI . X2k, FROTAXMERRME A 2 KA F IR S8R F K E2 A A AR
ZetE—HL, I RA A 3R ( Glasgow, Battle-Ground 393 ). [Hh By BYIR 24K
SGAEPEH SRS [R] B 9 0 B S DR AR ST L os K &R, X TOBE S a2 SR U AR A7

INBR R, I 7 LA B SE S B, RATE B RS R AR T F M,
X—HRE T IHFANNZ G OEEM 2R Lkl ffg . Beah, FHR B % ok
PR ST ) AT 7853 2% WA o BT RF B AR B I R A R A, SO b R T B R S A R Y
B TS R, Ag PR TR = m SRR, 55 1R At IR HRAS 2
HIZIMRE RS, AR S50 BRI 15 18 BT X Rl el A% 48 i S 47

U, BPERRRS: $RREIUACRlG

B 1 R G Z2 RN b s 22 B AR A S B, RIAE Bl /NG Y D) — S 2 R IR R O I Y
PREEARIEZs o R IR TR e 28 55 S 2 FE RS T IR piE R — R R R SC LS, ek
e R R 5E 24k B . R4 ( Wilbur Joseph Cash ) 78 HZE/E (R G #H )
W BN RIS e ] FHE AR, EarhisE [ ]l
BT FEh AN A A e A s b [ ] WSR2 2 BRI (89 ), HULAIIL, mTJT
M e SCHIR T B S8 B 8547 , “ WA A T it AE el A AR L2 FE 4 %8 |7 (Harrison
48 ), (HFRATAE R, X BEX LRIk A 7 SCAGE2 RIS, PR T B BER X 4
ALK 2 L RAEL A AR AT LG AT A T B AT SR RIS i (s P 37 1l T b A T A 3 o

N/INGRSZ R D UL s TR R AR LT RF, HEE N A Z XM LAY, XYL 54
Wrid 2oL, IR ZEF | FE0 & AR AE U A 58 T— 5. (635 ) hryLm)
RRAESZ A — 7 A SR At SRR 55 , (A B A TR DA AW, Toie 2 Bkl s+,
RGN, LA THAR I A F5 . 21 iy S R0 it — It 9 A8 B X5 O R B4 I
Ut R I — PRSP A iR B, A TR B AT IR BRI e AE 0 2, S TR
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{ERR T RITERAA AT A, MAEIR A CZE LEL” (Glasgow, Battle-Ground 48 ) B4k, i
B R RG f& THAVEHA RN A . B 1 ISR MM B 152 5 PRSI R G LAAE e I i
ODFERS NI P A R L, VUSSR E e, 2 AR T @ R e b5 .
— LK, ARG SCRGRI RS R, T X Ak 2 S R W, PRI, A6 A
W2 5348 ( George Brinton Mcclellan ) FRZERAT A0, EHER I AR A FEAF T2,
S WZTHE, WX PRI E BN ZFRNEE IR B2 SRR e
THRER, FIRE —— 2R, R ELSTUER” (362), B ERH HRERY, mxXibS
TR TR, m R A R i B th g s R 2, W] 5 2 et 228 S HEBR
FESN, S EREG AETG o SR, SRRl o 4 A Az T ol b 7] 181 32 DR L A S i i ol 8
ZEH, LI B W

BT MR K — EORAS P B O AR AT, ORISR ) R R T TR A
HIEMRZIEA , O/ NS T B E A IBE AR A 15 m . A/ NBITR, ARRRI 55 B
B TR B, MIRRN 2 R ER T, SRR SEEH. B, Bk
EZH BTG E A MR R A R n F 2 I R, Tk ARS8 P iR 53 AR TR
I AME R WA T ZR . PEATAFAT ] ( Bertram Wyatt-Brown ) flr s, —265 A, JuHIRLL
XA SRS R SRR s = AR BN, T AR Z W HE RS L N, RIS
XA Y 1 B RE AR g (608 ). BEFIE, 55 G X B F L B Lo PR e T
MIEHAL, MTPLEMAT A SRMHNGeR . A, T P2 R E St S,
BRI FAG B2 U = AR R . BRI Lo L) 2R R 55 B it i
Heng, wnzzim . MR, BEEE . 4205, JRARmIMBLLET . EUEGRSFIREES | LG B IR
WIS AT T RS BN % ) BAL AR R S i /N LI
L NATTEANG B NIB A [ --eee ] SR EA R AR AR IR, A SHARAE R N (Glasgow,
Battle-Ground 49 ), ZATEIRK AW WA, S TZE, WAZEFMESENF AR NE
WG EREZEN B, XX, AFRR IR ARG, BRI R R, X Rt
Kit—Loib T 2 m T LSRG, MiF-C ARSI B LA 8 R R TCIE FR I 784 142
GEERIF X o A& HLTEFE A0 SRR R R Z i, EAEHE A SRS A o e R AR, B
BT IR PG AR, DALk B R TR e YR i T S R H .

(37 ) W4 2 N DU R S 85 I 18 20 N, b i o 5 4 e S A S Lotk
W BT L, DU T HAB RIS G0, F /N IR P E B rs P, byl F AR,
ERHOL . B RIS AMNED . XA R B TSR IE A R B R T IR AT R B
BHWIAEL , T HEES RGN, VUSSR OB Z A e EA . W [W] T —iE 551,
WERHASS 29 BER, K20 K BoR AR o WA S4 rh B A5 1T L U —— Bk ) . AL
ST FIAR, SEME T4 . BRIk . N A IR R, O T M SRR, e 1 B0 R R
AR o TESRIX — A A0 A8 S 435 3 it 22 SR B o K B9Vl ADEZR, DUASAYIHEH, 9B

A - TR () roEeRee | SMEREE S | 019



020 | MEESSXH

$3E H2H8
2019568

Foreign Languages and Cultures

| A DAy A £ S Tl W N LT O (N SR o = g ¢ 8 4 M e e TS ' & N P B U 5 2
SR 95 Fedi 7M. VR RE DT I BB, o S AP — it ) 38 T A B — AR K ST .
b B TE 1 280 T B K M A BAE B, B 0@ AR EA SR, RAdE
ARG EASE T AL, SubRIEy, DAY RR LA IR K, RS 7 2 A0 ) 3 5
T, RAJEEE—BHIEIEIR I

FHA L, I LAY ATIE & To— AN PRI R A% 7 781 X6 R 7 ) 3 T 91 1) o R
EHEHN S ASTR] TR e A e R AL R A S2 1 , AS BB AR i S 22 B A T A T R
TR B AR 3 L (evasive idealism ) ) XM EAR ISR, A A AT T IE A S BRSCTIRE T4
R, R I AR SR 0SSR B AR Lo MR M R R BT H o S PR AR S, A
WS ML YEfG s, R “RORE” U, BEFEOR Lok, TR R A IS ) Lk BT O
Bk, Joinse (i) H bl | CAEWGAUINAGT BL%R47) (Life and Gabriella ) Wy findi BLIRAL,
W (T Z M) (Barren Ground ) "H i ZHlaA R 2 S M A H i, Wil AL
BNHH iz, Bk MRS BIVEF R ST — B AR 28 55w 7 Lo Mok i 4t A 18 s
SR, FEXT RS, 5 HO A PR Bt i oA 32 33, B T il e — 44 B n A
WEanirE AL CNTFERI L N ) ( The Woman Within ) iR B RYIREE . “Frfe— A @A E X H,
R E VR FR T, — IR PR ARG KUAORBE, TR Lotk C gk e dni s 5t
MIARVY, (HEEE BRI L, WATSRIME 2" (163-64 ) F&hiliaf 7 E AL HI P 6y
TR E S WA Bt 2 AR A E W 7 i S RTE AR R A B, A, A&
A A5 A 2 A P SE AR Y e R I A i, (It 7 o i 6 L e R 4 A [T, i ok 5 by
B AR A d L T AR, AR TR R, iSRRI £,

KA (Bdwin Mims ) % 28 B GE FIRSRETBF A9 S0 B, fEfb AR, il Ay (FE
ZECI) 1R FE AL RANE B vE T, O B ISR BRI, B0 HIH R A
ECERISF AR RS, MR ARSI T L e A5 DL H SR S AR R L
RS, USRS R o ot BUHLIE AR (497 ). ORI BOITA ELUI 2L, 45 T P
SRR BT AR 220 o RS BURAR TH SR BRI ARLDE 2 4 w15 | SR R O SO B TR, P[]
PSR TP A %2 A 5 miAS SRl Refp i BLSE T O EAR TS, SR, A M
YT, REARK.

e (i) T RBLAAREE, MR RPR SR i B M P A SRR Z R, (Rl
XA L SR ) R AL, L — e SRR B AT B ) B S T SO AR B T
S SO T (405, Bkl THEGRESL, B MR BT RS Oy . Br st fdoi i
REE R A BRI B SR . AR RRAE (B ) ARt B Rl R 25 R —— B g o |
Pl RSB . 2% B —— L2 U5 g 07 30 BB e 7 A i b B S PR iy 2
MIXAS B S B UE, AR AR A IS 32 SCTE R g 7 SO AT R A TR R S, .
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A2 2 AT T BRSSO Y Z TR S AR AR

iFE [ Notes ]

[ 1] A A irarBE A A N 5 B MAaPsEE X R fE, £ Ellen Glasgow. The Woman Within, pp. 18-19, 30

[ 2] “WhlepERrAE 32 7 SR Pl aR e HAR & i — e i 848 . 300 Ellen Glasgow. The Woman Within, pp. 97, 104;
Joyce Kilmer. “Evasive Idealism in Literature.” Literature in the Making, Harper & Brothers, 2010, p. 231.

5|3k [ Works Cited |

Anderson, David. “Civil War Diaries and Reminiscences.” A History of Virginia Literature, edited by Kevin J. Hayes,
Cambridge UP, 2015, pp. 237-51.

Carr, Duane R. “Heroism and Tragedy: The Rise of the Redneck in Glasgow’s Fiction.” The Mississippi Quarterly, vol. 49,
no. 2, 1996, pp. 333-43.

Cash, W. J. The Mind of the South. Alfred A. Knopf, 1941.

Eagleton, Terry. Marxism and Literary Criticism. Methuen, 1976.

Glasgow, Ellen. The Battle-Ground. Doubleday, Page, 1903.

——. A Certain Measure: An Interpretation of Prose Fiction. Harcourt, Brace and Company, 1943.
——. The Woman Within. Edited by Pamela R. Matthews. UP of Virginia, 1994.

Harold, Gwendolyn Jones. “The Virginia Novel II.” A History of Virginia Literature, edited by Kevin J. Hayes, Cambridge
UP, 2015, pp. 280-93.

Harrison, Beth. “Ellen Glasgow’s Revision of the Southern Pastoral.” South Atlantic Review, vol. 55, no. 2, 1990, pp. 47-70.

Keely, Karen A. “Marriage Plots and National Reunion: The Trope of Romantic Reconciliation in Postbellum Literature.”
Mississippi Quarterly, vol. 51, 1998, pp. 621-48.

McGee, Robyn. “The Literature of Slavery.” A History of Virginia Literature, edited by Kevin J. Hayes, Cambridge UP, 2015,
pp. 223-36.

Mims, Edwin. “The Social Philosophy of Ellen Glasgow.” Social Forces, vol. 4, no. 3, 1926, pp. 495-503.

Pan, Zhiming. Civilization and Biology. Foreign Language Teaching and Research, 2017. [ &0 . (CW 544 #ikie
X 20 282 22 R E L /N SEIE MBS ), dbat: SMBECESPI MG, 2017, ]

Raper, Julius Rowan. Without Shelter: The Early Career of Ellen Glasgow. Louisiana State UP, 1971.

Rubin Jr., Louis D. “The Image of an Army: The Civil War in Southern Fiction.” Southern Writers: Appraisals in Our Time,
edited by R. C. Simonini Jr., UP of Virginia, 1958, pp. 50-70.

Scura, Dorothy M. Ellen Glasgow: The Contemporary Reviews. Cambridge UP, 1992.
Thompson, Edgar Tristram. The Plantation. U of South Carolina P, 2011.

Wilson, William Julius. The Declining Significance of Race: Blacks and Changing American Institutions. 2nd edition. U of
Chicago P, 1980.

Wright, Susan P. “Contextualizing African American Characters in Glasgow’s The Battle-Ground.” Southern Literary Journal,
vol. 39, no. 2, 2007, pp. 24-36.

Wyatt-Brown, Bertram. “The Plantation Household Revisited: Elizabeth Fox-Genovese’s Contribution to Southern History.”
The Mississippi Quarterly, vol. 65, no. 4, 2012, pp. 591-612.

ST RFE



022 | MEESSXH

Foreign Languages and Cultures

$3E H2H8
2019568

I - SRIERE CRRTTHLE ) PR SR

ASRE: EEEZRBIM REARAICR/DME GETR T ) 2 —ABREHEZME, AR, B
/MRS B R SR, AU TR /MCE A R AR B AR A T S
S, NTATFE 7 PR R RE A B I o A RIS | SRR DT s RSB B/ NI R B A B 1 AL

XiEE. AR GETETF) BH Al
REDHES: 1712 MHEMRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 02-0022-09

HEWMB . 1IHA ST E SRR ST “BE2e A SCIE T A3 SCE 2R AR ros”
(2018SJA0279 ) ; s EERIRZFIMEEABE2E RN S ABFEHH (17NYWY [ XSDTR ] 02)

EBBNL: M ERICAAMEERE, T Miat 211166

Title: The “Double” Adventure in Susan Sontag’s Death Kit

Abstract: Death Kit, Susan Sontag’s novel, is often criticized as quite abstruse and unfathomable.
Inspections of the implicit artistic element, “Double” , are invited to denote the uncanny plots, to figure
out the blended characters, and to clarify the historical context. By doing so, the connotations of trauma,
which are knitted into characters’ psychology, writer’s self-confrontation, and reflections on American

history, can be highlighted.
Keywords: Susan Sontag, Death Kit, “Double,” trauma

Author: Siyuan Zhou, Lecturer, College of International Studies, Nanjing Medical University, Nanjing,

Jiangsu, China.
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K EEZR T - RBEH (Susan Sontag ) —AGHE T IJUERLITFSCEE, 152 R1TR FHA = BEIA
A, WO VISR ER A S M U T U MR TS M, SRR N
BIVEZ BRI A YR, i AT IR R /NI (B3 ) ( The Benefactor ) il {FETIH.+ ) ( Death
Kit ) 8- R AE B 2 AE . SR SRR, M e S AR /M USSR R TR R
NI EAE, DR A M TR /MR AIE . SR A iC /B P R R 1A (Carl
Rollyson and Lisa Paddock ) HYBBF R ~, 1B (B FE) Sy TR+ ) pitira= “In
it BT B X7 (148 ), %K% (Stanley Kauffman ) i (FET-FE T ) HIEIERER
TR EOR R B G Z AL, A M TR O T B SR R A IR R A
PEEORBEEAED CRO RS ) kil AR R &5 =N BRE” (24 ), NITIA 2/ MEE U AGA B
BERAEL” (45), WXZ 2R ATIFN, RIER DAE TR RN (e 1) s
SRR TR, “OETET ) W CRFE) 7 (GRIES) 14, 17). BT, X
IS/ INBE A 1k 2200 P A R A ) PR
KEEHEETEGRES, GErE) Pk 17— FHOE [ FAY 5 FFF i 52
FHFRAEFABRAHEL B A" (147), HUILR R/DRRE R “& 587 (doppelgidnger ) JGE .
SRR, AW CBET B ETEEEA A A AR (socialized selves ) 5 “ A
fEHF” (all-too-human selves ) FYWIRL . B, Mo “B 5”7 HHE RHEERSRE” (T
W 106 ). FIERTE (LT ) HoABistny 3 Al B 7 2 i) A8 08 ins 324K
ERORHY “WERY” (uncanny ) =S, DI A4 oy ) s g I . fEE, /NURBRAR Y H
FEVEZHE TER L BARQN 0 B XHLE, /NI FER AN & VR Nt T —
FBA WS RE. AMHUER A SR BIH—ZH (McNamara 239 ), /MY RIES
BEARAGRERE S, 1A, 4G GETTET ) MAWET st A/ ML RS2 5, 13
B — B RIS RS B, XA N E I E R A i, AR P SR 28 S e
BRI BRAE SRSy, XIS v R T SCHE VI R SRR ) S R AR TR
(socially symbolic act ) ; Mk —FMBERE, /N SCA BRI Ty s A5 00 S B B o IR IR 4%
VER B BE BTG RIS MERR RO, S0 MEAR R ik " AR BRI SR IEAR %I
BT (TR ) hRMEZ wk, DAURA/NERRRER “BRT g, eENMENE
BARPBIR T /DB AT RS L A0 AN B Oy PR R T SRR, R T RIS A
LA H i —— B 5810,

— NI R &

GETZFE 1) TFRAA, AR RIS = AFRAYBGARTT X LT 58— A AT AR B
g b AR EIEMR A, URA A, XME AR AU A O A
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B AN, et , FURRS T Az T (3) B4R = =0 1l B e 5 7R — N RIR
Bl T ARG A A, BARE R Ik B R R /AN FEE TN K m T A
i e K AR 22 TG o KRR AERR T L, il P R AR/, RFR TR T,
MR ZR, dl 7E 5 488 B TR g i e M BE A COR A A Rt 4. Aot A, XibfhFaA
THCORI RIS, PURRIE. [FEE, 7555 LoMCH Nl b, bl R7E KA BT R AR
U, R AE I A I TR O MU the BRIBTAD i A6 05 o /NURER S, AP RNV B HLAR R R,
PEANIX BN 5 | A i Py B e H R A A el el 2 B A0 R AR R L

B AL B R SELSE U R 1 /N R 2 SO RS Wb e flE . SRR G TE — R Ui 4
WHEEH EA (FET-R ) BZFrTaerE, FE5K LIRS BE B X F /b s 32—~
ABFET- A, — A mingt A, ERm, i — RN F RG] R TARSET:, X,
PRI B E VIR A TABAET M R, e & mIRAAE 1o ORSE ZKGET, 8 - IEA iR,
B AR U PR Ay ZE BT 25 s | A 0 F R A Tk (GRiEsE ) 15) JeE Ak
P4 (Victor Turner ) B 48 H, “FETS” &My “BIR” AR5, 40T “BIRR” AMAR il
3" (passenger ) ELATRIRM “&IEME" (ambivalence ) F1 “IRZ%” (hybridity ) AYE R,
AR AT HRHEESAS 2V M T BERY (95-98 ), (FETZI ) rhil i iR B Z PR BV 7 1 /s
SOV . ARy “BRRAS )7 7Rk A28 ) HU S I A . S0 2 T R il el e
PR A A DRSS AN RN B 101, U2 IR I R B Y “IEZK4) 58" ((unhomely )
oY “HERLZ5” (unheimlich / uncanny ). FIEASHYEE—% B A DB LT AYY, LT H
B B A R FAESLIR IR L 00 S 280, DA R il — A= i Bh &7 .

B, @7 - RN-RE-RN-FERT X RN YEIE Z R i 5 7 B e
PR R A Ry e B R R, R SRS SR /N 3 N AT A BT R B A R R R B . R
M S AE (20 ) ( The Symposium ) B, #iEHBE R “FH” HEHER 1700 &
JiE A A AR BT R T A LR T R R A, R R B REE UM, DL S5 Al A
HIRE ST, ZAEUH X PRI (39), XAEHARGE R “IB—p" AFRSH
SRR X2k ARERKE R, e XWEEmh—, NEEHEA T 51K
PRTVSFE RSS2 T SRR, Al IR —27 LR S 55 AT R T BRI R
7 RRME IR A E ARG ERRER 2R, X EERRIEA ARG T AR Y h
/N 550 R 1) /GG 131 = S 3 111 R S =0 o D T (1 B 2= 9 R
¢ QORI A<D 0 M TR 0T 71Fi = (1 B 1P 2B S 1B T 2 o 9 i R E B N SRR
TR SR IHIE T A X LD ISHERFI PRI G 8 T AR B AR, ik —L i
FRth “ZWEET By RS RRET, B IR TS X2k 2RI S AR AR
X SR A B A e Rt ok

REAIE - S U/ 7 ol M UPAPNE L9 Spp BT - 7S (M PR3 1 BT FANIE N 73 54
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SR KM B A IR, il A Y PR, A TR IR . %
AR —IEH, B AR Bt n Dy L s, O Eo i I B A O S (SR
() 67 ), DrfBTUR 1 it s 4 B T BRoR 2R, R il BT . HRRIANTCRE. “4F
Nt AEEE A DR 23, s i B ARttt ™, At PR A0 2 Y B 25 T 261
098 K B 55 423 B Rk . SR, AR R BERE it R A A, ST EUUT A A )
AR T . BEBEBUA R (BT T ST B BLSEA), Sadih “#08 A 25—k Aok
AP (710 i -5 B =2 8] A QR R OC A A il 19 SRE (B bR 2 T ACEREAR T, ol e
REERZPAETHIH: MFEAACHE . T ORMIDIN, B AR (2 i) fb— B AT BT AT O 3 PR
SCER R RE, — 3L W ARG R 57 B9 SE A%, ARG, X AR PRSI L Rl B 1A
NEA I (RIER, (ET) 9). MAEEFMHNRERR  IKEXRRERET KZERE
Witi, 25 “Z WS ALK AREE R R 8 F AR b B 22l AR B, LAME “HF
RS F R (101), BEE IR RS VR S ) BIEGE T iR, "2 WS Al —
A THE, kil “RONATE Al RN (340 ),

NG R IRE RN SRR, TR M B DG B /NG N R Y B
ERARNIRR) “ZE 5" BoA R Dol 57 sBlse b gl —FE 22 5 3 ORI TR
S, AR B, AR R, 3y T e S g B R T R AN 2 B R B R
PR TRAFHWE R — DR, RS TR AR Rk i i A5 2. RN
Ja B RME AR HOARS KA1 KA B SRS AT 7 A A B AE — RS N 10 RS2 B T
HR SR (25), L, il EAE I E DUl S a” AT XIS R, Xk
SRS SR G 2F T 1 O RO B E TR B R332

i BRI R R B

FRIEMAC/NULBIVE A W 21 B ik 3R, B QU7 ) A —Em) Afett. &
AR AL R B B RBR ISR, NP A SR B CRIERA S — DR, b [l
I ] ICARE EIRR A TE 0 2 A S Y BE A, I IE R SR IEAR BB 5K JHUHAT 1> 44 I 3l ) DA
I VLTS B T Y, AES S AR R B AR /R 2/ —— P 22, st 7=+ =%, /il
1966 E L SE I, TIEMIELF =1 =% (145), (FETZH T ) 1EJE DL —Fhigi e i Jr =X 5 2
TR FEFICICS AFRER,

WIBE OIS, “HEARAT A AR 2 2 AR — A B JE MR, DG A4
WRFET, FICEH XA (GRRHE) 308). AL iR 1256 8 L K
s, B, 2R E RSN S FER R Z SRR, LU A 2D s R R s
PRSP ] b o SREEAR TUSIRAR, e [ 4208 B B AR TR SR NI S B T K e,
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BESERTHARBEOR , SIS ENTEAS A AL 1 1) BB I — & 40 7 W, WedE Hidh 5. “F&
AT PIIRIET . 1938 4F: @ (DA B ) 404 ) ZEEHE H I— (2B T, BH1RH ( Sigrid
Nunez ) W4 23 “WAR G AR ey, BARMEA ZHREZHE, RARS, ©F
A — S G B R S BT, WSRO R, WUERAMATE S, i R M A AR, R RE TR
52 RIE AN, 2 i i USRI, RS b R G 07 (16) SCRMBET
R BRI OFE, R T RBE T IR AR %

FEEME L m AR R R R L LR 2] T ISR AR KRR, HRBRIFAINH
ARt A A PeE o M VB XA R AR SRS AR S, W B AR E A W Ik
T . ARAEAR IC AR X SRR B i AR 0 B R AR R, b RIS AN (UL L 2R 1Y) b B B
B, BRRAHDAN DRSS, “EARRATSENNEEESE D, R
TRICHEGIR” (BRIFR, A5 10), XM e iEbREORZ, R AR Z AL
XPBET A AR VERF AT R 4R AR, e [ 4T 4« € ( Thomas Mann ) 7E {1l ) (Der
Zauberberg ) T FIE AT XFFETIROGER,  HUEX A AR g — R R B =07 (531)
FEERE AR XS FE T A G (Rl i B 4% 1 —Fh B0 O IUR R A 05 7 =0, b7 O 38 By
BRFREE MR, AfER R, AT RN X E T (ST ) .

RV T XS REE TR R R R, BAES REE s
P FR I B0 il IR FE JS R R B . AN RS S EAE iR, g K Enan
IR, & B EPanfe AR 2R, & BX ML ATz A , s ml LATE ) ED aned s 7 O 2 R 48
XN RSO "(178 )o /INBENYIAE B AR ISR T 04 A1 S AR IS JCi2s “ DIV AR AL
A5 fp Al ™ A 825 T/ N R i B E — A SE At | O S AR . AR K SE
To ) F il 7R RIS B A B T S T VA A8 T R A4S SR A i SRR B AR A BERE . I
S WS E TR 22 A IR A B FRARE A, A — Bl RS R, R AR, EAC
ARE—ESWF, B, XIREEZ H A, IRLielE & A Emm A, ER2REER
€7 (92-93) L I, REEEMKTH L A EmEEwItES S, ATENE, WE
W R SRR AR IS 5 FRAR R P ) T, HE O HAC S, AR TE R Rk O A BORMARAY
I B T oA I Ak, O TSI, et TR, i BRI R EE I, BT S A
SR A IRAFINTER G 2E T Hid: PR EA, JOEWRAL B2, XHCH TSI
LACHMZ ., RERTREZH T H C — S EFR R —— (0 T A CIFA RGBSR H
bro i, EARRAEER, ARELZNE—X DA, SRR —
MEEATah i s —" ((FAE) 200, 218) AIUL, HA “Irahiiy it A fefl SIERE R
A ) VAR 5 IS AR LR TG e — B R o

MRUHIE SRS, RERFEEET CRBE) M GBET: ) MEKE/NL, i THS B
YER B0y , M5 AR & ERITR A A T 22 3 52 o ARE IR HETZECVEZR 5 1 H 28 )( “Creative
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Writers and Day-dreaming” ) FHAE, < JLEE LUFEARR.OSRANE A O RS, mitEZ0E 3R
WL, RZIEACIEAR, s G2/ MU R LS — B e, 7
A NI AME ((SCEE ) 426 ). /NS Pl Ve HEN IR 2 TR R 1
PSSR ARG MR DTS20 T, 3 SRR 142 B R o s S I T SRR A AR R
3, M RAIET G5 R L R T R AR N AR QI IS FE i SR i = SR AR 1Y
B, Ba GETZHT ) SUERREWRTA “TUEIRRT & 51, 7RI AR [F)
G H O AP AR .0 R R, JESR AR, X IR RIEAR A A A I BRI

= DG e U B

GETH ) MG, SRERERE, XM LU — 25k E, B (FRATh
fHA AR ), LAGERI IR 4R 5 A RO K ER T E X NEK (551
Fl James 58 ). SIS AYIX — i B0 BE R 7R SR ML L O AL 2315 SR SR BB I Be S5 /M ULIR
Ho 1967 4, FREANE (L) i, REERN BT E" B ROBE S EARRTH,
R “REARPELG”, RERUMERN N, BEE 8 B TE 6 3 A 25
e RS B p BOM HEAT 98, R GBS 28 5, IFES 1R S B E A P B
RS TR AEGA AR S IEE A RROR B T BUN BB, il ] A OISR
B A ETE SRR RO (CBEREE ) 215 ). RIEASAE (BT T ) i 2o 4 e e 5 A4~
A=A b A B DT I B 5 KR D R ESR MR T A M SERM: “RAE A C S HARTTAR
IR B2, T ELREAS LA—Fh B SEBr iy SNEE XS AT B " Cen | AR 6 ), “[LT7
B AR R DA HE R ZE TR RN R R, A AP I RS E T Es . o Ry
A, DLIWRBiRSEE “TRIEN" . “PETI " B2 E ¥ 58 1 /N g B0 ) BE i 322 A,
SHEHE DT RS, DI AT, X SER R RA NSRRI AT 45

FEMGAEVIRP R, W/ NRMBEERA -5 WA, B R
(consciousness ), AR “E—FARAFHIEN; 2 EHIER TUHFPIER ——DTER B9 FhFh 75 2% Y
B, ARSI E A FRE AP R ORI E o B T R B R AN,
ROPALE T AR S (CIRTEE ) 169 ), RIBK AT (FETZH ) iy “E” IEE
I A P RS L RS (s 25 . BB AEIE R, Ry 2R R YRR, 5T
FERISL S5 BT, SRBEA% s AU 36 [ LSRR R 32 A i MR 7 B AR LN R SR BATAE
1966 42 H, fih'59EEZ/ER LHEE ( Bernard Malamud ), #7Z/& ( William Styron ) —
EIEAATEBITZAT T RS2, WA X 5454 (Allan Ginsberg ). 54 1 (Jane
Jacobs ) SE NS T SR IBIEAT , IR AR . 1967 24T, RIEMAERE (SEIRME )
( Partisan Review ) FRZFRT (EEBIK, 1966) ( “What’s Happening in America, 1966”7 ) A4t

PEIEE S | 027
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PEROC, 11 X225 1966 4F B 2 1] — L8 RITR 31 R MO A 1] 265 S [ 7 o SR BEAR A8 I SO 5538

XEWEEREMEF AL R RENGER; LENSETYE, & TAEMN
WAE M T — A, AT RS R, 1k K % BN AR A AT B A 2 5
FiUEPRGEFHELSL LA AN A RERF R FESTK [ ] SRR
W& S, BLRER MR, BOBRB R AL FHER ., T BN ER. ((#
#HEE) 208)

TEME, SEEEARSR I T PO R AT, R 5 A 2 BRSC RIS A B o 5 [ R AR i V15
BAAR, RS9 TR R AL, SREEHR I A Dh s A T8 T A R BRI (SRS
Foft RS I ) RO A AR, NI R 2598 “iE UK IE A 2 B R, HA R EIR,
[oeeee IREP N Qi PEYNe S k= N PR E L NGBS N =83 2 bl S IR S W T el 2R S )
A SO —20 MR, PUAL 1Bk B A, BT EE i) 1 A AR B A AE . (it
B 210, 216-17 ) IESRAES IS SIS PO R, SRR T GETE 1),
MR /NG BE IS B BE M TE 4 1 AR50 D e AT S B . B 5

GETET) R “ZEEE" R0 R DRI SE R R AR B o il e
BTG TUEWI A 1, I8 A CMUE T —M “ZEhE”, MRSy RS el A S Ash T
TRERENHRER T R HHEHBOWE o 3X-5 /I A S IR A 26 T 3 114 o AT 2
PO A4 45, AR gl e e 22 A R TSk e T TR L DL ) 56 ] S Y 2 3 T2 1 1 5 B SCAR IR i
TR R SR [ L SR ANTERE A OIS, e LB AR TGS, ey BIosE .
“YUBE” B B E R R SRR A RS R MR ST S A7, LARRIA A 2 A e
FRIEMANEPEE, XU AR 2 — MR, Ie—F SRS, E—Fh
CERRBTRE, BEEA U, DeR, AR LUROIRRR R E AR LA B N SR A i T R A OC
ARE” ((F1) 59), XIE#EE T IR 60 (K o™ 80 22 1 B OB Gl RIEHAE/
Yirh 335 WSR-S RE AR T “BUAE” (now ), SRIA T HEAY/NMEEIE S T (BETZR 1) i
T AR T R B SRR AR AN AL ) O SRR T R8T 20 HEZ rP A SE AL S TP A iy
HRAE” B4 . IE M 5 (Morris Dickstein ) Fridi: 244> Y b A2 B i FE A AR
— BRI B AR G B — B AL P B R, AT TR MR B . AMTBEA B3,
AHERES A S B, AEUH AR AU (56) KERA “(FMAm”, “HEK~s",
M2 A6 PR A B 3 S0 i 32 SCH IR o AT GRS D s 0, RIERS A
BRI/ I AR T S R B B S A SO RR SR AE Dy, S TR SN BSRH AR BE ST,
SCLT A HACHT R R RO RIRRARESER” (RIEM, (FEA2) 619).

S5 H7( Peter Andrews Smith )TERTFE G /SR M ™ I B 45 1, SRBHAS HO/ DSLEAT
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RPER TR, /R B9 2T X AL AL i B IS A A7 A 5 2O — Rk bt B
b E FREUR R R a8 (4), SREEAR B LARDT MR A/ NBEBIAE A ™5 i G 32 el
FoOCPRET e AR RO BB S S VTR T TR R T 4 A LA — Rk Y

SR QU1 ) HATCER “ATHRIBMERITR” R T S 5 Z A e, fi
XABKEHE AL WS AR R SRR B R RN EOR REAR IR DI B0 . /MBI
MR IE R 2 ENARCHEA 0 SRMEIE, URERSIETRIFAZILN A&
1] 2 R SR T A E K A B AR 0 5 U £ 08, AR 1 D sE T 3R M2 00 58 4 1 M R A ol
AR o /U B RS B RN BT A IS A Y DI RE S 4 T3 7 /N U 1 4 PR T ) — 42
WAL, ABYT U BRI X SRR AR I SRR B[R], WOk — I R 2 i) A Ak
PRI S SR

R [ Notes |

(1] SRRy PO REE N LRI T Bk e ARSI EE ( Simone de Beauvoir) A
A FFBGATIE FIT{CH (Hannah Arendt). {ERJRRZ 5, FIEHEOWENZE] TR P RIRTHE M 55 Fs
[2] ZIUBER Y CRIORM: WHZRM 2040 ) —BFRER SR, i, BIEPESCRizE, 2012,
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PR = B i
— e (2%« FEANIEE ) PR ER

ABRE: 7t &Mt ah, BOUUE—S, PO RBcA B, BAE, Sefmsr A
%, RECHTRAANETRTHAAEA . SCES AN R E IR IE B, G T
PSRN IR SCR AR R ) /NGE (AR « RPN B 1 ), B TR SRS IR BV L 2o MOm A I SH
A S o AN AR RSE — AFRBUEE, IERRUURFRIRAE A CaicR . VR0 RURH 1 4345
R RPRORSF A7 LFIEE . DURTERE R I L BUAE S H0R & M AL B R R =
MRS AR EMBIRH B, SR ACKTE . TR, S, $CSREAE AR BEREC A i
BRF U, TR ARIERG L ES,

TIEE . B SEReai: (BRI AR) ARESN SiRE #HEM
REDES: 1712 MEMFIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 02-0031-09

HEMB: AR RESFELSTAE “EEIS B SHA/NRERSZIRESHA
(15AWWO005 ) ; ERTHBER RS A SR2EIE “Pid, /DM, e — PR EHEAY
WA (18SKGHO088 )

EZEL: DU)IAMETE R RIS, R 400031

Title: Nigger, the Speaker: An Interpretation of the Re-creation of the Historical Figure in The
Confessions of Nat Turner

Abstract: Slavery in the United States reduced slaves to ciphers or nonbeings, who were simply
regarded as part of the décor of white life uncredited with human thought or sensibilities, or with the
possession of a private self. William Styron, believing it inhumane to do so, writes The Confessions of
Nat Turner with the historical event of Nat Turner’s Rebellion as its subject matter so as to re-create
and bring alive that black man. The novel unfolds in quasi-autobiographical first-person narration with
Nat Turner the nigger telling his life story. In the process of narration, Nat Turner mainly makes use
of alternating modes of narration, commentary, and interactional positioning to construct his narrative
identity, and his existence is thus manifested. Hence, “nigger” as the misrepresented nonbeing has
secured his subjectivity, and transformed into “nigger” the speaker, fulfilling the re-creation of the
historical figure.

Keywords: slavery, Nat Turner, The Confessions of Nat Turner, narrative identity, speaker, re-creation

Author: Chuanfang Zeng, Professor, MOE Training Center for Overseas Study, Sichuan International
Studies University, Chongqing, China.
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#/K (Donald E. Hall) 8, HMA THAIEBMICREOR, AMTH—EEE% 3
UE? 7 XA, (B, BACSUA S B0 A AR R 2 BCRHERR RS, JF
WARSELETRRE (6, 32 )0 W& ST SCRFUGRBIFIGE RGIA , MARBLEE: “FIA AR AT
BON” REdIA BB, FRIKT (Gates 10 ), SEPr b, VAN “AAAN. B
PE” E SO, B, DO #EH L FE AT A BAR RN (408 ) XA UL 1G
ER, SEMAURIE . 3¢ [ E [ Z A0 B 32 A il A e S Bt 70 o0 2 8 13X — A, FEJR —4H 0L
MM “SEE TR BERERUHERTE WA A TRIZFARB N ZHh.7 (36) K,
FEE WUt os v, BIBUAHESM “ N7 BRF, NRERIZTE  F S0 IE, N2 BUARUR],
HECFE B J A M o S T B, BOUTTR 2868 W 5 Jw B L 0k ISz A
Sebr b, 7R 19 R PR R, BOUE—ARFS, B4R (nonbeings ), U EUH,
BWATER, BAM AN, HBECHTRAAAEEWTTE” (Ruderman 20-21), 78 (HiH1E
57 o AR R HT4% ) ( The Narrative of the Life of Frederick Douglass ) "', 8 #7362 LU
T4 B FR A A% AR TR B BGA

BNBGREFN (Nat Turner ) T 1831 43l 1R E i S Fa R0y RLGE L. SR, 78
MZFAF SRR, HIER g A . B, FERARIBUR T, AR A A
WGRE . RAE. RHE . BARIK T TER N RAR S SR AR AR, AR B
WK A T R4, BT, BUE . BEOhiEE TR, JF HEAESUI T
MARFE AR, ZMMEa A (Johnson 180), “FHRKI. BU™. BHH”, 1% (X&) S L#F
R TERE, X E O A R EAERIES (Clarke 5). JEE 3544 vd L 32 )0 24 BT
5. (Herbert Aptheker ) WIANAFHEF AT F . A SCOelE, BRm KRR, BHEmINLS.
MR E AN EFEEMEL, XX SR AR SRR (551 H Uya 72). AR,
B BB FRIRBEAL , TS P 28 R 25 o I 3200 P A A IS A S P B Ry 0GR
ST E AR, BRRHE N AR B At ek, HOERpf Al . f75140 . Iifik. sk
FHRATHAE (David W. Blight ) B4 “REFC LM TS E AR AER, IIZa 2%
M2 G2 (%751 A Bisson 81) SEBR I, PIFAFAR 23 T SR B FI R 1

TEA SUB R TG — D22, SRS WU « 434 (William Styron ) & T LAASRFAL
SRR SO R JEAT /N BRIV, b [0 B S SOk K M7, A B 3] 58 SOAT O i) P sk st it
TEZBR T — BB R — R B 0 55 4, —TCT 3, LB AT P AR A R R e
W B A0 B . AR ATMCAZ R " (%551 H French 244 ) g1

EAHEREAEELET MM RE®R, MEETHMINELZE TEASAE
DAZWNHE, E&, THREEXFENEIGRA, BHTHEAN, BERNE —
AN A A L F A (moral imperative ), [« ] &ME, EAREMDANES
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FFRERF B, FEFLEEM, RFTPNATLEEEMERNT ALK E A E
A, EOHL2HTRT “THEANT WX A5, (Styron, This Quiet Dust
14)

T B, TR CRFR R A B ) L IS A AL RS — AP Iy
7, (quasi-autobiographical first-person narration ), iEZFFFEYF A, Pk A O HEE, #
ST By o FESE AABIRER — AFRAUE/N S, PERTEARAC | TR BRI RE ) TR Y
BORF I HENFIEBRE M EANL K ZEA RIS (Stanzel 82), Hi#E EAUA
H 3K (narrating self), J5# &% HIL (experiencing self ), AU H R I ML R IR
BRhzE g, W EE AT LT R EAS R AR, CBUAE T PR AT AR T R
THHBIRMES, EEA ANYBEEYIRE” (98 ), )Gk, AGERAEEEEEA B,
A, AR BA L TR, MRGREEYRA B G ANEBCERR, @ ke s
PEETE L), WS A AR E R &6y ( Wortham xi-xii ), KM, ASCGEM I A%
AR I S HIIRE, 48 VR ARGRH B AR R vER B O M B b 4l T AUA Sy
BURH RUR B 3 (A U T D S AR R /i, A R EhE A = AOR Ry
MACAREN S, MR A TEE, Bl ACES.: —RERIBSGREF M,
TRRFFE, SRERERZ M AUAE SRR F AL LR,

— BUARJTHIPERI

E/NBERYF R, 2SR AR RE o ), A SR IE SCHEFF IR BE , WA A A 48 22 1
fEE . B 3eds Bl s 7 A, Ryt TR e T SR, A E) . BRI, AR T
A7 eeeees AETS 1S5 REEE?  ( Styron, The Confessions of Nat Turner 120 ) {H 2Rk E 15 3]
BRI, TREA TR ENL . 78S AEF AR O SLZ T, RS C A A
PERITRS TR, YRR CRRTR G R, DR /el [ B ) BEAR R, 2B b, A
R 3 ok AR P N A R R B A S, R EfE AR N AME . TERLR R, B
FEHA A BGRAT R BT IERL, 0 LIS I iR iy 8 2 B AR A A A AL . IR AN 2% (Paul
Simpson ) T U : “BE GRS E T i YRARE BT BAR LARIE 7 (1) [RlA
BURF B BLARA RN (E A e B A, i A G A T S F A A A — . BITLA, BT -
ZlFd ( Shlomith Rimmon-Kenan ) #i: “7ERGAI B, RUATHEIERGEE " (22)

TER AR/, AR Y . LAY . BNRE ) B s AR E R MR Rl = A
N R BIES:, WA RMARNNA, WERLKAEEFEANST EN—T, 1, “HE—)
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HABEWRE R —VIREATH, AUAE W HEHERL[FE” (Chatman 212), W2, 441
I B RGA N S, A S URA TR T, Mg R R — 2L, w2k
L CRUARE T DLk Rk A, s A AU TER R s gE R ok, DUERGA
() Bsf AR A s, Bl 220 W — BB AN I N N e A B IR S S5 T R A A (212),

NG, BUAE EREMA A C 31 AENAELD BT, RE LA — At E) 5
— M5, SR HABGR S By, BRI NS OB O — 28y By, UMK —SE R B, A E
AU e, itk 7 A ST AR ER RGN, B2 E . SEE. %S
PR AR A B TEIR T RS2 A MR IR R B 2 0 . A, BURH 4y
T A OAGR HIR Gy, FemiAR s HIR, EHRR S L2 EE OIS, e, BuRE
BRE R A SRR R M ESE, RBURREE XS Bl A, )& ] i
PR R “RHASE | RHAG” FARSTMA RS, DhRGE G R O rhge . X SR
A BT HAGR By 1 A AT S 983

B, EENFREIN R, YRR WG v SR R E Z ] B B, A o4
Z Ko W T B AR TRV K A —— D& B i, T RAR, O BB SRR, KA AR (HAE,
MR VE B BT, AR T RRHURT 50IE  DUBE AR SR A 1B, IR
M N ( Styron, The Confessions of Nat Turner 65 )4 2345 5 25 1 A H I 1 AR B A%
HEE AR RS E, MA R TR, HRTCE AL SRR TTBRAURRAC o th vy 11 2%
OHTFFAAT: “UROTREN, A, NEMBEHED RITAZMABRRME! RITRA, i
A E A AT, AT BRI L T2 7 (295) X B, REPAHFREE. e A3
WRAEHE R BASE “FFENAN” BT EAR “HHAF A, ZORMATZA MR 5™
[, AR BCH FIRE IS o AR AU 25 i B A SR B, XA —FE, 7
R, RRHERE T R EE RO HARE, b CRRHTRRIER FNF
P ) B E—TEW T, REEE Th—IR, BFREEMR TS, N2, IE
fiE— N M, 2PN, FROBEM, M E, Ak, HRERES S LEmE -
FRTE TR, Hhad 7R, BE, FRVOORERR” (368-69 ), AE XTI A RILKIR |
T R P SEEAER A A TS R A kS SCAB AT AR PR AR B A1
ALK, ANERAANGZERAN, OEMAGEMNE™ ., T wARA (10 B H B MmE™,
RRPOUTRN () &Y, #EEEA AR, HRX R AR T E AN AR
JERIALH . RGBT M, BOPIR L, R eOREE B, AR ST M 2 B IR
MIPREFNE 5, JUHIER A BURIYMEE . BUR Tl IS R LN T, A2 25 IR
%" (fancy talker )o Z3HR0HUERE, M SCEIA T EURXFERT A MR, Bl
178h# . Stk .

WM RGRE SR A, TTLUE N, SEERRIREAEMEX NN —
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AR BIERRAE; S — D RRES . PUERARRE . B AR, RIHHeER T
AR R, Ja#E NEBRAE SR ARG R . XM R L 08, AU e 11
HIEGA T, R TEERT A R MB R, T s r 2 ria 2
AEERFE T 2 (Albert Camus ) 5. “ZI0EER], FORE ZORMGE At , (AfbT6E
Unfaf AN 2 R B AFAE AN A AR o BOE AN TS BAT T o P ZER AR A
AT NLGCE ;s FTHEL AR A i, S AR AN LB E . BORE AN T L s
AR ER W, FORE YT AR QR B At 22 (351) BEiZid, A3 pexh ] |
PR A2 g AR O R A A £ B9 X A 06 28 o ML AEAF IR AR 22 0, EAt A
HABAR Z WA i BRI = A — N IRE A R R . H— B LB, R UDEAR R
B, WS AEAENAD NSRRI AU RS GE—BEmE .

BRSSP —RE, AT AR LT L BIPL, RMREATIRZ TR, BE
REMFIME AN (ATHE 23), BRI “FRATHrEE AR NS BN IR — MR AL R, 802
— B A ZHHL, BOR— R Z R ARG, T ERE TARATR P, XHBITA 2R TR,
MG AE—MIRE KR (23-24), B3 /W& S AR SEHXHB IR R RN, B2
il T, A2 A AL P IRuR 3R S R AR A LR —f, AR —
A | VRS — B, HOERMIRIEAL . MEfEm 7 A TE., BUAHE SR
BUATT A WA B AN A, e AR R E SR TEAL

. BUAVER

252 (Seymour Chatman ) $ A1 2% FFR Z IS 2 o “BUREERGE . Hik sk
PUNZ AN AT S AT N, S AT RE T AR E A E LY. BRI 5 11T
DEEATIURR fERE . AL AL R R BOA T IS . HT A S ROR BB AHSC, TR
J5 — R K B A AR RUR B (228 ), TE (RFF RN A A ) P, XEIFR LR 2,
AT, W2 TLBIINLABE I o AUARE AR O B A ) SRR A X AR PP : &
AR TCHOR T B 2 NBPIR . RS, T8, —ARNE . RN EUEHE s, i
R ERAE DI A S FHIRT R, REIHyBO TR A, B s RN TR
BMEZ H " (Styron, The Confessions of Nat Turner 103 ) AMER H, BUAE TLIGFHLIGEE T 5%
N R DI AS R R, AR, RUARE I WS . fn, SURM)E, &
FEROCHITE IR A B, I A% B AR IMH 22 80, ABTFIR M2 AR B A E i —4:

S, RN, (REH AT TFEL Ay Brg, BREAAERLEKRMEL
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T, EERNETHRAZZE, A1 RS FEHNRRE, RLEFRBRKAMEE
HKEEN, RWDLRENEARRNLFENE, EFEBENFIL, BAFFEX
BERRTIEWREENEL, (FE: BN FE XPrin. ) (Styron, The Confessions of
Nat Turner 39)

TSR )2 AUAR AR T AR E TR, X — B A AR R AT A, F
A LA SR R GIRBAris i, AR RN R

XFRGRAT N PR A BT T WS gFR R, 45 T R ml sz /W 3 32U — 20 anfar ik
B X BGARTT N AT M Chatman 249 ), BUAE 2SRRI IXRE L HLAN, 76/ S AU 2 1
& TR IR B A I B B SRR W AR, EL R X 3RS I S AN (S AT . < BRAE DL R LIk,
FAA L, I T (ARE ), FATTRER — AR AUIE, TRk —HR
FFUTER.” (Styron, The Confessions of Nat Turner 46 ) TE [ ¥ & AUk T LA N AT H 2 )5,
TR A TF RN XA T PR SE : “FRA BRI I R VE v, A 20 J S 7 BE
i AR R S R IR A A, REASAZ D HX TREKRAZRERT."(372)
ERBURE , ZRFEAHE A OB Re s ansc it s, O AR(E i BUA X5, A R
M A I AR R RS, BRI . WX AT LA, SR A TR
AMEAREG B, @ XA, SRR T A C PR REE RN, BE TR TSR R
M) (AR RPN A B ) BB A, BUARE SR BURTT N A S AT TR E 1T,
pup

ATEFI ke R E, MABHARAMGEE, XERLFBHENE-TH
FRE N —RFE N x#E, (54)

B.ix 84, PRAABXZ AT E, REASENEEE LKL RNA, (54)

CHEWRKAEERRGHE FUR T I8 FHLEAFN L d a7, KR
P E AT AT AW BRHAAEURENG R, KEHR—-THA
B2 R B SRS X AMIRE T BORAE, REZ NP (250-51)

BEEIEIR T R T RUAHE 2 R W 8 25, AR AT A E I A RO EREERE T, RIBRK
AIRUGRFRL . BORF X TP AU B 3t 7850 M 7S 1 2RV MR AIRIE 42 . A 3R A 41
T, nTRUE BRI N RIS, AR T AR, U5IR s Sk R, e
PSRy, AR R IR AR i o
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=, HEIRAMEN

IR0 ( Stanton Wortham ) #i: “7E F AR, BUAE SWrETE Ll h i HC 1)
AL, BRI, CHBGAEAGA B ORI R BB, S0 I iR T, eT DR IAR
TN ED, SEEMRE” (xi). (R AR) b, 7EREFHEm, SURHE R 51EN
Wr & A AN B TSR R 2%, el i, A LA RTIR RS s, 7R B
T, PR SE HOCR A LA AL

TEZ R A% T DR A 9 A AE B 207, G 5 IR R MR B g, B
B R AN 2 LSS it o X T [A) I NBe SOk, U . AR I BGA ¥ 2 A i A7 e
Wo Y& TRR BN SRR B UM L, A TR IR, RIS B DO BRR, T A R D
WEEAT, MRS S LRI R T, RRnE SR A SO PR I R R,
FMALS AN DO Z i m ok, BRI M —F Ak . ML BN, fh AR
s . “fod, FROHEAEANE, HEKXRCHSHIHEA T.” (Styron, The Confessions of Nat
Turner 28 ) ZFHEMMGE “Jek”, MARFEH TR FRES, T WA IR
HEGF—1 (29). BHRECE, ZEFLIUTERALE IS (A B AR 348 T 180, 1miks 3 20 g |
ATORMETHs, B CHET, KRR TS, A H AR A O T AR
DL K izt [l B ) AR . Wl i, A AR B O i NS r 2ok B A S i B Y
YRR R, B DR AR RS T

ESRg e, R R BUE M S 3 TR REER, 51T CHICR AT
HRRMA” B (118), RFFIUER T, FBADUR, BIEEE A CHWIEI MRS A E L Hih)
WL, TEAS TR, SET GO H E iyt . B RRE PR M0 5 AT LUK A
DB iEtE, — BB ARRE IREE, B, WA, Bk, S, HEEIIIRM, E4,
MR, “HE, WIKAE" (Descartes 16 ). i R/ARMEEIE, BHEIHL LT I
BNV NR R ARSE R T H B ARSI L, 25 R FBOCSPORAAER, ik
HRER AR IUUR, BEAC A Sits, BASBAZERXER, B, REMHE
FAT ARG E T HPCUEAE AR TE, B 7 HAE S AR A

6 AR IR U IR A A R, B A Z W T A ROAE AT R I £ b . S AR B B IR [
Bl A 2 s T AR T R ISR RS ST PR SR 1 B A, (H S E B X UGS S, A 25T
AR R BRI TS B, 1 S SO AR AR B T o A XI5 ik
Ji&, R RZONREMBIT AR i thaE , BRSNS IT B A iy o 5 e
AR, — AR, TR N Z BRI 245 . TEEJE — I S 2 DL, A S iR R
IR BRI R T — A — BN (F4 ). X —283h RV TH 20T T BRI R EBAE I,
U LA AR B I AT 28 4 I s A ABON B 2™ X — A T 5 A Rr U A I, WA PR A R,
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SRR T AR, ST — R WIS 2 E . AN X" Z5, MEHTF i
B, “AHERE—IEE T — 1B AT (Styron, The Confessions of Nat Turner 401 ),
MU TR m R AU AL, AR SRR T, S IECR AR XS AR L, 22
T X ST AS A BN A, BB T O AR, R N (] I R B Y R

AHMEF H, BORE S FRE X AR T AT 1845, B T SRR RAB ML B R,
SEIL T MTFIR AL T 5 A s i Jm T B 5 ok £8P AR R e, B TR E A DS
VEEYACH], o HAEBOG . AT . TR 55 554 AR o BT AT 58 B A A%

FIHL (Mark Currie ) NN : “S M ATES N, RPN GBAFETREZH, [ ]
— AR A BT, SURDRAIRNTA S AN, ERRERBIA R, JF
A AL PR B ATH SR, DA 7R A BEE R 7 O AT A 2 AME, ATTTAF)
AFREH Y. RIRITZE A MINE, WA, JC R85 5 B9 PRl — R B
AT ARBGE” (21) RN, Pk A SRR EE A S S5 EREERIE
SR A T AR AR — AFRBURAU 897730, bl B i Wy F A (SR )R )
PRRMAZE T, BN RPN . IR SLA R AR, R R 0 U Oy SRR L Xk
BURRFIE, URSPORERSAZTRE, M TIOH , 8. AE AR DGR EH 3RAS
FUL A SRR A, TS, A S RBGR Sy, BN A O 1S RS E T B

AMEF NG AR RRANE FL ) B0 1 R — T A A B A AR AT 2% e 221 i i 5
MR, Brgoithe, AR, SBR[, ARy 15— e i

WAk, FERTE N S B NSNS S D AN, SRR s A L S A AT
. FRA (Georg Lukacs ) ZJUr IHESE RIS R DT s /i, IE 2K R AR E2E T DT s
NS I T — 5 (45), - REWMPRGGESER /NG, R LSR5 T 0
N7/ V= VA (L S R R i A DT N/ DN R T X AN T =W |
H(78), “TEHE— AFRBUER, ME—BENS B IEIIA B RABGA T, T AT b A 9L BE
e R, BRI BERE T##” (Scholes and Kellogg 80-81). Ak, %3 180 2|
B — AT AT . AR AR, ARG, mEEgBaa K HE s
EIROE AN R A DB EIE
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“TFH N RFRBBRAL”
— W AR WEBZ ZEIPREMIE « ERATSCAAIE

RBRE: 1 E RN ZAER, ik« ER 5 AR EEN 2 AR AT IR, JF
A TAREEE LA LI, NENELENKA . (RI1) TERRAE— A R = N A R4
{uTEﬂ R AEAF BEOUROPE A o 8 S [ PN 7R R GE IR A AU Y XU 38, EDER 22 e 2o ib
SRGMALG., EERET, REELCYNENSZL, LETUSH=Fa%kT, E—
/‘L?H RIKEW T 2fk, 7EiREd R RBEUUE", SRMHE TRA—
PR N B SR EA Z BRI Lo, ERETEIEE L RRIZAGE N
RREF VLIRSS, RASH AR, N—E L Bk, BHMEERIAFA, RIEEER
SRR

XA kBN (L) EEEFLLE ET

FESES: 1712 NHERIRAG: A XERS: 2096-4366 (2019 ) 02-0040-10
HEEIMB: EZEARHEEESERBARTE “20 #2038 F 2= E A" (14ZDB08S )
EER(L: MRS, W KD 410081

Title: “Native Literary Aesthetics Must Be Politicized”: The Multi-dimensional Image of Ama in

Power and Linda Hogan’s Literary Creation

Abstract: As a famous contemporary Native American writer, Linda Hogan has shown her biggest
concern over the survival problem of Native Americans, focusing on Native Americans’ own stories
and cultures. Power is naturally no exception. In this novel, the image of Ama has deepened our
understanding of the survival predicament of Native Americans, particularly Native American women
marginalized by both domestic colonial power and the patriarchal system. In Power, Hogan portrays
Ama as “The Woman Who Watches over the World” though she is only a subaltern woman and is a
vague, or maybe even a triple-whammy and thereby cannot speak in a court law. Undoubtedly, through
the characterization of Ama, a Native American woman of multi-dimensional scope, Hogan calls for
Native Americans to walk out of the survival predicament and to find the way to self-salvation. In this

sense, Ama is the spokeswoman of Hogan, embodying Hogan’s view of literary creation.
Keywords: Linda Hogan, Power, Native American women, subaltern

Author: Juan Long, Professor, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan,

China; Wenting Liang, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan, China.
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WRBAEE D (Fredric Jameson ) HYMRHY, AR —Fh “kEaRAEATH” (17), ARW]kE
S ARBL “BOR IR, IBAa, TEREDEIEEERMCHITERE AR, BERNNZARI
R R BOG e BN, REETEEZAEZRPYRFL (Leslie Marmon Silko ) B ZETTRH
WFIE : “FRABMCE M A B BUAE 5 HERAITE R AEM . (Arnold viii) X, SEHE
BN 58 (Houston A. Baker, Jr. ) 58 “200 Z4F 4 3¢ El AR SC2E M P K% 0 FE 24150
RUBUARTERZARYE” (551 AF R 170 ), FEEIHL CEMPERKIRZE 5 ( Craig S. Womack )
WAEFR, “TFECFERFLAEAA” (11), XM “BUAL” W3R EIEAE 0% 24 1 3%
ENSE 2R HA » ZEMR (Linda Hogan ) MYEIWE S VIR AGRI /0 R, BREG TRV
WU A MBI, XASAEM TR 22, HAaRIK eI XS, Ryl
TEBUA A, G AN AR B T BE BRI ) 1 M S T R, S A R s (e
51 Cook 2) 5L |, BARMNMEMIGA R TENE L RIEMHCEE 530/, A I iy “BUR”
il . g A 52 7 0 DU/ NGt . TEie 2 (g R )( Mean Spirit ) F R B )
(Solar Storms ), i&& (R J1) (Power) F1 (IEiAEIG A1) ( People of the Whale ), X4
i B8 ) TR e o) 35 (6] B A <42 PR 77 AR B R PERE ) B R, A TIRZIM R, W3z
B E A AP E ) Z 0 EAR A =300, =2 E AT (R 1) marsiiml, HEZ4E
F NP A A R R s . PR R . ARSI YR S H I N
ANWIES, BEAREZNENANBKFGFEATHITRNT, SfA2ENEBNEZEERIX—
VI AR B B SCHAWEL . A SCIME T 4 3 30 e i BUA A&, X I I ) 0
it

CRIT) LA SR S B4, 8 1 SE RN RGeIA T BNER & R AR AL, L
OB A PERY RIS . SR/ N H Y 3 A BOK PO RAE A 56 [F BN AR NHETE 2R &R
s S S SRz 18], e SRR SRS 208, B4 B A SR VBN AR A 2 7
D[] BEOKVGHE, B U 0] T B SE 2 AR B 1 AT A3 A S B e i T B BUOR AR AP T B AT R
Pzoi. EERET, REZHOCENENSML, L2 DIuig =@k, KRiniiEc;
FHA—A BRGNP FEE Y, BHEXAE S I R R AR A (R
TPERS R RIRIES . e RIRIEAIZ oL SCFRAE, HFZ, ZHPUEERINAE A i
s BRI AN ARG, EREIEEEZN BT U SRR R S 2 AR Rk
TR SR R FL T ( Book of Medicines 60 ).

— “P=EHASE” MR RE BT KRB

BT —ia i e R LIS W R FL v ( Gayatri Chakravorty Spivak ) MR KF 5w
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B UHEPEZ B 2278 (Antonio Gramsci ) A& IR IFINLAESAL, HERFEFRARLE “# 320
P BOATRIEHEBRTES . AT REAL TSR B Z(H 20 IR st SR A BEAAR ™ (CBem ] BRI 79 )o TR
FLFE 3R —ARTE R S S, JUHOGTE R T H i RS 5 RURAS A R
T AL e R IEE TP E g D& A” (%551 B More-Gilbert 28 ).

B Ly “JE T BEEA B T IRACTRATAEARAE S AT A RGEE T BN % N
FEBE LTI . W K BLSE Rt T BT L ryE R T RGBT 2 i B
EPEE e NAETEB K [ KRN 58 RS R SE T BUM SR 1078 . 1Rk . [l fh 45 25 b 722 AH (1) il
A ETFBG, #Each BT, AThgRA . MERSE 2 N HTE iEEFR SO S 5 AR &
TSCHAARZS , P, ERSRZIA o /E o 56 B sk o b i 55 86k, M2 E5 RG0S
PO AR 38, b Tih% s, EBRY S&EEZ RUIHE 1, “XPMERN LM,
Ho2 DBORE ik, RPOED G, SCEE R0 Dbl 2 = Ehsil 77 (%51 A
Coltelli 80 ), TF /& T 36 EAt 2 sa F A E A BLSE BRI ER (R D7) RE BT
LR AE AR, B T 24> i —Emihgie” B RN BB,

T, IR B B AMED 2R AR TE = — R E NS (], 2% 3R 5 N TS i o 2 A 32 3]
K FE NI RGN EE . WY BAEAFAS AR U, S 22 A AR A7 80 321 5 R Y
1M SR EAATRAETE T, FH RIS ATE, FEPTBEA FH RME A “H b
( Methuselah ) F “PGHEF 57 ( Spanish horses ) 2 A5 #0578 b i1 14 3 . ( Hogan, Power
39); FIANERBEASAEEMATELUEMN -, AT “EME, BERERK
— B ] A AR B OR B XN (153 )3 I ARER A 255300 5 G tlufl T BRI AR AP ER A
2 FRARE CRIH . AEEINRAE" (154), WERKBZLH SR, ARG 95 94956 .

FINBH R AU TCIE BN ER S & N B A AE RS, 30 I IR BN AR 2 N SCAb A . X Ep
SR NKUL, AT —FhRIRWEGIC R Rithsg Bz ii” “TI# 24" (Bruchac
and Caduto iii ), JEENSL NBILAAAFIIT, JEiTE SCIutERIEIKR . TEENSLNER, “M
JATREPINZE” PR FERZIY” MM 527, D A EROR” #E L
BESRINEL T (Neihardt 7). X FIESOCR KM 1 ENES 4 A% BRI )02y 8 S, ERSR4
TR X AL G A S BN ER PV SHOAAZ, R e A R & A s 5 59 Sk
DLl A, TENFRIERGAT , B SALENSEZ AN RR T AN e A2 L
FIASURMT ML, LI kg SRR R 2N (6),

HWR, AU SCAE T PSR I T ERSE iAW A b i . TCie 2 IRAE F B
AU i B PUR ST AR 72 A BB 202, 3 2 AR AE ACAU ) F2 i Sk i T — Bk
HRERER IS NENSE 202, HEAFAL TR S i xR

o, BROK VG FE Y 1 i 2 — A~ L0 (4 1 A AR S B IR S B AL ENSE 2 a2, b
B PEPAT A A, OV ER RS o B SRR BT L A, BUORTEHE RIS ISR R,



iR BSUE LA — W G B ST - e | SMEREESXE | 043

n Languages and Cultures

BLEFREM; O TR BUESLR, BORVEFER SIS AT LIS A B2 . o)L 3 PSR R
F, WRHEN M= [ R SACLAUE AMLER 3, IO tERNZ “Tom . 3155 |
Bk ZAEGRE | JER UREN L, BEAEMTRZER" (F5 AAREF 136 ). 1E
MBAEEL T, ZI ALt ik, SE AN B PR AR, BB AR ICHI %
MG —— —Fh BN TSR e Al AR I AGE S TR, GO B T . el
RCE, b A BERUAS b 288t N IX B SR 22 I G AR A L i 7RG i e e 1

SR, A R B B W BT A QR RIS S A ACAR ) R ST A el R — IR R A T N
EPER 22t HBORVGFERIIEIG AR, R R IRTE I A A A R LA, EAEACAL
il E A SCAE P AT T s A - NS ) 24 AT ) T O e i A2 ) B 2R SCAR St
i, db g FNBUR SRR OR B XN, MORESTTad o RV AR T A i % DX 1Y) 2 35 LU 5347 31k
il ACA ) S, EE YR TOE B e 3, Rl — B BRI W, SR RIS R
FEWRAYIX —ZSHE, RGBT AR T vk B R SO TR, (750 2R SO e AR 7
U — I 2R T AU F i SCAR B0 LR o e 2 3 5 [ AR 2 I L TR A UL, 4
AN T GRS [ AR B s v — R L, ERANREOEEN SR 22 1o N s, Bmin]
(i 2 I 578 B/ W L B k2 VA= RIDE S5

U, B EEAE AN SRR L%, BEhg T A IR ACHGH 5 3cfe . Mg
FERMSE AR A NI B SR 22002, SR G T SO 2 S i & — Ak i ) 0 7 P R
S, Rk, Xk B Rl —RE AR 00 ot CORNERARLE R AR [F) ik 2 AR LR
SPERE BRI ) T, IR TS Z NG L, T A C=EBH N gL,
Ve “=EHN” MZMREREES] BT 2w “Ea iRz 2 Em . BHEN
CEEAGNT WA, AMUREE T ARSI A, BRI SEETE et 2 A E
PR EITR A A2

T HOANRSEERZEY: s BT “AREIREST EA

(R I1) H, ZRIERRRGET BNTEEEE A TSN E, BIAEA T X 555
TR PIOGERE S A . —RRAEE R, 51—k AEN B . d7Em U A T Y93
BRWGIFUT “B R VR b R BRI . xhitl, FRATAT U AR BL N (CAETE )
( Metamorphoses ) " T BL 45 oK) “3En]” (Echo ) A RSBEA “IEmE K" ( Narcissus ) X[l
BEImLA R

et A s, SO Aok RIA AR EIR, RgEE R GERHEIN R . fEBFL0
A 55 TR F iy, SERT s KRRl ot A AR R R s & . AR RS R IR AR A 2 1 dl
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HR%, WA hans, fiEA Sk, B FEA (Spivak, “Echo” 22-27 ). HAEEEH HI T Y
FeIh | IE SRR BB B PR I B

DR EBE, FNERERVE T FiAt XN " SO E® A 1. Mt
TERZ AR FRIFRERAA , “FRATENEE L A AEX vk ve i 250 AR ARG 1L FRATTI I e 2% -3,
IEFRATA A TR IR B2 B R B A TR B2 T 7" (Hogan, Power 136 ), &322 FIf LIS E A AR5
JE bR R A OR B A S 2 B e A, AU R AR SR R A R a4 (112). [
ANEMFERER RN A, R E-DAABHRRT 1T, e R FE, By
SIS RS (112), ERXGEFIT, BHEGELAT POl B BRE. AARE.
s o AR AR AR ik B A BN, R R — A R . BEE . BUEMIES, K
MR R R )7 (130) DUk RRVR, s A “sikeEsh” (135), sU2 R
KE” (143) Fraf. TR EEn e N (JORVEHE, B ) I AEIEI 20 BB E A
FEE— 2L DL 2 B RS R A IS TR [RIES, S ALINSR X EPSE 2 SCAR R e R Ak . YR JE T
FIN ARG RRATEN SR % NAEVEGIER, (R AT R W IR AT IR AT e, RO A AT 49k R
A, W TokER g, [ | B RATO R, A1 LE WA T, AT
FEARS, AR A B AT D7 st IR B AL S 047 (136 ). SR, AT R ks
o CENEE A A R WNIOR TR (137) SR lon (AR ETE, I BT “fhg” &
SCARARBLIM LA S A F AL . FEMAETE T, Zi ik AR 2 A 40 @K H 7 HF e Hip
CaRRg, “BRTARNACHT, thagviftame” (121)7 EFHAh, BREL—EFEHINA
NBE B B FARHP AI A AR RIS H , R AP EAAS AT, R A AR,
Bt A BRI T, £ 2 s s O N RN E S . X — R R AR ITE AR FI R 1 H
Yol “EMAEEPAATE, MATAEIHETCTE” (143), FEME X b, BEHEAT a7
KL

W B X —MEEoRbME BT BUER BREM Ry M, ARERE AR
FIRAPIRAE . T AR, (BIEIT) iy “3n]” kRS HRER, HagEEmAR
L X R AR —A X E” (“Echo” 43 ), Mz FLvatk i, “3Cnl” Ayl SIEIE Y 4
S SR A A [ 97 Y R AN B R R A, R (R R Al AR SR, XL TR
HIR (26), Wig 0L, FNEEES AN R EER T IRFER, RGO —HEE AR
o T H, BARSCRT RAR R HE LUE S AR R AR R B H R IR HE LA B A PR AT RS A
], VR T B IR . (BRI R, BT ORNRBULE”, AR WA UliE
MHRAATR R A EBhRICE—MHR AL E b

[FRE, FETE XN E R H AR, BT AR ARBEhmAGE LS, R
RECRIFOIER

Xt NIRBE , 2R NSRTE 1 3 LT BN IE . X300 AT B AR &2 [ O B3R
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BUE RS, MR R SIS A 3R e W A AR 2B R A ek (B
AR AR ), MR T IR A5, 1B AKNIRS T e A K VG HE £ 5 )
AL IE 1) R TSR A ] AR AR T B SERE (R T A2 N R B B kM B9 ELIOIR L ). XY
B A EME A, BT IR ARNREUGE", Hb AR TR . X U= A2 W2
o Bz . WM EERTACKE T, B THNER L “fttE” e
L NIATIE o /NBE P IXRE A IR AR N5 22 S (5 M B M 5 . b e 7 L BG4
Yr2E R KRR E AT T, T 208 e AR 94 S 2 1 LI 2R (s v BN SF 48 A1 <3
B” 5 b Wik S ez T, A B AR R YUEERGN A, TR, mUR
A4 [ oo ] #HR K R (Hogan, Power 69 ), BAMETREMISYL . ACmIHK,
mA AT g2 b, 53T [ERSLN ] —FED7 (58), 2P RMENEE LA
(a2 5 1l M 5 A A i AT JEARML, 2 3 A JC Tk I g e At Wt A8 5 ECAR A S50, AS Bk 0 M 5
B RERAbAT . R, — B AR R AR, TR (5 ks S el e 5, A2k
FER R BB X ) Okt TEE, JLT4k—Eungt, [ 1 an2RAtb AT
A B E B A BB IR . AT — B, BT O WA, F I, PR TT
ke (166-67) N FIBLENEE L AT N AF AN, BUAE R AL T A RRE , ORI EN 2R 4
NB G —ARREE , TERIDFE K, Sl B RS e IR L T e Qi ENSE 2N “UR SR AH
5400 2 WG 5 — R 2 B FIOIR A (158 ), A% T, B I n] b 15 ¥ V5 14 40 ni 8 27 9K %
PIRRIR], ATRR XA S M BAHS O T . FEHIE T, BIBEAA TS R IR b

TEAR A B IE T ARME R I E BT A COK TP BTN FIR, 2 F BN FI a9 1B R
B LA TERERSCE M RENEE A GE AN EE A HARE R RN R 2
M2 A O RLIEN, A BE A BIRE B hy B FIRAT (Spivak, “Echo” 22), 4HIF%
RN K BT KRB, BB [RIRE, 23 RN 59 B L gk U A ORENSS
LNREERIAE, WA T —F B A FINAT . XA By IR, B IR
YL 7 S AT A T B IRG% o B A AR AR TE A R R OGP 1k
T WESREN “ANREULE

=, PREAING “RJ)J7 R WHE ‘BRI

TE CRT1) W, EREEZEEXANZEAZAY) . XA AREUE" B BT BHE,
AAALAE T4 78 ENVER 2 IO 2 7 i R GEA A A R e 4 vh A=A A IR B, S S 2 20 0
T H R FR S N 2 AL B iy SO G 8% o f ik, FRATTAT RAAS 53 38 Bz B se A L
# (Luce Irigaray ) Xt T B R4S B — 2D B . AR 4R M, “FRARIER G TEt:



046 | MEHES 5XH6

$3E H2H8
2019568

Foreign Languages and Cultures

PG E , AR Lt A O AL e, TR AR BTE AT DL T I GRS A AT i e
(In Other Worlds 107 ), XF0AN AT JH PR i 15 5 A W] RE RIS FAE Pk & b & fbRic. B
BNy, XA R (%) A& T USRS otk i e, RSBl Aot th i ey vhuo % 748
B EETB: R T A BRI G A AR, X B R EWE LRSI,
kM AA THERA SR TTREYE.” (76 ) UL, ZHITER) “A%” BRa & & X RR . el
R, X FRE IR, WHURE VSR E e R 2%, BRSO R B2 L

A2, Ab T AN 5 B SCAL 1 5% Y ENVER 42 iR 2 10 2 B B B IR AT 47 B RS i
T BT R AR 7R (R b, BETE R SRR AL G G ) 1 g ——
MARBIRRIE Y R3O E Aok — DRI AL — A R A R L2: . FHBR3E (Northrop
Frye) HTERUL, MimpRECk A BPUER, “E—FEUEE—THh B2 RME A Bk
AR UL G MIEIE, AR RN H IR s it 2 32 2y . e, ERESR Mgt
SR, T EL RS B e, R TR ATIEAL T — A R UE 2550 PN R A 250K £ 5%
FRIEATHRE A" (5651 A E T . IRMEIT 36 ), 7RIS E, FIIEZENS L N EPIEERE
R IR, 2 S EN AR e NAE i BB S B h A AR 1y g it 3R AT X T A 2 AR,
MG A DR B, EVER TR “R7 . Z IR TSR AL GeMa R “ R 17,
SEIL T WX RIS AL L A AL R, FEBLEN S 2 AL T SR S K AN /YIS Z2 N
B

T HAEARRI R T I BRI AZE Y . IRIEERIE RS, AR . T
Wife 2z, L ARRIRES, WIFLIERE . Bk, BEREAS, ASE—, mIIER T #
IS BN AR e NI SIMRES 1548 (Hogan, Power 110-11), RTLATE, /D3 (R 1) ST ENZE
BN WAL SE . B S i G vt b g, G R BIMEE, e pfih by R
D170 BIREIE AR T I A EER S SRR, MR RESE 2 AL LRSS,
BB HAT A LA R X 5 7 AL G J0 P 1 5 U S 1L

B, BRI AT A RS IS TE I R, R T I A R Y R
% FATUPE 7 55 50 1 O A aoR S CRR AR OB R, e A S W MR RIS L, e B
HEY, T — YO PRBCH MR B9 X G dbix — AT R BRR RO S, SRS YA H K
B ERAER, BRSNS 545 A2 B [ % 25 (Hogan,
Power 140-41), 1E413 42 (Paula Gunn Allen) Jr 5, “MEMTT R, B SCR MBS S
SRS A AR AL, ShBS RIS R R T (42). REESERY B, FARYFR
frnEge “A1F TN IR0 X557, S8BT “WHRITWRRE T, 2K St L
TR AE N (42). 5 NGRS SR v O SE IR AT AR LE , 2 301 P 1 B A il
S BRI  C B E . RATE R, $9Lpilix—BA L) L ORRAIRE,
PURAT T 2 30 U1 B S B MO T 095 (LS X, B B E ANTRE RS, X2
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FE AT KA

HR A B AR Y Ty d , B BRI — AT MR AL T S BN AR 2 N R A AP A B, — T,
MRS TS AN Z S AR, IR p S s mIE, 52, ST ENEEE LS
PEG, ErEE GRS ) BERE AN Z 2R RSN, 7e5 RE HEnlk e
FETERENSE 2 NS, HRH LUBUR 4 AR Ay DARSEAFTE T & B IIm 5048 RN BN 2 AT
R AT —iE S0, (RS AE R AR IR 1 H M IT” ( Hogan, Book of
Medicines 60 ), MIMRESCAEENSE L AT T ERNAE, J—J7i, ZHANE & w5
A A U AE A BN S, T2 DLt X6 BB 7% 5 (0 ST, pl A B A2 1 A IR R A N A
FRIEARAN B L FEWRERVE 2 F AR50 L N R TO S 8T, 5 Btk 5 A 5948 R AL
i F W TC I RIS A B 205 Tl Ay 2 5 A A7 A AR I ELAEA b 235 A RO 1) 1 18

P, TEBORPYFERY WAE T, Z AR SIAT AR By JE X kv #im DO O . R i A
MBI Z BT, BOKPUHEC &AE 5 % 0 JLUAR AL b ok 3 3 7% e ik, IR ATE R XU 5
Ot DUUE 2 SR AR A . B AR, DL R B KA B 2 T ER IR T ORI R, T UK T T
WY, AR AE SR PO BT AS . A A AR G — R AR L ge, BN
BRNEHI T E IR NTEY) . TR b, BRI, BORVEFER7ES X — 41 i
IR BN N, AR ARy e B 1A NI e s R % F i B BKA A 45 Jay S X
PG RESE B A B —rE, ARFR: WIAERH A BORTEHE, WKy T
—RUS L, BIERES R EE, S b, ADNETESR B BOKPEFERY 4 I WA P s
“Omishto” ZEENSEZIE TR “FP'E" Z & (Hogan,Power 4 ). WHELEVL, “JB T “AHeUiiE",
FEARSR IR “BOAULEE” , MR IR A R, HARE R AR MAT] “ 58157 . (Spivak, “Can
the Subaltern Speak?” 78, 84)

Lr ERTIR, ZRAERIE R ENSE 2 ANAL AR R GTIA A S bty , JE MRS R @R .
AT LB T L, AR BERRERIR, AR SO BITEE IR ORNBEVES . T
SR SCAR B REAT , EDSRE EIRAL T RN % . HamRIRIZE . PO GAL T HYED
FERR AL UAA R ERETHZMAPES LIS BT Okl —Jr
I, AR BT AL AR EREIR, XHUE RSO RS AR R R 5
— 7T, TR MIANBE S YRR, il i 8 SRR A R B s 2 T U5 SR ML YR
T AL REIR L BURREASE L. B R — AP S, BEARSRIE A R B AR
U T A B AR 2 RRA L. FA ISP AL R [ O R ENER 2RI, A REAEAI R g s
MG MY, A REAE WS AL L P R A Re B RN PR ) B 1y . R LAY,
WL DL N R Z ANREAR R A A3 T 2 00 IEailTe FOR RS, “FROTENSH L A 2xud, ‘T
R FRAEFSURR o M HIXEECE I AR TRATENER 2 AAMA” ( The Woman 78 ). TEREAR
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Bk, HAEGET BRI R —E T, R A R s A9 —& 5" (“The Two
Lives” 233 ). BEMRZITLAYFIRENS L ARIBCR RSO, AU BN 2 R A, dt
(7l Ak S 3 4 DA B AR T 28 A Bk HA U e Dy i RO S 7 o X it — 2B, ARkt
TR A G R OCER O T A SRS, SO T iR SREHA S b

8 [ Notes |

[ 1] #H5&HF55 S I Barbara J. Cook, editor. From the Center of Tradition: Critical Perspectives on Linda Hogan; Peter I-min
Huang. Linda Hogan and Contemporary Taiwanese Writers: An Ecocritical Study of Indigeneities and Environment.
Lexington, 2016; Rhona Smyth Mollard. Testaments of Colonialism: Six Native American Novels. Diss. St. John’s
University, 2003; Jr£L: (AUEAE I SRR IE s B (F00) XPRBEIIRE ), # CHRIMESC:)
2014 4E55 4 7, 45 20-25 51 FLOHEBI0 GO S EM P Z B BRI (VS 4R ) S (RI1),
(AT ) 2005 AR5 8 W1, 5 69-106 BL; ST Ak (KB F CEE) Mshifs g ), 4 (i
FICFEE ) 2011 455 2 301, 49 187-91 B,

[2 ] BUAERBES (BY A% N ) ( The Woman Who Watches over the World ) B4544 . ZEMAEH AL CE (B
PR LN —ANEEZ L ANWENZSE ) BERRT “FEPHANL N Wk, BRI L FUR—F
7= H BVGE AR Hl < A4 1% ( The Bruja Who Watches over the Earth ), H:H7, Bruja & PG AL, A “IAITIN.
WEH., LR ZE. BERERATX—BQIERTIE &N IR S WhiAh, PR 6 R /\fff P, %
fEL ST E A () FARFNR, driz53t,

[ 3] subaltern—iAlA & FPE: “BR” “BT” “WRR” REN” &, ACRH BT ZFk. XTF BN &4
*in . Mok BB A COMAF R BQ'TT"EEE"J)%'TET‘%) (# (HMESC: ) 2005 4F55 5 11, 5539 1) —3C

LT LEBSEBIEIR, AUAEHES .
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RIFCEUAE « Rk AR
— L (ERGA T E AR &A% ) Bl

O & 3K FRAREC

ABRE: 7EHACRME (BRARZ AR QAR L), AEE SEEDRE R RH A SUR B 2
PR AR IR TR A L Gk R X AR L gl , bl - AR & R L s
B2y, ke T HM R SE A B R S IR P AR R LS SRR S R A T SRR,
WER B T R AR ORI S& 27, LR T RTHS X AR G [ oM B R IR SR A B . TERTHE RO,
PR AE T L E Lt AR s A Aok, LIACR S UE AT, SR EmEELESHh.

XEBE. BILILE - FI% GIRAEE ARIAE AR L) SRR AEFES BALREX
FEISES . 1712 HERRRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 02-0050-09

HEWMB.: #FHEJMX BRI E 5 EEE ST —— 3241838 B EGA SO fsess g8
WAEGE” (2017601GB06) 5 | ARAW At &Rl “+ =37 MR 2018 4F[F “IMEARILI” Wi
H “20 22 60-80 AR 35 = R BI A ELA AT ” (GD1SWZX25)

EEBRMU: WIRIML I EANEE R, WiFg  KY> 410081

Title: Ntozake Shange’s Dramatic Aesthetics: A Case Study of Shange’s For Colored Girls Who Have
Considered Suicide

Abstract: In her representative play For Colored Girls Who Have Considered Suicide / When the
Rainbow is Enuf, African American playwright Ntozake Shange not only expresses her understanding
of traditional African American culture through the form of choreopoem, which is deeply rooted in the
African tradition, but also expounds her dramatic aesthetics in terms of black feminism by dramatizing
seven black girls’ pathetic experiences. By juxtaposing African American cultural awareness and black
feminism in the play, Shange articulates her dramatic aesthetics and her deep concerns over African
American women’s dilemma in a white dominant society. According to Shange, African American
women, who have long been forgotten and despised, should be united and make their voices heard in a
unique way in order to reconstruct their ethnic and gender identities.

Keywords: Ntozake Shange, For Colored Girls Who Have Considered Suicide, choreopoem, African
tradition, black feminism

Author: Yue Long, Ph.D. candidate, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha,
Hunan, China; Yanhong Zheng, Professor, Foreign Studies College, Hunan Normal University,
Changsha, Hunan, China.
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RFEFLAHE « 4% ( Ntozake Shange ) JE4AIXHT DI B ( Lorraine Hansberry ) 2 J5, &5 —{i %
FEZICHAGWAEELE WA, 1976 47, (BREAGEE B AMA O AF L) (For Colored
Girls Who Have Considered Suicide / When the Rainbow is Enuf )TE 1 211 , i jks—25 44 .
SESH I NG N S NS ARSI TSN S AN S AN T A AR
Z% (Pate 79 ). IRZ2#H TE R BNZRI LARC SRR R X8 AR R BB I OE RS X%t
& [E X B B BiMk” ( Lester, Ntozake Shange 3 ), A&, W] AT IER £ H
ARG, X T A LA A A E B FHF ABISEN " (Fisher 83 ), B R, XUEIFIRE
Az SAEE R EE Gk, UK SBALREUEGZIA R, AE T, A30H
& EFIE AR T 256 EAG G SCAL N 2R 32 SOBAEDR R RS R SE 2 52 e, 23 B iz il () L B3R e T T
KGR LI E IR 1 AR 36 El LoV 7E 36 Eat s h E gt F 3R S0 0 50

R L0 A B S AB A

20 2 50 AR I E 60 AEAAAKR, EEMH T UIEFEEE A F&, & EML& D
BOGTE SN SO MG IEA A S, G UBaG . 200 Mk 2 P8R0 B R RALZ 3, TR
Z\ M52 T 56 A AR TE AU S, R REEZBN S 5B ARG, AT RIRE
ey DLSC2EAE SR R AR, FRDAER S EARGALLS . X — RIS it TIER R E A
BN A SRR, AT DL sh B A 4K (WL E. B. Du Bois) TR “AE " (double
consciousness ) YA, REHHYE T R E AN EL. AT, RS S W EIRIE A g
BT ARZIEREEAN, SMITOCEARRBERN RS, A ARBEHMEWR, Zinm, Ik
T 5 Bl M 2R F Itz F R i 26 24 E 2URTE 5B Rk it 1A A0z .

T e e ) e 3 DDA S b [ B = i Sy S e T S B K v | e O X (75
EEEAANFRBIXS, OEEEAABHEMIEESEE S I FE R X5 iR E
FUNT S BT AR B BB 2 | A LR . s A AT BE TrpkaEm s A ¥, B3R
BER T “fh PR SR, XNEEARIEAN R IR T s, WTRWHTS, BRI 55
PSR ES . A R RN XA BRRICE N, BIRESRE . e RME5GZ hH
— PR R DO T B AR 26 [ o MR O, SRR B3R B E R £
FEIXTTIH, IS5 RS TR LA AR 36 Bl kM 5<5 Je il ( Adrienne Kennedy ) —iH,
B AR SR E A Tk A TR B 2 E A SR E A E A

FIA% T 1948 4F AR T R EUFrAE v M IR i T, 76— X R 28 B 2R A R 2%
MRETRK, FEESHEAIEFEEEIRK, W4 (Miles Davis ) #1051 B ( Chuck Berry )
AV, RAGSZIR S F AR — R KB EE . XEIERE R E ARG ME AR
BN S SRR T RIS PAERE . AT AL, RIS IR St Il 7 iAE R —A LAl
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SCE R —AEAE AT E ARIE” (Pate 79 ). A% 7R NN K24 3RAR AR 244 )5, B2 Jmdbn
Mo FEAREL, WA S 555 hFE E e, &R AL 3 SCEAR, IR H RS
PEABEAET 38 BRI BIVE h O B8 AL AR R SCib e 4t . (RGBS AR BRI 2% ) K5
e Flish & TR, W (AF5EES ) (Spell #7 ). { —KAHK . FE4EH 915 A ) (A Photograph:
Lovers in Motion ) F1 { NEK SR EIAE T ) ( Okra to Greens ) 5, BRI T RS X i 2224 iy
B LGRS B A T SR

XFP R B S b BN S B A E EAR T — R Bk 3527, I RTHE X A4 7]
AT —BE . TR 545 I3 « B IRYT ( Paulette Williams ). 1971 4F, WA HE k4 A “B
FEALIE « 44" ( Ntozake Shange ), XA Fali A IR R (A, HES IR “HFEACK
VIR N7 F S —RATERN N . BEERRINAI 2 T, R ks BRI A O YR
BB, SRR AR D6 A AR A 2 e . RS AR IR 3] Bl 44 B G 15

LFARERENAGH FLENEL, MEXAKRZE, BAELE-NDHER
B (aEAXH) HakEXREZE, BEAREEXECAERE -HaRWLF, B
RO Xt G REFEMAK Ry RAERUAT L, EAHERUMTREE, KA TRE
BEZX-NEHENLTF, BE, BERTRFAT-ARFENLF, FRATEEKER
HE%, ®&HEHETZE MW, (Lester, Ntozake Shange 10-11)

FIAS 4, 3% B Wb 4 400 9l SCRUH BE FNFR R 35 SR o 8% it B 3ke X, HiR AR
IR, Judi ey CAEUHNGE AT R, XA SR UE VR R RS ZEAG B[R]  2 LErg
B ML, RN ETAS R R R A2 B AL RTE AL S22 AT,
TEXAS IR RS S A SR KAER & E oM & A et (Hart 2) 5 [\IE, &
BEWE RS EBOG FBRETA . TERRER, “LORRIZE i N8N B & TRk,
RIS 2R B e BRI 9T B R g Rek s at 2s (A8 5 (2),

Rk, BT 32 E T RERE A 2 10 i iE AR R 18 AN i « SRR s R R « R BLARAE
O TAERERE AN AL S, XEEFLEAMELA—E2BMIES, HE2XEELR
FIREMATS A ANZ B RTAES B E AR "( Lester, “Ntozake Shange” 218 ), fEfilLE K,
“20 thad 60 AEAC)E AR 2 EMER M B AR 55 2 — BIE 2 8 im0, IR R 7 =X
HATHA” (218 ). FEIXJT, WiZh, RA&EWN T AT el i Bk —2

520 4 50 AEARREIE B2 3 AL GE R UI/RFE BT (Alice Childress ) AR, Fit%5#JE
AR R B AR 36 E L MEE IR R A RSB P R NAEARE, TP T, R TIRERAEE
KEZHAEAANZE B AR AR FRMTR AR SRR, B, SERMEETLE
FAMZ R PR SCAL i 28 I AT BE AN TR, R s e R mp i R A 76 9 [ Lo M AR iR HE 2 A B 3R TR
Ao AR, B e R G DR AR R 5 E MR i AME I R N TR, 8 RO L A Y
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PR T B B AR T AT 1700 9 U e 4 5 S MR 45 17— A T BRIl X e S X0k
R O [ Lok FO MR AR AR o, R RAG 588 A AN TEL 2

T BRI I EE L S U RN

BRI SR 6 E U Z R EA LR M. X R INAESE (5 0 A5 i AR P AR 5
BCA AR 2 E SO Bt , =K “AERRe e Ty 3 L AR AR £ A ZRPE” (Lester, “Ntozake
Shange” 219 ). WbAFXRRIAQIVEF A iR AIEIoTER, il . 8. G0, 2l 0h
. ( call-and-response ) FUAKHINEIESE . CBRZGHUE B RIA AP L) ARMEH AL TRk
MR AR B L G SO AR . IR 20 B RER AL RO BB R, WA AT AR S aliE
ok TR S R, EE . A gE. R REME ARG L ZNEN . B
ARG B PRI, W IR B KL KT AR RE EEW R TR
IS . BERAT . AR B AT IE WX L A DR R AR TR R R
VAR B RS PR IR 22 DD R A . BARTEK, 78 (BREGAEEE AR mA B AR &%)
o, RIAR R SE 2R th AR R AL G SRR R B RRIE 5 5 R IBIE P .

FEXRRITE T 70, RN E AR R B ARSI A A0 S © A 18 U — T X e
Fo MIELSNCHE, MRAMEN MR 50 AER RADGRIE 2 56 E R, TR i
ok T AR AR AR 0 01 (Kubik 6 ). JEUNE SR 58RI & R4S & . MM, ik
BRI ARTE 5 R R, ot A ROR T A 1A g XU R, SR AR R R 5 |
N B BRI, BT AR SO By AR T 56 [ R SR R R AR 7 56 BN i (1) R R Gk
B, e N “FEAIE R AE S R, WA SBkER, XOE—FhSCRBISE” (Shange, Three Pieces
xii )o AR, EFHARASRRE AR R EARBE N O AR, XIERRE O afE S R A
PEPF A 4R B R ek Ay AR S R AR A J5L A (il s

FHA L, EEREABAET RS, gk, Bk, ROBES YUEME
R, HEIRTTNG SR BRIE 0 AR sUAL 3 MR IOHE SRS, 75 2R A SR R BRI 1k i
MR NN, 5806 RAHBUGTRRMERIWA I TH, FRXEE L, EEEA
BRSO 2N IEE LR AR R R4, REZAEE SRR EUR i (August
Wilson ) &%, #ABTEAESTEIA TAER LS & SRS, “80) T oh3E% £ E S B R
P35 ( Lester, “Ntozake Shange” 218 ) [RHS HARWAFISN . CHRZAGEEL B AA B AT )
o, LA LR SRS AR A BT AR 2R BN X BT SR, e s T AR R
W BRT 5B, B KGR RBOR R R

PR AR 36 2 vh ) AR T A5 40 SO B A PR IR B SRR ) i SRR =X Lo BB Rp i) 2 —
FRERRERR . BOC. B SRR AR T — R R R R BB 0, B A AEIE G i P
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W SRS hAEEE MAE . B AR AR U SE, REE T EULAR Y 17 ek
( Lester, Ntozake Shange 3 ). Ziitid (BRI HRMA GAFI L% ) B3 7% %] (Robbie
McCauley ) ¥4 ZPFHrix Mk RIIE X “EOREE S 51K / BUR IR S MERA — DAL,
SR EAIRR [oeeee 1 AR R 2R B AR, Bl B NS AR NE AR . i E s SR
TR G RS T X RO, XM RECE 4 U A S IRIERSZ AR R LR
FIRPAFAE T XmIP ” (5] H Lester, Ntozake Shange 3 ).

XA R IE A0 ) — TR SRR BRI S . ¥ SRS SRR TR TR 522 & KUK
( Dianne McIntyre ) #5i}, “ECEERR R — APt 22 0 AR IR R X —— F i SR sh VR B 2R
SRHB RIS Jc Az BACEUE—f, URIRMEATE X P E BRI — BRI, XM RIHE S E T
BNEIRMEENE, HIEF WP EE LIS, WO AR R 5 R A LW, LIS
E RIS RH L4 T (5] H Lester, Ntozake Shange 4 ). 1F J2&3X Pl Bl M 2 78 (1) 4k B LA =
UL B R T I A 28 7 s B, (A5 RS 0 BC SRR AT 4 A ( Christopher Frye ). SCHEHE (T. S.
Eliot ) b+ H W AE NSRRI X 20 K . RS B CWsiid “SRESFIE SRR (FRIAN) XK -
REPCOR A A3 IR, BN G A&, 1 BRI ERTT, & — R REET 2] 7 ( Lester,
Ntozake Shange 12 ),

e gt A X3 LS8 1 R BRI 2L S T, LSRN 10 A 4 N 8 Dy vy
W, DASRAS R B AR R 4 Ry, RIAS BSOS X AME R A i B, Wb TSR R4 58 T X
FHZEPELE A 575 ( Lester, “Ntozake Shange” 219 )., 7E(HRAEE A A MA L AFh L Z ),
RS LA 4% 5 AR 28 [ 58 PR A s Aok SRR AR 5 26 B 2o M AR TS R B 2SI 2, i -E A
L EENAER TIEE R E LB FE, xR R E R WEECRERE DLI Wb i Jy
KRBT, Thri Rk TR K E L& 58 2tk .

HAR I AR, TECHRA AR A R B BRI 42 ), Biks K B & 135 ( African
American Vernacular English ), #140: FI¥ L -ing %5 Ba0shin . & iR s iR ER8 ) 5 i & 5
Jyin, falling P 5 ¥ fallin ( Shange, For Colored Girls 3 ), nothing ¥f 5 i, nothin ( 10 ), 1fij with H
IS 0/ WA 4 A wit AR BN /0 (10)o RIASTEIZ IR R I 1 A R R PF 1%
fltn. FrA A FEA RS RS & WU “F17, &R S R AR AR A fd
{EAES; Rt e A A5, ik wasn’t $F5 il waznt ( 13 ). [FES, ZEIZ R B RIAR &
R T enough —inlAYAEIERTE K enuf, 551 GEXRISCA ) 2B A SE 15 AHVE N o i H
NI 5 BRI A RS I RIE S R, RS S fRIEE U B ERNIT
X, J2 BAMT RR, TORESRIERREER T 00A 1A . B E LIRAE RIS
HITR AR e B R SUIAR B S R R R, Xt VR S B T AR R M (B

RS (AR T8 75 S e 3t Xof s M S T TR R S G E R TR, DA Rt [ 76 58 [ S Ak ik
RHRR BB R, B HRAT LRI TREANE, BIEE X S AN FER IR E, L
IRBE AN FE RSO HIA R B, Bl B O i :
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WREBNFTEERRE T2t R, RLAREEEXLELNEN, ERE T,
BRMNEREAB2BA, EXT 8 FHMEXTHRA AT EE . BATZ U RATE X
MR EF LB ER [ IXFHRACETFEEA) KW, XER M (BAK)
BT, RAMAGENGEENRS L, ZREAFRERA - (FHF£E) Rk
B EH I, RN R R U AR B A AT B B K 52 . (Lester, “Ntozake
Shange” 225 )

FEFE B MR 62 AR T A G UL R IR, RIAR SR, USRI 248, BIRYER
K EER WA AMATE, AT LA FRATE S5 25 22 i « R M . e « B S it
Wos ik LR TR R v AR P, FRATE SR LB R, Bk RIRATI S
el (224), WESERXCRPA AR AR A EE D B 1R 2 PR AL R A 75 52 [ SOk IR X ) 4/ X
PRfERTAS “AAHACHERME (EFEEEAN) HOAERE" (218), Xl “1/Eh—2
W O T HEHER 2 BB G 1 3k DA ARE 7 7 20k ™ AR 6 52 M i S A
(219) MIRRAJER,

= RIRRRRISE SN OB SR AR

YESR “HRRLHL o JEIRFIBTAF] « PR Z G RN ZARE SIS A0 (218), Rtk AN
AESCE, TR T R A SO e, AR TR AR B LR [RDE A
TERFE S, W1 BRI B R 7= ( Lester, “At the Heart” 724 ), ik, fERH “—4

BN LA T S ks i (i) VR 2o 3 T LASRAS ) T HOREAg D s, 3¢ 5“7
M GAEE S LA F L (726 ) MERNBALAE LRI, kg —STmiE MR RIBUA ¢
Fo -y, Whds i, LIRS R PR LU NS ZBUARY, (H4FR L
DN SRS, X R U W R A EBLR 7 ” ( Betsko and Koening 370 ), TM7ERE]
GAEPESINT T AR SR, RS RET, “EREIR, HRELENZA, A
SRR R, RN R . KA B RREREIIE T . AWM ORIE AR RE S T
YE R LA TR AR XA A E 277 (Lyons 690 ), 7E BRZAAREE A R A9 (O ANFh &0 4% ) — R,
FIAS X MR BOA R B, R LA SCR AR 215 RS 3.

o] P A L AN 2 A T THAR DR A R €8 N 1) ) S T 8 A2 AR e e T, X AEAR R X B
BeTHENBOG . i, AR AT EH KRR, RIFLHEE A, B A
HBERAEWT, “— GBS SR —DRAEN, — MRMCR WA, —AH A W i [n)
BIN" ( Shange, For Colored Girls 17 ), XBUH EXK LA “TE—DHOA R R A 5 i
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JCTETHTCFE A B ABOR]” (20), 03 752 MG R 0 SRR o A9 XU AT kg
KL, BgmEEPEE T 32 EVEA TR, Rl AT R S dtl X Sk 55 AR A () A 78 Lo 1 o TR
Z A1

R AR 3R T AR Lo o T IR kel o v IG5 A )R] TR 32 1 B
R ER, FREEHEE AR, BLZ)5, MPRARAE —Hz K, KR, BRI B
I AEABE, At SO BRI AN SR AR L 9 [R5 R . A AN BE S o IR SE A R A T e b A A
MRS AR A28 1R ) L A O RSS2k, R TR RIS 5 i 25 A, s B
W db A2 LN TR P AT o BRI B2 S 785 EDUE T AR AU, “PERIERA ) i 4E
fiizs[i]” (Foucault 157 ). TEHAGEL T, LM ICHTEMR T Sk E#GEA NS M. [,
PR SR, 55 M AT A AN UL, et o B AGE SR ) AT, AR,
B LM S LA AR T ALt Wi F o oA AR R W RE S I
AR A FIEI AR XS, e minE >k A AEE BRI E AR, XEE T DER L
A5 HLHE 6 AR A AR T8 o Pk 23 AR G R ) T R 32 B A I 5 el i <A 25 v g At
T, A BNEER R AT 2 1 R

CERARZ ARA ORI t%) h, BB SRS 2t — R IARB &), EHH
PUATRE 8 . BRI ZIMOE S o WA LSRR R Fhosh A B R R BB L, BT TIEH &
PELEPE S5 R0 et E A A IR SRS . A B SR BAERES . KR X
KPR EEGEAETNE T, ERALCHEER A KDL, KGR S0 IAR, #1500
iR “ARAT53%]” (Lester, “Ntozake Shange” 225) MY#iA, LU “Gi—Mymi5" (225) Bk
i “ER AEEEEEE0 L, AT DI B S ah rh IR R S vh R AR, IR
RRER A E . AR S EE ) . @ RCSRR R R IE L, RIS AR T HA AN
MG EERESE, IR T RS RS E AR EER T

P, ) PR AR R AN AR AR o FME Z AR F B, 2 %
R SCAR” F S TS R AR T 28 B L M LU R A2 Dy ok TR ER A S
( Wilkerson 75 ). LAMEAR L4 M0, Wh7Es w1 43, F A BB A R BT 246 THRIE . BRI
WA G HEEE S SRPR—FER R GG AP ( Lester, “Ntozake Shange” 219 ), JZAE#H
3 E L I T IR B Oy AR AR R TR R A 2D & 0 DL —Fp AR 3 . B IR A
JrBRA B CAELE 8 B RS Ry, RO E A CACE, BN A
BB R, @S Hicr, aKTEERS SRR, EHRIEE 0
ez, I T AR, MR B E A RSO iR, 52 B A ISR AR L, 1t
PG R 7 R R B A e, B O R A R B RS IE T, SRR T
RAUHHERER I aE, ST ARSOIAR, SERL T H IR,

W LA AR R S E M S EAE bt g, EIHA R AR, AR RIA TR
B PEE A A RSP IUFR . XL LTI T — 2R BB AR R — A B AR Y



B R EILIE - BRSIOREIREE—L (RAEEL R e FL) vl | MEEESXE | 057

eign Languages and Cultures

AR XTI, MRS RIEE AR & E LRI s g . R R, 6T
A AR I A BB R RO () R o, IrR B R — R ( Shange, For Colored
Girls 63 ), “BERRAHE [ RIA OAFLZR () / AR A TER A A H C R Uy
Bk " (64).

MLt % S R RN B R AR S LR — A B R, AASE A AR T — B 4 e
WAL, B EAEE L EESDISE R R E I AA . 2 IR, BILEAIEAE
AR, MR T ZHE T — iR L. FRERAEERA e, WEHERE R EE,
SUALE AR T BRI B S ANE, ARG E IR A ) . RS R EE R L%
W7 T ANFEAEE SR ERER:, i T — X —NEE AR S, RO AR
wask, (HIEWURIT—8, WATED R Z G, B R, R0, AEMIEFH . &
AT R A R G 0E, AR A T R AR ot BRI A LS B S (5 AR i,
WA IR R AR B R S AR AR R B0y BUEAR G, BB A H A
SRR BR8] 20 A 2 A e ik SR ¥ AR RS, RO R R, T
e KR S B R R E R e MR ZIOE 42

FIMETE (BRI R A B AR ) f, B BCER R R R AR 1 ZAR0E S, I
BT 36 [ Lotk B A, JERER DMZED A O R, JF E S R R o S 0y
I, RS LA S AR B TF-BERGA T AR % 98 E SO X /Y 7 B3 Sk o, SR B —4&Em DL
FISZIIE R . D%, (BREAAEEE AR BRI ) 2R B E AR R M SR
&, AREHEMATE R AR, DL TS FE 513 U B 3 A ] S A, (AR S,
CHRAME A RA AR L% ) —RIMAREAR B s S A OCEIER 2 B otk B CE
HAA ARG, SR RIT. X SR EZR R AR, T (AEEEEL
RIIR ) BON BT B PE B s i sl b B0 75, DRSS« PEMifR F 7 (Gates and
McKay 2519), TiiX, 1ES&RHE IECERRER 9 % 1 T eE

8 [Note]

(1] AR AR TR “REEEIR, FRAEB R E AR FRREIAEBOS . S50 RS SE 4 7 T 18 3218 2 AN P45 151
fEARAATTE A TN RN P ATREL, A T7E 2 3¢ ERA R S JEMNA RIS O FE P . R, X2
T A SRR JE ARAR B, A RORL BRI T i, — SRR S B S Ath 1) 79 “HOESE
EA, MR SOERA G BB, REAL PRSI B SS s PR ahae i BEARTE R — A2 2 Y
UK{RHL” . ZWLW. E. B. Du Bois, The Souls of Black Folk. Bantam, 1989, p. 45.

(2 ] FIARHE 22 I SO B S AR T 36 [ Lo IR R 43 A2 (BRI ORI, 38 THRN . Ak K&, s .
AATARIEFIEEE, & THEIGEREE, Wb ZI0r 4, RSB ER L E g LRk,
SN R &k, 20 Patricia Hill Collins, Black Feminist Thought: Knowledge, Consciousness, and the Politics
of Empowerment. Routledge, 1991, pp. 67-90.
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ATRE: WISk TYRF RS, Wk T AR A . SR, i
BUR— P AR A AR T3 B8 20 TH2E b M3 [ S0 i SOl /}'{Ji“, pUbeS
JIRHRRT A PR — MR EZ A A . B EARIER . B BEAN QU S AR ar AW L, 1%
3B ) B SR B AR B, WA SO R R HE T — R AT AR R B R TR

XEE: aiE A Bk Ui

FESDZES: 1561 MREKARIRED: A NEHS:2096-4366 (2019) 02-0059-10
BB HFEMAEEGTEIIE “SCULE IS b A3 E SR T (12&2ZD172)
VEE RN WR I FINEIE 2R, Wif R 411105

Title: Consumer Society, Lifestyle and Taste “Pursuit”: The Change of Cultural Ideas in English
Literature in the First Half of the 20th Century

Abstract: The consumer society has brought about a rich and prosperous standard of living, and it
has also brought about tremendous changes in human nature. At the conceptual level, the essence of
change is a way of life centered on the logic of desire. The investigation of the changes in cultural ideas
in English literature in the first half of the 20th century, relies heavily on the medium that the ideas
are attached to. New art forms, new media innovations and communication revolutions have emerged,
conveying the the message of material prosperity and the encouragement of consumption. They have

also promoted the formation of a new “taste pursuit” at the level of cultural ideas.
Keywords: social change, lifestyle, taste, cultural idea

Author: Qiang Hu, Professor, School of Foreign Languages, Xiangtan University, Xiangtan, Hunan,
China.
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X T AR, 20 28 bt s Bt St T —Fibi s SOfb s 28 & gL A .
TESIHT I — B A OE [ SCA S i e S5 A e e, 422 A AR T ( Asa Briggs ) HIWFSY
BURMEAR T DR RN OCHE . fEm AR Ak, Mg “#E07 AR IE i — LR A,
F Pk — B A EE At S B RD “ RAR M TE L BT O “Lh Tt T MEa 4T,
FEA S P AR TR Dy L iR b, A SRR bSO E N O R FC A SR 2 X R
“ORHES LS, WORREAL AT UL BN F=ah (233), MEARHIAT S A8 T “HHts” g
WO A CERER GBI AN SCHRI Z B N ZEZ R OCIG, UV T AT S A W
SCACME AR T — DA . TESI AL BN BOG Jmy ARSI R Dl A Kz v, S
A B OSSR B T —FP AT LIEIR A BEAS, B b AR B T — A 23 25 A RO 45 44 rh DRk i 3
HITH BRATRD ,  AATAR R R XGT s i ) PRt Bt o X — 3 A e (bR T e A T E R A8 4k

20 tH2d ), 5180 A SRR — R A% 2 38 [ 9 9% SCqk. 1909 4F, ZEJR 3R BL A (Harry
Gordon Selfridge ) 7EHES(CE R Z /T, CALEFEEZMALE 24, AR SE E B AR LR
KAPHBARE . 1909 4EFE/R I BLAT A 0 2 Al 7EAR SR B mY A HeE Rk, e “E 2360
AT (2R 61 ). BARTEE AW Bl i B SUL S Ak, (BZE/RIB A H
TN TR SR IR B G R EA SRR 22k, JEEAdH
I I ST R A7, W T CTEARB R PR LT (62 ). BML IR PSR A
e st o AR Gesmiat, AR T a6 SC2 A i BRI A ik 2 SCAR R R ICHE, TEZ#RHY
LM AT KM S5 T BB S TN RE, WIE R R S U E.
PRy ZE R 2, AT AT e Sy S I — B AR R Sl M A SO SR R

— WSS B E0

P L T R BRI 0 B  WAR TCO AR B AL, s
SERILAJRT , HA TR — R L B RO R 2

R AT R (Jean Baudrillard) o, B TGS, WIESRAMA
LR RPEFRE 77, — AR T (LR hAei ) R 4 R O g
7L TRy R (199 ), SO R T 4 R R SR AR
WEHIPAE, EIRE T — RO iR, B T ATERE AR I A (i R AR M i
(EIAIR], AR R R — FOFEM SO I R (500 7 (UURTBAG ) (11l Fares the Land ) 1, Jish2g
FRFF (Tony Judt) MZXRERLE : “To14 R ML 67 s SRR PE AU R, B iR
YOI 11 TR AR T — R, TR iR RS R GAR T TRATE SR
PRETRERT (1), SR T A AR B ST LSBT T Akt 27 20 2 BRI Y
SCHRIS

SO BRI — A2 48 BB 5 9 ( Goorg Simmel ) T s 6 BRIV B0k R o1 0



PR S, AW UEEIR B8 ——20 g BRI E A RS RIT

Foreign Languages and

AT PERS”, 5 —Ta /NS E B A5 (Joseph Conrad ) 7E { ¥F [ % ) (An Outcast of the
Islands ) "I “XPMETCIR SRS, AR M5 W, JoMEREE, T EARAE ; SRR
AT, BSeE . WEERE D RA, W ERIBEE” (191)

A HIA, MASESHRAEORE , R+ Pt e E LR e
AP TEST N B W & (R, IR AT RE SIS R AR “RARIE (225), TEfER, 7E
FRAMTNZZE, SESEIRA S B IRAEE REn hERAR” (225), X—#
Gy a1 R BT 18 18 18— b B AR B2 PR ToR R SCA AR I3 A A= 3 7 RIS R o . 4EZ )
WHE ALK, B A R U 10 A 2 B OSSR T A, X B ) S
AT TiONSE RN s W L /NS S G e St L PR ey r i

1E CEHE B P2 B 2% ) (“The Disappearing Middle Class” ) — 3CH, I 4578 ( G. K.
Chesterton ) — 7 IR IE | HH =g S RELAES K, (B0 — 7 3O “ LR R
FHRIEG R BR” 7 BRI A FLEST T BT SOEAEI R (CBUZE 227 )
12 ), TEAE K , & — R = B g LR, I N AR — 223 I8 PR AT TP iR 4,
AR BT, (HEAARRD “EE AR AR 1 AR 5 IR —2E A B
BT “Boe . AR LS, A RS, 0 I SaE AR (11-
13 ), VIR REZE ST Az st HEFI RS E HE, FRAITh e R E R S R B
YER S UIHTRR R S A VE SR, 2R3 4EE ] ( John Boynton Priestley ) (4t 2B ZEA-F- 5 M R,
FEF R ST R B B8 A — ROt A 1 J7 AR T A Uk

WA AILE CRARALHTHE ) (“At Popular Prices” ) —3CH, 5 TIH# SR EE
AN 2T AR EAE. —A B BRE /LR aEIR” gin] DHE L —&) “Granyd
A& E” W “URk”, AR “BEEEAEWREES", MBHEG SMELS %L, FE0
N CREREREARIRT”, D WA S ISR S RIS AR A (60 ), SEHLE CHE
FRIR” SR TS B BT, T S RRE KR W CEARRREAT A Tk S
B T HCERCA

YEBAESCRIERN, 7F 19 tHhad, Xee ABL 27 X8 “FE” M IR, i Hae L
“ BRI /NI RS AN, BICR SN “EAAT 0 RSO TR R (B
TORAER IR, SCRERERIHT b T —FKURI R BT SE . “— VRIS 2 MR~ BRI R b S 51
25T RTSCHTT Ry RIEEARIES, AT RSRERA BRI B ST, MRS EEMECR AN,
MR55 R TAEEE , BRAR, WESMBGEREE, AR, B RmE s, Fa
PR RIT, HDCXRRRD BT R E, EED A CRATRMR R 7 T
WS M, Rk THEA— A AT ORISR AIE . P& SR (61-65 ),

AL Z )G, BEE ARG, “IRE” —RIF SR A AT H W AR, JF &
AR —FP S TE S TN AR . VIIrRAi R 2E B2 e N —20, BRIV AT AR fE R R R
R 2. i (BA&IH ) (“The Ideal of a Leisure State” ) — 35— NX Mg A i 0 R

PEES 'ﬁ}‘clﬂs 061
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PR T SO S LG E O . TEVIHTRRITE K, “#h S8 M Seoe & — > AN RIRPE T, A
" —ialZ il T . . #BE . WIS EIR, BEwE i mits, il
A —FPOCHRATE AR “Bri” W (COITRAIHIOCGE ) 45). 78 CIRERMAYZE{L ) (“Changes
in Taste” ) ", PIRAUA T “EBBUR MIFAEITEZRNERHCEY “WI5E”, FBIZEZAR MY
B2, ik T XREMESE S TR AL AL Z [ i —Fh SR BE R . TEMER, “4E2H
WHH” B E e, (AR ORSM R T m, WA EA NS RN, T4
XFPANE I FREXAYT M 2R EREE AT WSS S (84-85),

TE (iTTRYE L ) ( “The Meaning of Travel” ) H, R4 ) 2 1R 28 45 T8 AP R 11Tl 72 16 /e
i, =TT T RAT” —iR T BRI, Ol gs s, PR BRI
EAA T LA 0GR R T, (R 2 IR EH R AR08 F “APEfk
HIARIL” AE AT R ™ e WIS (KU ibaSE ) 233 ). fEVIIrRfiE >k,
“FLEMIRIFC AAREAEAE T 7, b B P A AR ML 1A T S, PR TR B A A i AREE”
(234), 7E 20 HHZEW)4F, BEARIRAT O A M —F P RACBIIRIE =, B nidr” i H e
—F “TAEREMENT, BLEEKR CYEZ” MREE, B ROZAIA SRR TR BT 2
TRy CEEAREAAE R YA S TR ZINTR” (233-34 ), AT LAUE, VIR X L
ZERR T UL EAR SR E LR p,  DASCSR Z A (] SR P B I T A S R AR R R 0 A 2Y
SEFLET R b AER  1 SRS e i 01 AR B, I 1 SR AR T R
TR E B OCHK

(HEHE- P35 ) ( Tono-Bungay ) 5E LT 1908 4F, J& /KT (Herbert George Wells ) 143/
UEAARERAE, HUPRI ST 2 U S S SO . B EAR R IA BUE — N SE MRSy 6 -
Hae” BWELTHEE, BEAEFRE e rh—e i, IEWBURITEB TS, Xk
AT CHREHMRT R TRWIEH A RS A T R R RS R, R TR
By DA APURRREWTE ", PR BRI LA (3, 283), /NMIETPHRZ LT H
BT 28 SCAR WL BT RS, It T I8 2 SO ST LS AR TR IR 205 . “FRATTHTIH T i ad
BWEAGH [ eeeee ] RA NGB REE”  “ORBS I [ - | ez —EwE, BT LSK R E— s
RGBS SR UL AT 2 R AT R E T, W AR R T, ARETELG
kg, KA ; “BEETGIEs [ ] BTN SRaE, ST 5 CAgiE T HAE A RE,
FERL LW P R R BE L AR ZL” 5 T S U AT Pk S N B SRR LT 5 A SR IA AR AR
TR e 1 1ol TCRR AR A e A [ e ] NIRRT S 3RS [ ] Bk
Wi L Cy [ oeeee ] —AEZNASE T R, s, R [ ] FRT
—BRRRAT AR TR (21, 72, 73, 83, 96, 112, 295),

TR B AT R . RICE B OEARI R SRS . T K RE . RANIRRE .
AR S HOCRE T, B T st n A A TG K 5. 191244 H, 830
Jevi s W ETFGG T ab 2o, BrHEEEMNY . BRERRDDIRNEZ, HiX kR
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O E AR RE B SR P A i T — RS S, BRARER TR TR =2 31 2 07K
AL, WRE Tl AR [EOHT KRR AR AR, B R, SOl gE S rsg
i TH, AT — MO BB, A8 T AR TOT T B SR s 2 (A A — PP AR AT
Fo (HEUE-Hat) BB B G IBRAR R 1909 4R JE /K of HL Ay 11 50 RIAER 0T
W Z AR o ORI T oK RIS, — AR, (Himm A R AR, 5
(R AR AR N ST T . AR R 5 W5 | R 18 8 Tk o /DU (X Se 20 il
PR, SBSCA PAE R BSCE R, S NS AL IS, R — 2k
THPHCAY RIS . FEIRXASBINH, WeEHL, ¥4 KR M, BsRrie . B it
PV S SRR, T R CEAT BRI, AT — A 7 — gt
B SCAARIR, SR T PRI BT E Y SERRAT S R BB AR T — R EA CTEH T /AR
B AE (8),

TN “SRREMET Sk “Eg”

Ay e - 4 B RN Tl AR e iy JE 0K, S X0 SO A it — ELAb T Ay, (2
SETE 19 e, 38 E SO B PO IR F e A T X RS RS R . SEEITEI 22 2 2R Y
GRS 257 7 05k, Bk 35 SO LI HET AR A A TR R ST AR R
TR R HEA T 52 ) B9 SOl o 35k — s 30 198 00 5] SC 2 UM AT 2 31 1 9 (4% 8 SCAR LA A B
T2, UL 7R T 20 55 0 2 SO IR AR o XSO AE i DA Bl R s b 1y A
57 SRESCe Ay SR T RN RTE B IR R, S T CBRIMAKT A SR E T, [F
At U 2R 0 A0 sk T 28 ESCIRE B4R 2 ERE” M [RIHan el “ S pg 1T XTRRIH iy ke (&
PIFEW B = “NHENH ),

1E (293 E L) (“The Americanization of England” ) —3CH, ISR O T 5 [ SC
iy “sERRIET, i T R E AR SEEL” R SO E SR E vhtr, SRIA T BER R
BEIAFERGE R SR X (CUITRRI S ) 151 ), FERIRsiE >k, wEAE “A
COL Y RIGEAES S A", EEMPIEHEL BREANEZRRZ], (HEEN HAE S
“EREGR” RREMSEGIENGER A (152), MRz ir s a2 sie8ok”
MEARLER, ZEETEIRLE “ZS 55 #0107 sk 5, E S 7 ISAMES Al 5t
BRI TR M58 76 H z2 [ A deat o R4S “HR T AR (152, 153). #EAMT
M2afE, eI A S, R0 SR SRR B B R T 2 B PR R0
JyE A, LIS . TR AT S O AR A T SO Y PR e SR S MR 13X — R 9 [ S
SR LSS . 765341 35 G R 4 ST A2 i i, AR H 55 ( Victoria de Grazia ) #8111,
1E 20 tE22 30 AEARIES, REMSE “TESTHE A5 26 E A 1 DRy st A ss mans”,
FEARBRVEEN ) IR ER A Z —, SR T35 9B ] AR R A" (352), 36
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EHZZIT L Al A NEIE”, R B R EIS, —HETE BT ER,
Iib bl “EEFF T EOAEER”, SRR Rl MM ST R A S — TR TE
TB “BESE TR, FOETEE AR OHES, B A TRANEE", AMUGEAT “A
PICEGREZEIT, WH R TRNME G s R B BT 5 CE
R RASCAE” Z Iy “IREEHLR” (A8 5T 353 ).

TR th AR, —28 “Lay Wi SOHAN(E SRS bk e Ji 8 SCAR T2 [ ) T
FFEX — B R S E A AT PR AR, I HAER 2R MAS Y B
HYENBZ)” (A7 A 292), Frit2e B AL Em 2, MG IR 2L [R5 St
LR EAE S ARG IR Z TP R R E R . X 20 thadwi s B M, o L2 F
WA AR — R R RS, XAIHAMUEIRE “—PIFIE” PG T,
BEWA E RO RAF C AIREIRS A S WIELL (294 ),

— IR ZJE S EAS R R — A IR B HIE R, BARE s URIAFE T R e
WM. REE . FEXDIRGESRZE £, (HRFEH “BEHRIMESEFERT" M &2
SRS T, SR R D SRR TCRE R 17 IR I TE AR ME A IH A B AL
B AR T RTTARA kR (EEMR 152-53 ). 7E3— 71, HHasrERIMAAEMMA RS, Tl
b ST AR AR AR T s, BB 2R L, M2 EE N 3G 2 )
15 DA AL I A 2 85 R S B B4R o TP B RAl Bl TR IR SOk . RBIX SOy &
&, 5 ICAHBLB A S M SCb iR . “3Ri L, EE S AT RAE T B B AN ENES R,
B2 “S M/ NMEME IR TAE”, e L AR BHRER LR (157 ). DER= L T
NBEARAEAS TN ok s A O e SCIb V8 8% e AR A Sk, LR iy 3 [l 4t 25
TEWESIEA E R T —Far . 5 S5 Z MRS

B EARIE R G ABAE KA . BT A QR SR S an RN BHM L, — T3 I 2%
FEoe ™ e SR AR R, 5 — I AR S R TR 21— b 4 i ik
BT, TEARGA L, WIMEIT R NN 2 1 BAT A SRR DI RE I SCA S ], T Bl S 3E Y
ERFRAI N DR 2, A0l | RAR)E FRIYE 5220 Bl IR AR B0 i SCA A Dy RE , EAEMIL
G, T #E. B, PSSR /DU SR SOk PR S, R R T
IR FASRA L SR ARG T, MRLT 20 2 b2 [ SC2 2 e i TSR 15 5 .

XA G TR — 5 28 5| A FIoR SCAL A 0t 3 SR, 50— Tt ULk 1 Ao
HBRIR “IBZ” MR ARG T Cm T M U AR S G EUR R EE S K AT (Pierre
Bourdieu ) MR, TIXLEFE A HISE “BRR” —iafEfm e nst st A e b5 8] 7B R
YHELY R TEATHEE R, TEAR I AR R RTACh CIE ERR T b R R
FRARERIR” =2 5 DARAGERBR A ], 7EC TR I —— BOxt 3 S Ik & B -2k ) ( Uncommon
People: Resistance, Rebellion and Jazz ) —F 1, Jj B = ZKEMWHEM ( Eric Hobsbawm ) ik
F T 1870— 1914 4[] 9 [ T A SIE it s 5o S AR AR B AE TS KR . 83 AR .
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TEAEE R, HEA 20 A2 2 )5, T A2 “ e N AR R TN B O PR IR AEL H 36 sh AR
TEX R Z o, REAUER T —Fl “Jo™ gz H 7, AR T ik
R ERSCAE” CEATIHTEE 105 ). ARHEAIE T SR SO E M A LR 856, Tl 1ok B
WREESE H SERIWT g —A> “REEARTE”, WAA “Har i BRI RIX " (TE 164 ).
R i w71 1 /N € o N i 5 B K 07l W e s N T D AU QU O S 8 AN N i T D7 A T B 5 e 1
JEHRRAT AR RIS A O SR NS TR, B VLA B Qb AR B X A 15 D7 U |
X SRR IR B[R S5 7 T (164 ) LU it JE B9 A ok A0 20 HHE20 1~ i it e Sy 5 30 fk
BIEENRR, FATAMER LGS b — LE Bl i A I R

= MBS XEEBIEE

FE PSS B AR AT, WL TR B A A B — MR E A A, X e T A H
TR S DI REVE My, #5328 1 WS AR AR 2 . P TR
KSR N TH B AR M i R A HLAR LN, 28 SO S i A . el R KA Ry T 42
sk ae S, AR VAR RO R, T RS e 4L AT S SRR AR T RN AR B R G i — 20 o
WAL HE TS R IRl iR bR i, el K 22 DUATE IR R DL B2 G A AR 22387 i S Ak
Wi AR Tl ST — R RAERF R EEAE HA S A A B o0 SO L& i 28 A A 1 T
S, EAMUAEDE T B Ay, WHES) TR0 SIS ITE L, 3EFR SO AR 45 T TR
B30 By e A D HAE TH” GRIRISR 38 ). AL )G, MTFRMERNS, k4
SRR O AR BT LR H S0, ORI 2 0 T R A 2230 i AR 06 T e st o 9 B 5E
B /NURRT A TR AL T P o A

TESE % (Agatha Christie ) 20 40 FREr-AIVERILERHES /ML, A AR S 5 48k
/NGB IR 238, LR X G (4 G SR A 14 A L 1) e 2 R) A 7 AR AR AL T 55 . 76 s BLIT A6
PR S, KRR N S i s = 015 50, R E B HElFSEE m &g
TE B J7 251 6 B W RS, T sl i 2 R] A s () X ot s s 35 e = ey e Rk AR o Ol
AR AL ) ( The Mystery of the Blue Train ) 1 { AR 4582 ) ( Murder on the Orient
Express ) fHRIR N, K1 THE RTS8 w5 Bk iy R fsz 8] 7 —Fp
T ARA BB PR K A B AR BT e 23 L& AN 38 =X DA HAREAT 1 SOk s o #EsE T3¢
LAWETERDL T L AT, [RIE - DA B2 8 58 A% OB T —Fh i 28 32 SOC ARG g PR
M M WX — M BERF, 58 LTSS AR S A0 B G2 A TR E AR /N R R Ry, R ) 1
PRI FUHT I SOk = E BT L i T A R R X R “dmas 7 BIxCZE B (William Somerset
Maugham ), #%#K ( Graham Greene ) 5 [H . [/ PG 3] T — 2009 REZE, FFB W8 BT
TR eI S O, — R E XA N G B A . X AR S S WAL TR
o R AR A —E, JEEEDE T 20 OB E AR SRy DR 5 B, S

PEES 'ﬁ}‘clﬂs 065
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BTERX IR SR T B CRE B A

19 et 52t LIk, BREGEWIUR TG nisinl, B R e S LSO AT S . kg de
FT 277, NPT R AT, AR RS S TR ER, R A R B D A A AR N Sl A
FESIT RN H A . XD EA T —FlE P S3E N SRR, EAMUSUE T A
XPEPZS WA B, BN EE AR S L IR T C S AR R, M AE
SHAZ WA ORI T HRAR” (A ELA% Iy 274 ),

BRI & M R REMR, B CERISHEEE TN, WA TR AR T80, o
KEEBWAZ R T —Fp “BHEE” A —FH A SIS AAE TS . B2 RS HE T H, X
NGRSO ELA R AR R S RS B TR R S AR T — AR R L RS
AN [FI T BRI 2T S AME XA B8 TAHEAST A S ALy . BRER LR AT 7S i
i, ATHEEAZIR “RA” W@k I, K4 BSOS e s K i&”, BN
O TR R A2 B 2 S bl , B SRR SR R TR SO g, U TR E A
A g AT SR (IRIRIGR 161-62 ) X FhSCAL AL 1) 22 2 2 AR 48 R IR 35 /R
( Christian Wolmar ) fir &, KZE—JTH “IAt S ZE—R IR, “WRMHEDF 7 HIEA
TSR, W —Jr i SGE S ERE NS CORRIERSARE" FoE T Rz,
TE55 1T B g 22 I B [RIEE, A A9l B AR Se A el B ™ (167 ).

R R R K BE2E W R H ) (“Too Many People, and Other Reflections” ) il k22 it
E T KX KA TS Bz P BRI MR EN] . TEEEE T, & H AR S & ToH AR R
AIE, BZPrk, “NEEmk, KHRHAmrE”, “BREEEEM AR h A e, B
JEHEE . YRR SRS TR 7 B, AR AR K AT BRI, e
SRR HIRFFBAETIR” (66-68 ) SCHRX — 411 il 5 (AT UM, B ST s 5%
PRAE T — A SO SOR BT SR ARl P BT S e TR PR S 2 2 ] T RHARE A s i
gy, Yo TR KN RAfl, DA AGE B TAESE AR T O U S LS A . S ILIEIRT,
BRI 0T k2 SRy B S e I O TR, AR BRI P T R TR B 3T . A R B I T ) R B
W BT — S B 22 AR KAt 2 X, 3PP DAk B B 5 R Sl so %) L A 2 AR A A
Fh 23/ NG BB A TR SRR AR S S

HABM L Z )G, REFRELHAREATE, WA E T E R, WHET —
A E PR AL RS ], 33X A A e 1 2R [mAR SO A A A2 i, d Ak 1
I R SR B IR AT RE

MRLE L RS A R, IR Z g MEEEnE . E RS, “BE]” —ih
Tt 2 E 0 SCARZERR, “UERT” iR 58 ST I )2 HE R M AR i T —F Sk 1 A
TP TERT AT ek b, MERT EMCE AR A PR fE s FE ANPRZSAERE R rh, VRIS XF
FESTAST; TEAT K b, MER B TAERCER A3 — 205 i T i IR 55 1 8 B A
AL, X —PILAB A% O ICR PR E R R G TE—&, DL—FZ 8 mLe m e g ny A4
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5328 T AP A — o 2 B O BRAF AR . AR AR R IR T il , TR RS, A5 —Fh “IF
SR, KA T AR AT, T BRI B I AR 1k
BTSRRI BL” (159 )0 AERRFREIHH, KT RN A g s, (H5
F AR — TR A S TR, DR LLGERE o T 2R R i

TEAT AR TR, QSRR “EREEIAR” AR AT S A DI e b 3 3 P 5|
#lizflk”, A2 R WL “HERANBEAS TS A BT i 5 | 2] 1 BRI
(281)c A HURHT IR F U1 T2 RIS R —FhEeAE, B LI N £ RFT
ShdE CIATE ., mak, JTE . B TR AR ) TR RIEIE AN B AT,
PHEGAT S OISR AR L H R ATE” AR SR B e Th HAT T — R sl i SO R
Y ZORI )i

WEMGEL THIT, K4 74 Uk SIS 2 hagis TR i 45 s F o Bl
THE AT A A AR IR B N A RT3, R AT I sl A PR B BT A4 SCAL R R 7
A, HHE AR RS FoRT, SRE A I R Rt 2 S0 A3 2l i 2 B e
BHLERE , #EASTE B 2 B AT ARA B PRI Z R, S RIS D5 30l T ) 755 B0 37 2
WE A P — o R B AR IHL S4B, A b R B S AL AT BT s, T BEE A 1 &
S SR BEAT, ARtz B 5SS TR S 24 18l Rk AR5 A3,
Hie 553 e Z 6] 9 2F & AT 0 7 S O S A AR S A (0 P I FE ST Il 157 #0R2k
G2 IR Z 18 B 7 T AT VR A A X8 R A Rl i £ i 0 IS IR AR A A — i, B
WAL — R N R ARt 202, R RO AN TR AT RSO B, HESh I fe st T3¢
MWLEHT R ATIE G, WIS T A28 A B EL A 28T

#53 ( Northrop Frye 7RI & “MiABUA” 45 H « “H— P IHUEA — > d A8 2R 50
R P LU A BAUR S5, BRI TR (Y, HIR R B T AR5 6L
AL (74) WAFER A RHUER I &, SIS A N IR -5 A 5 B Sk 5 2 S 0
FEI 5 SCERSE, I 90 3R A3 — WL V) i T Ak 2R . BRSEBE 0 5 N A iz IR 1 45 #4400
SRR, WIERMNAMABEERE 1, SCOLETHIR B —F AR, AR IF 451 %
AW AR AR § . fEBisA K, Ul —ial =R 1) Mo —M AR TE T N sefe”;2)
X (ESISTL B i 2 N1 T v e et D 2 VP D S N = BT RN = 1A S = S /S
IR EAR” By “IER” il “— B IERIE R A SCE™ (90-93 ). MBRSEAS 3C
My = SGRWL SO, 20 H28 124 - R SO (1 30 i BRIV T BR A  — BRI (4 40
PE, —FIREIFE A, — R SRR Ss, —Fhar B ESTEfaLN R o g, —
MO AR SE SIS I
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RBIRE: FE BCHER BRI AR A 2 LS RORAE AR (L, 8 £ AT S i S8 fh 7 L%
IS A G B —0 0%, FEBUASCALACR RIS 5 T, SR Ao I A H 45K . BN R SE
FEAEZ RN « Pay BARUOGRAE CBORBIIEE ) s (), IR T — e ok sebr
M, P G SR, R RZGRIBI LI KAECE EE SR, R
MIBE IAAE T 285, WHRICH, X T HAREET AR JERN s 10 S i 8 AR JE T8 T 1 i
SCAETRIAAHE. T A, Sl A HOR R IBT . 7E5 SO PRAGIAEST T, ARSI & A S0 fl
I “RIEFELRR”, CUZIOARRZR, FrFIRmE s, MR TR H s,
LG HR—ar it g

FEE. Emeham L (MR (PORBIRE ) SIS

FEDZES: 1712 MREKARIRED: A NEHS:2096-4366 (2019) 02-0069-08
BB WMALETIHE S0 Bia BN TR (13C560)
VEEERAL: WIRIFU R EAMNEIE#BE, WM KD 410081

Title: Exoticism in Jhumpa Lahiri’s “Sexy”

Abstract:With the fundamental changes brought about by modernity, the problems of exoticism become
increasingly prominent. The story “Sexy,” collected in Interpreter of Maladies by Jhump a Lahiri, a
contemporary Indian American writer, recounts a Western encounter with the exotic other in the context
of cross-cultural communication. Through the story, Lahiri points out that the root of exoticism lies
not on difference but ignorance towards other ethnic groups and cultures. It is never the intention of
exoticism to increase mutual understandings between ethnic groups or cultures. The exotic is nothing
but an infringement of day-to-day life. In the context of cross-cultural communication, unless breaking
down the “violent hierarchies” between cultures, communication between ethnic groups is but a hunt for

the exotic.
Keywords: Jhumpa Lahiri, “Sexy,” Interpreter of Maladies, exoticism

Author: Haiyan Ren, Lecturer, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan,
China.
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SEEUE R, i B, LARXT TR AN LA E, 54 H 250 5 RS 2k
A, BEZ, ETERTE AN R AERE L, AR ST Y H R 2850 2 A A I b A Al 2
JE— SO 5 — A SO AR T [ ERIrE SO | BEEe B, s EE, AN
WAFMEA S (Bongie 4-5) MIMLE BIIFE, IR BA, SIkAE K H exotic, XA
e R REIB AR A TR, BEUEANER . ASRAY, RGBT AR S E . AR 5
FISE X, BT 16 2t B R T 3 ABETE . SO 0 S 38l IR A Ao 2 5B R P sk £ 460
Moo, Ad X ASBEEAF AR T HE W B RRE = L 20E . B T3E TIRE £ 308 T
PRI HESS, TRIE 3 ARG L — 20 me, FIHREk.

HA PRI, USRI IE AR o IRRE 25 B 22 06 vl 1% ) S5 Ak ot ) 44
AT ) —Fh B B o St o] mhoxe 1 S By RRURR P 26 i BT AR BE 181 2% (' Victor Segalen )
TEHZHE R IR P S, A “MORFEMAEERERNRES” (16), TR NG Z
JCAIUL A o B FEIEIE, AT RET “77, HEZREH W@ ER, R A
XA WG 58 A AR R AR I KR AT e PR B 2 [a] — 45T, I AT IR AN X0 T i 25 5%
TRAE K o FRIE ARSI AN B S I, B TR SR A T R A A A X R AR AR e Bl
WRIZDITE, 822 K (Tzvetan Todorov ) XX MESHITEM DI 4, ik, “FTI
HIEE” (265) J& S8l A B 1FS .

FEe2 X R Wb B T S35 I8 T R R R SR AE R Y o — R A S B
FE R RAL TR AL — e e N S Sz 2R H 50— 5 WIBE T, SR 5 [l S AN AT
Mo Bl “m st A 7 XA IHILT 17 2, RS RN ES, SO i 2
TE R E R, & ARG S AL, FIRE E AT R T E A AR AR (Huggan 13)
FYBLRY I R AL TRRIN T 3 RS, A A T e — ST B0 BB B T T 4%
e SCORAR 0 S Sl SO R RS, TS 08 5 SOIR R SC B SR A A PR AR AE . TE R S anitt,
S UE N BE EAE AR FEAR R SCAR R Y A2 it , B R AR RO A = RGO R P L
SEHUA B — T (G A I PR . TEIR Ay s b SR R S 2 i (B AR R S, BEE B
PR AR SR ) B 25 LA AR AR PR AR A, B 28 3 N AT R ) S s Ay i AT B A B0 50 A 04 ) — 3
g7, TE R REFEASAASR RS 5T, HaRi.

MACENE R EEEEMEREIA « HiA HL (JThumpa Lahiri ) A% R (R (“Sexy”) #lt
YRR T —ATE G B S A PRITESE Y, PE 5 N Lo P 8 S At 35 - SR 2R8I 4T K
AOBER . XA AE 1999 4F H AR i B A0 56— A i i g 4 (BRI E ) (nterpreter
of Maladies ) "'o ZEFEANTORTG T HA RN, fERIKNHEWEW 17— T 1A .
e CHER) w, i By 1T “ETIRMOHEY” sb—mEidor, B “Z BRA T
fERIN” (107) : KZIBFERGWHIRT, @ENEREREER, MERHCARE, A
HGH A ATE o A 5 D Lk 1 Wb P A ENE AR AR, B oK 22 R RIS AR S, 2] T
—AHrAr SEPARSEAE, W SRMRFENATHEARED B R R, IR, XA R
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SCARR TC A 2 5 BB AR . ek BE S, SRR HR R T, R sk H
WAL AR SO PRAIESTH , WRABEER G R ASCAL r R HSF9CR” (Derrida
41), XAZITA AR, FrEEE M, MER T B g E, 4o Rk
AHIRES .

— R RIS

SEEUE R, JCRAR GRS MRS, Joie R TS ] BRI T i A, IS ]
B2 RE, HTREOR WS TS5 osl, i kn iR i s 0] e AR R AT RN . AATTARE 25 DA
A AR R EE S B, fEH/N HIUELmve Dy, Sl TEAKIR, WATAME, =5
Vi) 5 8 R A A SO 2 B ), SR il B AN T R [R) S . R A5 R C AR 2 ke
K ) T3 B RGBT SR R AL, B BT ISR . A2 R 4t - BrRe oy B
( Claude Lévi-Strauss ) {25, FHILE4HHLIC S E R AET 1558, BARRA TS, Xikfht+s
A, AREMGE , PRES PR LB T T 20 B, LT A — RO LS R AE R
W AT PP ZE S B A H R ATIR PR E , #MaT AR WA J R SRR sk 77 (4),

M9 e R & hs, Rl s T HM L, ANOWane, BREZRMNE, SHERZ
TN R R TIRANAZ ., FECAHREIFCH SRS, WAFHRHEAR LR,
BIB9S AR O AR T T LSRR, TR, AERTEENEME R LIA
HLSEEAR (CATrE N ) LA A O AR 46 MR B L E K 20 . A,
Py BR80T 2 TN B A B B B O BRI 2 I [FRE T %, MR S D th 2 A3 it
W REUE X S 38 Y TR T

GEARTEIC Z R, K IR0 T BN BE TR AT B R SCAR I TRk AR 0 R A A i ik A
Ak ZonrgskrT B, BRARTERX BT AT DU e P 2 (R g BR ], B Rk A AR ST S
BN, BAROK LI i 2 () NS0 TR B BN RS [ SF P se va ok, (HJZ, /DA TT)
INHEFR R, L 2 AT R b B — PR O 2 — b IX

XFARZRMT, ERARYEAR, FIREHBERMMIENE, D2 TH R,
TR EN R Sy pye 5| I T HAE A AMARR 51 T, HEAA ARSI A T H 2390 55 T ER EE
HHME Rz, NEER], BMHER AR Z], HXER, KZIRWER TS R%WY
PHZS (] A PR, BN A BB YR R, b P BXWUR, BRI T VRS W, K
A IS EE T (Lahiri 96 ). PERIR SR B SO A I id AR E S, H5 01 5 31 iR
AECT BZ W0 MRMb S, TS 2R b A R 38 Js= BT 55 B RS A 28 i B 1 AH AT o 4
PR LR E R, & THAMZREN S, 34 T TR SCHMBRIBAE S
WK, M, TEREEIA T 25 RS T, B AT 5T (Peter Brooks ) [
WUk, BEREZH55MHC, 2 RIS (7),
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PEI7 S b, B A R B A S B MR R 5 T (BAETE ) (Odyssey ) L7
BT S, A RO A M IRy . g il “HEADE” BOSCHET ],
ST AT LT B — S RF A, I ] 3 Al A SN BRI LN L ( Auerbach 4), LSS
T 2 B AR R 5L, R 2R TR B b A — 37 )R b S B S
B, BEMRR SRS K2R ER], IR MR AR N E— T BB, 4R
WK A B JSE AR 0 ISR A T 1585 4% 2 IR A Il o L 25 B 11 Mk r s B R, s ik ot A4
ERE S5 ANHRALE A/ ] IXASENEETRT 55 N AY2E T-BOR TR HUA H— PR 2238 IOR A58 5 B
A, AT CR AR R RGN G E . T, K2R RS ARERIT, =M
EpRE SR RIME, Ay BERETCAE SR BN TH s Mt 2 AR G5 IE i AR SCHE, 25 A 2l
I L = AE RERS R B EP RE R T A B2 BRI W . R IR AE . R R R
MIEF AT I SO IR AR 7 TR A8 5 TSR AR 1 B I T G 14 S S R 4 i S A
P, TEREGZGHK LR VR, IBRAEHERT I IT & B, fERAE = TR A, XWHEK
IR IREAERR.” (Lahiri 91) FEKAYZSSIUA R EIR, X — 7 5 1 R L,
IEFIE, SCAEETr, IR 2B 58RI R .

Rit, SHAERRE—FRT “BE” (Segalen 17) M EMYTF, K %8N8 I FIENFE Y
HARFEIRELR T, ATRE, RAHRREHE, MERERZINES, T— =N T
Wi A S RSOy P BAAEME R R, BN T ST Z BT LABEAE XK 22 1k Ak
KRBT 1, HHIULIRAE, Z BN RSl ve P AE 2 S A HIRW A TR R 7EIREL,
B R ST AR b 25 AF 4 (9 0K 22 K38 B 1 amEU IR ity S ER — X AR A9AERY Y
A TEWARE, JFET DO, i SERAX BURE, XA E X R EAR MR L
MEMR S B AR

o ORI R TR AL

SIS IR R B T S RO RS SO B R R ARG S RV T BURSCHIIR v, ARSI 44tk
# RIME R AR A IR A 4T, WAEERISER . BPEARE, A rTRER SRR X
ORI . A 22 IR TE I S P AE A B DL 1], JEHORRHEIE 4, 256 T 5 S U I R AR |
T M DLIIERSZ , 4 — DI Nl B R D BB

I Ep R B B A, B RRREA . K 2238 B Ay — IR R S5 BB R/ N I
B R, AR ERR, KE KRN, BUEM, —XEaE R, RA L,
BEALOCA LA/ i TR SN, B — LA 5 BRI 7 b, B3 B b 37t i 54 Sk o 3 ol
BOEET, WKk R A Sk o

MPETTBISL R A, B EFREGOE— 8 o5 SRR I RE R AR ) BUAE K 22 3R IR AT,
Pk AA ol f el A, Ay, AR oREEYE, Wk FRE By, AT R KR
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Ao A, IR EEAN BRGSO SR A DY T B B R, ST ARG R A R A T T
R ER, THEES], WELRIBEE, E—NRINNER, R B 5 AT A 5
TR, AR RN MBI G — o X AR5, 50977 SCHI RIS 0 i w0 75 = Bl b
TCi R R ERER A B AR, XU AY TAIAH , A2 BRI A Sk o, 0045 P ) S e 20 4 T — AN 1]
P 2 DISCW AN Z R A B MR S A R b 3l . B — DR, 7e 30 J7 ST A AR
RN, HOEEFE | SR IRARAIR] G, 07 (il S BV SCHIRY IR . IR B . TR AY
FEREA S, BRI B Byt AR AR AT, MR ER 22 k.0 il AR T AR

S ENESIE SV RTAE | i DEE ¢ N S i N E S AU LN e P | i
(. WAL WL, BAT IR ZURE M B Wy IR R AW, LR A 7 B 1B Y 1R
JUE Pl b A7 2 A0 S5 ety 25 K 22 IR IR il , TR ISR AOAS BN, AR UFIE & 1 S5 I8
ARSFRREY o PR JBURAY . BF A AKX AR R AR S B R, AR AP T — IR
WERAE, HAZmR eI vEn . S E R, K2R A s R B Bk s TRSTE
FEFRAE TPORBIGE Tt SE VS ST AR A BT, ORI b A BT R T
A B2, SHUMARARSI B, W—E 2SR ER, SRS

W BRI NERT G W RcE B XA AR TAE R AR, bR, b
PEAF—ZOR AT S 25 TR SIS BRI o AR HIRR R OK 22385 — I ELIE 4 fih 32 3 42
HIXHEBF X RN, BRIl . Ak, IR, ddm/n—IREM iR,

HEAF I 1) AR AN JC R (045 PP b 25t A P B 2 SCART 28 (9 A Sy 329 T LA R X 20 7 R
REBRFIM 5 . AR KA OB I R R T, B T 25, (HRTE SR R=E
TEFPE IR, K22 EAE AR A1 28 e RAR 0 S At 7, T A B (A U ol oy 36 7 3
SRR AEE, SO EEOLR B0 R TR .

S B B AR AR L E B B A R R, A EORE Sy, R — s O X
ERRERS Cuncanny ) RZME . IR, I EATEDS NS R RER 1 H —MURE
fbF AR RN, T LE (Julia Kristeva ) BYTERUE, H0Z “FAEMEMAERATNLC, Al
JEFHCRIBAANT (181)s AVCRLBIMTAS, 450 T LN 500 4 - ke o7 i B D 5
T RSl LA PR E DR IR R s o flre COUARBAY ALY ) ( Tristes Tropiques ) AR K T
NZRAE T 5 O Al I, Al BESR A PR B i % - — =3B, Bl A T 2K 75
I3 — TR MR B L, XSO T RS a3 vk B0 N~ (i A2 AR SRRl (385-86 ). A
F ETE, K AR E A RAR AT X IR SR ) 55— R R BUE L. Byt K
AR FAER MRS — Pl 2 et . B L OBAIER Y S 2R 2, & FUE HW IR IR

= HHERREEHR

WG OV RE A — VIR EOR 2R MR, AR S B R I R 2R R

4{
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e iy — VIR R 58 260, BB B P PRSP bR, (B3OS, Il R
e “Z BN TN (Lahiri 107 ), R LSHEK 2200 MR, 2 7EHERIT /Y 9]
B, MERAE =TI A, XWEK LR, A X A A PR Oh S, R
TR L IR Y S0, oK 22 IR A Rl B . oK 223k TS DTS TR IR R X —
B2l X Es, RAEREE RN ES b A RS2 & e iR, BN ST LR
ATETE R, AEERM R TEA B o A AR WIS R B IR G R ke A SR
—f, BAPIEA “SRMPE” (Schmidt 21), K25 SRR RIAE R MR, A2
H AR 2L

M A HH, HERAWRL, Pia BAEER NI —%, Tk Lk
Jui 226, R JE—GWiA . K2R RIELRE, S0 E— PN X, iy A= 06 B
A, EEME R, AR, HESR IR Py, dbIT AL, MR @I Wb T fE
SEPUPEA T B R RO,y TR S MR T, R IR T I SE H AR AR

VK 22 IR AT R B, TR A 1 i B 5 05, 3 PR b i) 3R 30 5 830 A 7R
Ry~ SR A BT 2 25 (] A 2g gl . AT 28 AR 2 B0 2 2890 (Richard Sennett )
JITERY A A= AT REAH B A A9 A SR " (651 A Bauman 94 ), R & XA —Fpas O AAE
WHERE, P4 ATERS BN RAR,, FER 5, (EALT R E REA TS i 25, WATR I AK
A A A RV AR, ARME™ AR IRAS . ZENRRR M, BA AR N AR T 2 ) o iR 8 0 A —
EFTE SO BOAT AR, 48 AT “HOE RSO (95) LISR A £ R 223K EAE IR T i Y #0,
AR B T RSO, (BB A2 SR e i R, 2 T A R R R, A B
o JETRAE AR AX A

Aad, SR A B SR B R R, WS AN RO PE O T EDIE Tk — s PR
XA C AR DLMR B, EOK 2280 NS H 2 anih, IXAEARRREEE 2 P oy ix Bl
TR 1K IR Tl A AR 4, DASOW Tt e s o | FR APk, T2 20 P R
ST EAHRS, i ERE A O BRI b, TR B R . AR B W
RN W, 58I A W A T VAT S5 3 1) 74 75 00 AR Sl 2 285 B ) B

P A PR il g v 20 B Il 1O 22 TR S A M R e B X HRERE S ALIR D
TEK IR MFREE SR, 2 hrse PR ALy, 1323 TR et (A 06 ) — B R A 7E B AR N Z TR Y B A1
X T RE T IR v o 7 08 PR A R I R e AT B A SRR R B, & b T AR JRERY
YEEZ N, SERPREIEFE T, TERET 7L, AR IZTEMERWEILAT T s, &
FIASEL . X B IS SN G U /R &% ( Virginia Woolf ) [ CIRIEERN ) (M. Dalloway ) H#)
RIE R NP5, 4 R B A P IR , O 52 (double ), K 223KFEA
P, TP R IR S PRI A 2 2N, BRRE S AL T PG K 1 PR D R Ik 10 18 3 A SR Z N ST A
HIX — YA T R B 0K 22 R 2 2 SRR, HOEAE e Aoy, A Db BiliT A
— MR R, K22k — HARHIE XA A AR, K LA EE R X BOR S I 2 A
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BIE LT R, WIREL, EECEMA R IR, MRS I A 2L AR
Z A

F L, REREANAFREPA TR E . R HHED L TR (RXFE) (The
Tempest ) 2, HPLTSOURENZNERN . PSR, R2IK A/IMERE OIS,
BrT A0k, B W A AZE . R, it iLE] 1ok [ SO S B S AR r pEIT Iy, A TR
TR AR — 7 2 A RN, SRR B TR R (PR K 22 0k R A A A
FIPE 5 SCIRE 2y, MRAE Z R E AR RO R B TR Ak, i, ToigRIVE A,
XA S S T A S R, AR ST, S A B0 S, e e AR B
Sl RN R BRI R

3 € LR Sl DA | S N U R S (AU S I ER s (X VAR T NN E 5 N N 5711 N
Mo M 25 5 Bl R 15K I, JCATEERIELL A A0 B RBAR BRI D . ok IS R BE R
EPRERI B, T e vior iR R T — M 2B Rk B0y, iR RS . &
DRANEFER, AARIEE AT IEAR A BRI R, M6 B 2 PR S U R A IR 1

H 20 fih22 80 AEARLIK, PET7 I T ARZ LISt 5 s i B EE S0y, Horpr, DU ( Salman
Rushdie ) #Y (PR I4% T ) ( Midnight’s Children ) JACZFEIAAE S 452 V006, Bl Ry 2l
AV HEE AT HE IR AIEIACE” (Huggan 71) MRS, Widis BAE (HEE) o mEz
(] AN 45 [ e e SOk 22 AR i, A VY 5 MR SE 3R WUR 5 /D BO% T 55 P 1 384, Ui
PR 5 EHE S U R b 5 TR A R TC A A Ak

P IFAR 25— R B PA A: B N5 N Z A B0 5 | 0 8 I 3R VRS, ALy
( Marguerite Duras ) 7£ {J 5275 ) ( Hiroshima Mon Amour ) Wk LA IS, EAR R
— B B IME Z AR N Z B R . 7R (PR, —dn CERFRYETER ) ISR E
ToAHHR R, BV RIA AT BRSNSy, i BARX AL mEz i “JoE”,
FIHE T HA IR GE AR N 5 7 Z AR S 205 R BT Z B A6 &, L
— R e 14 7 KR T YR TR 3 AR I KA T Y S A R R 1, A TROR TR 22 R AR
B PG 5 v 3 SCRTPG J7 VO T S g AR A o 7E— Do ROGRE & 19 ), TEBORIE
PR, FEUER T AT 2B AR, (HJ2, AULE HRRh ik 7RI,
SEIRAE T PORFAS B AR SC IS SO b . BSRT 2 iOXTE, AHR, ERRA HBRAERH T AR,
M55 T @A I ARIA B TR B A, RESEBUA R R Z (B A TA 0, R TT EE AR IR T i,
IS Z T, T SR AR R S A, RURE FSCARl ) “ BT SRR,
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15 RO R B AR R 5 R PR

OF: S 4

RBIRE: b2 R A BE kR 2 I 1T MGERE 5 B R O GBI fd . 78 70 44X,
AT ER I A R ARR 6 S R B BB IRUR , (FRD77 ) 200 X — REAR B BN fE . 80 4F
UG, B i A AR SR R, SRR T SOk e, g% EZ AR LAY
TrERIE RN, LA B S K SRR AR R TR, (R, REEN TRASTE,
ML, D5k bR SRR A IE B .

XEBE. PENAE R 4R W
HES %S 101 ERARIRED: A NERS: 2096-4366 (2019) 02-0077-09

HE2MB: ExHAEEHE W B8 £ SUbBuh” BIgHAS” (18BZW015) Bir
BelEniR s TR AL SRR I E g UGB TR S [ AR T (GD14CZWOT )

W B IR o
EEBRAL: | REE FBEIRENIE; LR f I E e R T L, 7R M
510440

Title: On Said’s Inheritance and Resistance to Foucault’s Theory

Abstract: Said’s inheritance of Foucault’s theory has undergone the stages of following, using, and
resisting (trying to surpass). Foucault’s theory of discourse and power in the 1970s was the most
important source of Said’s own theory, and Orientalism is a successful example of its application.
After the 1980s, Said tried to surpass the blind spot in Foucault’s pessimism and explore the viewpoint
of “cultural resistance.” Said used the method of counterpoint to discuss Foucault, so that Foucault
and other theorists’ independence were highlighted. At the same time, it also caused confusion and
contradiction. Thus, methodological breakthroughs turn into theoretical traps.

Keywords: Edward Said, Michel Foucault, inheritance, counterpoint

Author: Tianxing Cai, Associate Professor, Department of Basic Courses, Guangdong Police College;
Center of Australian Studies, Nanfang College of Sun Yat-sen University, Guangzhou, Guangdong,
China.
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% {8 ( Edward Said ) Xf4&# ( Michel Foucault ) FJFSAkKZ T T BB 36 AR (i
EEE# ) XU, Hd (5% ) (Orientalism ) —FBEIE RS EATRY “THIBEARH” Hig
KRENNEY . B AR RARFTI S B, 22 XS AL 77k, SR AT 5 At 38 5 A W
HEATLEAE, TR AR AR AR A R BS54 9, T % SN A A R ARG
555 IR — R ) JS A R VPRI 61, 2R AR T 32 LA A SO X — A S
PRI I8, ARATRY “THIEAU)” Be 2 A ) A

—. 1Bk

20 22 70 AEARHD, B SCTE G R B 75 4 WOk A PE S, b R AR ERIR 1Y — 44 16 B
o 1972 4FBF A R R A SO CFE R FR 4 - AR B K 8RR « 4 7 ) (“Michel Foucault as an
Intellectual Imagination” ), 3 /& f ¢ T HEA Y5 — i SCF . 1974 4R R AR T —Rit ik
/S B ) (“An Ethics of Language” ), LA 1969 4F % £ 1) (MR % dr2% ) ( The Archeology of
Knowledge )y 5+ %Rl i) e WA TITIR . B | 5% UM T 38— K30, A (i -
=K 577 ) (Beginnings: Intention and Method ) Z W', T 1975 4E WL, AT JEME——N 5% X
T2 200 B AR LI IBCE TR RIS . AR AT 70 AR BARE 5 s e i 2 A0 FRiE
TR, HAo i 468l ( Giambattista Vico ), % %P4 ( Antonio Gramsci ) S5 EAHFK . 1983
EH R (SR SCAR < IEPER ) ( The World, the Text, and the Critic ) WIKGE T 183 { Uik 51k
ZZ A AL PE ) ( “Criticism between Culture and System” ) —— % SCAE RS T8 LUZ G SCAAE N
AR E WAL, A DL XTSRS 18 SO #% 3 —— 28 SCHERE A BLHIG LG 2B 17 AR A AN A L 3R
(Jacques Derrida ), f74 E B G| A EHTL,

70 FFEARHY L EHE PP AL, BGRB8 LR A RIS, T ST U] A A 3 i S B
B SO 25 LI HR B 24 R A &0 ( Harold Bloom ), A HABIATHEDE 3= iReifll, B Th
PR AR, T2 T S R B B oy s R FEfE R, A R A Z
R, e NI IE 4 BRI U S (BUE LAt 17). dtlde 2 “sofkrp
FEA B B AR AL, R, R T SRR SR (R . R R
4t ) DI RS BRI AEL A AL, A LAAR ) 2 A0 S HD X S B R B HL AR RS 25 - 18
i (discourse ) - Bk (statement ) FYARFMEEIR RS (17 ). SATEM “Fr AOIERE" 0915440
B, 5 PR CTRRIE TR (17 ) b7 PR S 4R SC T AR A TR TE AU BRIS, X0 A & i )m)
BT SCA Z N AR g s i 25 4R FERE AEIR A 4 G 1 Bk i SCA A i )

B AR AR, 75 7 LGRS HS 220k, i DRIAE T A B A B T 28 A ) 3l TR A 7 1) S
PR SOAS 5 ORI 28 B AU G &R, AR “TEHLR AP IR AT A SR Z N, ]
WHEFRATAESCA AR R 1 .7 (B8P, (Rl SR ) 415-16 ) % SR R AR ) 4
IRAHETE, TFENR AL D] o ARAB AR ARG SOAS - AU AR BE PR BRI G, USRI SOAS,
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MH, XU, SR AU EARTZ A [ I X TR S, SCORZ AT 2,
SE T SO E T —Rh BT S8 75 5 A IR IR 2, RS AU = TCIE B s B
FHER” (CHER SO <HIFS) 324) FRFTHAUSCAR, [HICRYE TIORRIMIE, e 15"
SCPERSSEAE “TARAEPE” A9 RMOR SRR T SORIF R “ 2" CHULAnBe sy ). g% X
TN, MPEGLAASCA IR, 7 2SR, R SO 5 i 28 B S 545 A
SRR, HIFSIERZ SR TGE ik, Rz FH AR 8 T BRIE N B i S SA EA T 0#

MRt B9 SRS BRSO, 25 AR R B A PRAT, FRAt S 20 THZ2 P47 MR B de
FABIRIRRA, S AR e R BN, JEikE AR AP i AR RS T,
AR (R B2 K 25 K CCORBIOR « T ) 1-11)o 3K BETFHr— J7 11 78 8 1 5% SCAE A Ay 3 bl 7
PRS2, 3 —Trin, R SCPEAE CBOWIR” “HHR T Z A T AC R, JhE
WA, HifEHIHA" 20,

BN (7|

FEN AR B I SE B, B G 2 M A AT, 5% U, il RS BE7E T 100
st (HLACFUR 22 R SRR ), B S BB R S AR e A 85 017, AR “{R LA
SR FRFR RGBT — M AN AR VG (6). WSR2 B Al 1 2 b, s
HEARE DT S B AERRE S . B A2 BRI 5 24 e R, fE (S« SOAR < HEIPSE ) it
TR —IREG “HARHEEE", SRR 22 PR T 2R SN E . AR AR S T 48
Pl DT SR AEE, B A, AR BT SRR 5 A T LA AR A T gk
FORECy, Eotn: AR B A, S5 RGN, BEIPERF E A UL AR,
20 tZe AR AE AR AR T R AT RS AR .

RAE 1972 4F, % AR et < b At p9REE, 5 RARRRATE I L 7 KA
FHIPUM (B R ARG O S e A 2t ), Nk 25 Bt 3 2 BAs R1eRy B
Pro B BN ARRT 2 DI A0 . A8 EEBE MR 525 R IFie A, “IR1TEE, fmrAss A
BRAREA X DT s A AE PR THR S, AR TP S A Mg = o T 1 %) 1) 42 PRIH Fil ]
AT LA A IRAB G i Ak R 5 TI8 HL 25 5 $R 381 —— B T VA X AR AT (1 M B2 47 ( Reflections
on Exile 239-40 ), A “HiIRE4F" AR IE B% AR GEAs Ay R iy, HaAe] 7S AR b B 27 2 H
KM “TRITAAEANR VIR — A, & [ oo | WEM S, A
TG M A R, R AR TR OCHERIAZ L (77) B SUEERRE AR R A
FEARTT [ b R RS R B, AT AFEAR J7 - PE 7 SRR ) e tH AR L], 36 mT DAAE 2
BT - DL AR5 A5 ELARRT PRI b ANBE 8, S SO T R 25 BEAR R AL B IR, MUAE
e F W SR IR, AR SE R B AR TR D s S RV AT IR —— X B RS B
X R DT s AR IE S 228 o B% AR (AR 725 ), IE 200 AR AT B I REA . #5 A CAR
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Jref) B AR R, IR R R =S 5e
CRT728) W Pq o % 2307 s TR PR BURIT A9 08, SEm LA R/ AU 36 TE
PR —ERIE. B SCIEAETT R AR Ui 17X — A5

RO RI, X BE KPR ABH G ENQSRBIER T FRRAAN, E
REFF) M AANEGER ) PHRATX—EBEALS, KW LAE, WRITEERT
FRBA—MEENE, R TRERINMAEANER, WERFERHHN, K
WX BTG, #h2¥, BF, BRAVS, HEMEBRLEALE, LEAWERT.

( Orientalism 3 )

TESEAERRA “TRIELE” MR T AR5 ) #87s TR X MEARTERIZEFE (3)
R AU C R, RIS E A iR R 07 iRURE S, IFLLZ R T-BOMAR T A7 30k Seia -
X—3CAGE SY B R 32 S (A28 54, TP ERE . BURSLIA ) MEHAHL. 7Ry
SURTIETE 1B A S N B N LT Il A Aw E e ' e TSt g T AN U

A NS, (ARJ72%) MEREEAT ()0 5 SCW] ) ( Madness and Civilization )
MG o OIS SCH ) 7550 10 B2 RO A B8 2 I 3 OB b 2, 800 8 O B g s
THERAE B =4 CHnER IR BE Y 25 8 ), SR AU (X HERRPEAL S (R ) b sR4h
SEAL SR EN . FZAL, (RT3 ) Whkd: TR D722 Rk, 7R T P97 i (L
FIE L MM A8 ) THREN AP AR ITF Z b, ZRJ72% BRI LSRR ) (i
Yorkar E YK ), FARME Tl A I SO, SR PU T SRR R AR A IR, SR A B AR DT At
WAk . B LERT s %t . SR m SRR 2L, HOR B Ul FH SCeE AR, i
AR g 22 g /IR, NI BE 1P BRI CRIRIR, RICWRLY: . 40T 1I2E & R 2= Rt )
MU, R ST By 55 b E FoR G . IRUTR AW “[F” AEARATE, M
MAELEERE . 3 AR

Ej i PR B AR IR R AR B, B2 AR L Pk A2 R R, e s Je o
Jarty, Mg AR S AR S AR TCEC T G R 2 S U S R R R 4, T A
D285 3 i Y b, DA 25 I PPt o % SUTEIASUR AR EE T 56 — DU, BT 1B R T B %E

B S T AR ] ARG T IR R A RS R R AR, TR AP 22
O A SRR PIE S Z R —Fp 2 S BAEH [ e ] AP SRR, 1T S A0
ATETAPREEE IRt 4 AR RN, DR IR R Ay [ AN ] AR i IRl
FUISOZERBRRE I HF5E. B Bl ED R 90 . GG I R —— JL TR
HEF 7 (CHEFE « SCAR HETFSR ) 393 ) b7 BNy, WA HTE SR e B () Xt
JERCHTHE A RN, RAm AT B R B — s, i (R T7EE ) BRI RN TaX s, m A H
it e . HATGYT, X R0 SRR A . 58 e s ik I AE R b, AR A X B R ()




SRE LRk S | INENEE.

i aj

B 2R G, TEARTT IR A GE R )l -, B SO AT T LA e

B SCEEAN T AL TS AR A BEE, sl B A KRS B R A Le Rt (BB A T 5
W AAFE R S, fl— AR T AR B I BT 5 B SR R BB BT R A Py s K
AFEIEL (Tbn Khaldun ) SARFIAAAEINE, AT EA VR D L2 S A P, Sl e Ay <
B (Bh3s) S22, TR Dy s Rl i R R BRSO AH A0 SOMLELIX ). itk
MR B, B A AR & b — 5 2 R 05 S i R T2 W iy va 5 D L% 4,
SRR L, MRECAARITERIES . XA, AT, BE A AR P UIE
FZRTTALGERR, A A5 B P 7 HAt A A BEIE A BRI AT

B2 SN, (RT5 ) Al TAEm A iE e . “(ORJr) EABEHITG B
N—BURY, MOAR R TS TR TN AR 84750 AT AT B8 5 v e 1 2 F A e 4 Y 1Y
Fiko WARMABLE R EL I —Fh AR R HE A RIRAR, SRR BT (PR Iy 3
110) “JRsmfiPEA IR JE SR LML “EATRIITE” 2 K" B,

=. B (k)

RATEAFFEGIRTS , B AR (IS SOR TR ) hETHIRIBIARM B, %
JE MRS Y A TR, 1983 48, §% CEETT R (Suik 57 [ 32 ) (Culture
and Imperialism ) WIMEL, 1985 4FdS, MAER2: BN T — RIS PR . 5% SUEAE (Sofks
IS P SCAREL” 281, SRR BIE , TR KM

B ST SEE T AR B DO e Ho—, AR AR E AR P A EOGER , AN B Mk A

BHF I 258 5 m A0 Z MAFE2E 5 H T, MEXFERE -, atkE X, EMRE
SCE RN YR AR R A 00, AR T = 2 =, RS EATR IO g

#, Dby st RAFAE Tk A PE R AR R & by L, AT PR fhod BERA AL (Reflections
on Exile 195-96 ). 534b, B XAEAWREITR CRHIRE &%), IOMGERA A S iddr, REM
FLSLH g SR AU T o % SCRER AR S R AN T 78 T 2 Je SR Bl SR AR 32 5L, B A
TITCAEAAE . HTEANE” (241) MWL M AR T A B R ERI M, LUEFr
FERE BT SARIERTI 1932 F 3, Il E A S

BN B E R “SCRPT” BHERES vRANA B R TEA R 7, B A8
i R BEAT Al — T (SO S E 350 PR IRER Uk BE, JTRE T R
ERE CRBRT PR ) Bt scle, Bl (CR75%) (CR755%) RRT B it A,
1 EL A E AT P I7 SCA 2 R Bk ) 5 5 —J5Ti, ABBUT ESCHARPTAY S 3R
BT IR, HOREIEMART s MikisiE MR8 maem by s s, 7EssSE s F 4o
PRI, TIAR B A B30 15 SO 3T 4%

B BN, AR 5 S A A BRAR ISR B RE AT SO Rb” R

x| 081
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FESRUH TOAEAER A o AT BRSCAS BOAH I, R ARARTLE A SCEE TR 11 1968 4F 2 )i A
WZJK, I 2 KRR B R BE A R TR BOT . A2 2338 K T i BAE O,
PRI IR AR A5 ] o % AR -

EERBAE, BABANTERNER, WMHRELZHAEBEK, FIURTH
WA R EERE. BERXFAR A — LA, [ ] EAEHEBIEKX, LM
BAEKBKEERRZES /BB WL [ ] TR ERTARZENT 4B
WA BtAEATERRE, HTREGAT, ATHELE, AT REFEK (HR
67)

5 SRR BOA BRI T AR

A S SN BAEIEARE S, BES T —ENEIS BRI, R LA TR
By SCARHPT” e, AR TR A0S, S5 ok 15 PR EE o0 5 22 PE A I T R A2
UL AR B ( Raymond Williams ) B ARMEAT 8, B E 3k 4% (Frantz Fanon ) f9 2558 R
ARSI, At A 45 330 B3R S ek RN AR AT A AU TR IR I . N (AR T722) 21 (Sudk
5 E ), fRATENE AR iR A, T 2 MR AR TR AV L IR RMEURI A AR
iR “SCAHHT” AR, B R AR IR AR, RSRRAE TR RS, 2
Je BRh DB 24 P A B rh SR R

1994 4, (F1iR4rFi8 ) ( Representations of the Intellectual ) % 3%, I YRS L ILA
EeS I Y 9B =1 B 2 P o S1 R < 91 LT S eV 9 B Y I T S G N Y R SR
R (universal, S{PEME “—M”) MBI FRIRRIR AR 01 AU RESRE T8
SCACFIR A R =%, B T XU R R A S B B B S EE A (Jean-Paul Sartre ) FIB [
(Raymond Aron ) ; J&# ZEON T B R AR, UngRsT B3 o fRA R 5
TR X — X 43, AR DT LA AT AU - A, DURCE 19 2L DUSRFRIR (Ll )
AMPET S EHI L AU ZRIOCHR, SN RTR (Bl JHRSF 5801 5BUAM
S B SCABRE o AT R ARAE A A e PR BB, e BAN AT Y R SR, B
SABASTHARATRERRIR B R Gk AR B0, 87 SEAm A5 A5G 1) 0 5 A IR A, A
SURFIR AR 3 LSSt Rk g, NN S BRI 3 (BUE RLAN I 444 ). B% SCAE K
YERCH, EHIEr CRegk ) AL, i T2k B AL, A i 98N 2 “RFEHT X
FER RO A, THRRGMb R B M, ORESLE D, feh R AT 5 % SR 3
ik, BkZSY5 . AETRE MBS, I 2R ME" SRR T oA R 8 E &
FER A BT s Z Ah, A6 A Ty 1l 2 A T AT 0y 25K, FEEAR . A2 SURYHEPP AU Sk 2
HFalos &
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DY, XA

Xz (counterpoint ) SEf & ORI, B EIES N B LRI RS Me, IR A
PRI 2 [l Y 26 S v e A sk b 2 Bk, BEARVERIFIAL R, WAYRRESE—. B% A2 A
CFE B, B LA BT R, (A TE AR DA SRR F R, R R
— IR AR “HUEL” o BRANHL, X T ESE A2 AR 5, R M il A AR T He
B AR EIEA ol 32 S k) a1

5% AES T ARAT I, TP 6 280 AL / LR T s AR50 0T 20 T2 -B /R 7 &
PUB WA 5 e , 5% SCEEHE AR AR IR B4 ( Jean-Francois Lyotard )i#47 1 [A] bt comparison ).
fATTHE 60 AEACE R WE 7, R SORAIR AR, e S O s I Rl . FEAL i
IREEN RSB Rt AT 7L/, FEAR e > Ao 2 ™, i)
R TN 65 5 kO 52 8 2 R LA T Jy S I A 4 i A 2 SOk 1 Ry — B2 R
T SHFR RO L R A S A R R R SRS, R TR BRI, AR
RIS 2SR H (Said, Culture and Imperialism 26-27 ).

% SR T I 5 08 S 5 gt A iz FHIRI e . PRALA RSB TE 4 B
SR BRI, R B IR L TORETR S A DTk, B CEMN R B, HE,
XF AT S, A7 E PR ICOC BB, WP ST IR 2 B b — AN R B T
B T AE NS D5 s g A W M 2 A0 (41), B SCHEIE R3PS 7 ik . AR SR E
Sz s A A SCEPURRER RE R . A s XL FEE R SR S T, H#E
SRS BT TSR AR RS =2 PO I 5 AR . 5 SRS R A ORI (R TCAI 188 ),

T TR I SO AR R A XS A SR A B«

R —TRER B B 2% o SRR KA B R BGIE R, — AH R # 4%
WEAS A, XBERATET RREERERNF O, ERNESA TR H0T
KEPERMEFZEEHCEETN, YEAZR. ERKRNEER; METHER
HENHELEERNAET ZHTHI, EFEIEPELEDIABBRT AT EH AN
WA EEZE, AN BARST A FRREELESEFT AN
WEAM G LFH, NaBTm@Es; B LA CEZERNFEY R, NEER
FRET - MEERFWHEREZS, NS FEMMET MEREESERANKRE,
WERREEMAEN, FREBH _ABEZTEER, T, BEFE. BX.
K@ ER R, AT, RAERENE RWEKENATRARE L
FEATET20HL 60 FRNEDSEFHEGXRAGE, BHARETH, T2H
F Y & (Said, Culture and Imperialism 278 )
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XX LR HiE F T R EE RS Lo R EEAE TR Ho—, A M A AE vy A UR & b
PR T R B A A AN BRI IR, B2 AEXX AN H ST TR EE, SEs
U= AT T TR AR TP R A, A OB SRR T ER AT RE
2, [FILLAR B R XS LUAR S 1Y o X LAY =i Ho—, PRI R AR EEIK AR B TF (X
SEBR AR XE LA ), RS RS HES AR CROMAU) T 2, TSR g s B
SCA R (RIRR SOy ittt ) s =, Py s E M s, M RPTTEAS,
IE WE, AR HOCHEA ) P RGE, A BCH ISR R R — 53, H =, &
AN SR FRIR I T A 32 OB e B, AR AT X R fi S e 2k 1 A B, dE i A2 oy
T 2 Ja KT LAHRHT A @ 3= o

FEXT I, B AEAR B AR AR MW AR o U, SRR IR R, AR TR IR
FEfEZE . AR AR, AT 2 EA, B R B mAT Lk e g N,
T LAk BURRART R 75 L o e, kAR r LA . BE L, B RS T AR
BTG, MARIRIE— DS AR . BEAR A B . MRATAY S B B SCEEA R . SR
ERX BRI T Z IRk,

b XA [ B A o7 75 R B R A LA, B SR R AEAN RIS ] sk
HHENE R Z AT e, AN b SO iga A A AR A oty BT R bl ) 280

RIAEAESE AR AT IR 1Y (AR5 ), B2 SCTE TR MERRAT S =, T2 A 7
AAbFE, o83 TR EERTE (Aijaz Ahmad ) P “fls [ §% 048 | X R =24t T
FHE. Z [BIXECAVC FC A A, DB RE R Az PRI, BRE RS, do s BR sk .7
(162) (A& J27 ) FampT i TE HIS A B /R EVBR ( Erich Auerbach ) A SCE SOWEXIE, LLE
TAEPTFEERIEE K, B% AEAE [FRTHE P& DS R RE S g — A, L5 5LR M H 2 [l
PAEEC” (162 ), BN, #EZRT7 R Seax —m @ Fat il 1 wpoe . 5% SCEEAE Bl AT ) i 1 2
W HGEWE 18 tHhad, TAEBR BRI A SCE SO T, b Xt — B3] 17wl
SORFRIARR . Fbdn, BT PN R B ) VEETE AT, LAV F IR SMEE
WORIZR D528 AR T viis” B9 A4S (Orientalism 21 ).

AL / R AR AR 2, AMUBELEE 28 % i FIS 78 LL B g s e, 1 ELIA
HAEKAMET—T7, BB A LRI e 21 . FEHLBRE AR AT — 7 B KRR A B4
WEARRBERE T IR FOR G2 i, Tovkm /2= @b s 2 JE T3 4E . (A5 FR, Xdnssis
FRAN AT RE SR Y TR, anBCHT e IR Y, EEE AP S R BN A LA — e
HIZEAE, T X RZESR S AT RE AR IE R TR 5N Z IR, ke, WEB M
IR PEARES 5 A8 W — A K2 des o b7 AR R A7 vk At I BRSOk TIRZ4 AP, X
TEEPE T At BT R B AR ST ) — 3 . e RIS B A R BRIe A BB (TS « S04
T ) 419 ).
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% CAEFIRRATAR S 20 T2 2 Y07 2 SR B ) R BB K, AR = R tE ] 54
HMER B SR FH VI BERCR . AW (1978 AR AR U T S an 2 ), P
NIWHAS G ), B AW AEAT S 6, (Ao ASAEIARA, B8 MMabs et B,
A FL A BRI E PR BT — 38 Z A  SCIRARA e 22 5% SCREAE R ol 7 e AR 2 SCR AR AR AT Y
IR L, ZRBUE 2200 R BRI A AR AR, L TR DT A SO S B, 2T
FE 1 9 B SO AT R M
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ABRE: (PMAPS WA B 15 ) RREHKAE CirH ) ERFRIH—HCFFME. AR3CL
ARG, BREHEE BRI AL . RN 0 IR S SO A5 0%
SCRYEE A SO, R () ROBIRAE S “DABEME rohl 8k ARSI ScA At
VR BT AR . PR S SCHRS B R T R SERKTE AN IB T | R i N S 238 5K A
FEORI . AR SIS, FREHT T IRIFE A S AR P ARG E” WA

KA (PMAR S RS TR ) BRI BRIR
FEISZES: HO059 ERARIRED: A MERS: 2096-4366 (2019 ) 02-0086-11
EB B TR, R JEIT 361005

Title: The “Untimely” Sentimental Education: On Liang Shiqiu’s Translation of The Love Letters of
Abelard and Heloise

Abstract: The Chinese version of The Love Letters of Abelard and Heloise was Liang Shiqiu’s first
literary translation to be published in Crescent Moon. This paper examines the translator’s textual
strategies and literary attitudes in this work. Dissatisfied with the subjective writing since the May
Fourth period and the new trend of revolutionary literature, Liang Shiqiu proposed the idea of “subjecting
emotions to reason” in his translation in order to restore the healthy and harmonious state to literature
and society. It is found that Liang Shiqiu’s rationalist thinking greatly influenced his translational
strategies regarding the shaping of characters, organization of the plot and his aesthetic pursuit in
general. With this case study, this paper aims to shed new light on a Crescent Moon translator and his
“untimely” remedies for the tremendously changing literature and society.

Keywords: The Love Letters of Abelard and Heloise, Liang Shiqiu, sentiment, translation studies

Author: Ruoze Huang, Assistant Professor, College of Foreign Languages and Cultures, Xiamen
University, Xiamen, Fujian, China.
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1928 4 10 A, FAERIECLWENH A IRSCEHIE R LR, £ CGIiH ) 24 LR %A
R/ N (B APL S =2 B a5 3 ) ( The Love Letters of Abelard and Heloise ) 7%, iX
JERSIRKEE — e (BT H ) B RRSCFFE, WA 11 A, B A FEREST (EB) 745
1930 4EFHAR, 1931 4F =ik, 1931 4F 11 AfRaREE e R A A OBt A M1, 8 A dtfgat. ()
WRAGE S5 A RS ED 30, IR A G & 00 “HASCERENR” EHR. 5, &5
ENFAE T 1935 4 12 HF1 1938 4F 6 H R HFIRIZ 1. 1987 4F, & JULa i w31 B G2 Sk
MIREAS, I EIREAR NG F 1986 MK (AABE — MR ARIFER — T 5%
GRAFI ). BIF () AR, SCEMERT W—BE.

ZEJCREM], FRSCRKTE B g B o, WU T = BRI (1931—1967 )
ATt e 4R ) S  CR SRR EAEIFGT ) 2 )o AT, i AT TR M SCA( B
A 5 RS BTE ) s “SCESTATR LA SHEGZEARAZ” (HFRA3),
ol U AT ARG A < SR SC A AR DL A AT A AN R B S 2R AR AR
SV, (RPN 130 ), [METEF, AR LAFRYE 3 SCERRI B A IRBIE R AT R, B
SR AR LD CBAPL S ek a5 ) TR rE O H ) ERSCaBiEGsh? X
BES M SCZ A P AR, SN AR 20 T2 20 AR A4 252

ARSCNH, CBHAPLS R 8 B 15 ) BRSO N BTN, Wit s
JRAS B RS BE IR R o % TR “DABRPERI NG B (I BE ok, —r L Tt
CHPUT DRI O R AT R, 5 — Oy AR T XA SCE A RS
YT, ASCRL (P ahr S R G A 15 ) by, 50 20 AR 1 b [ SO 430 S
AR BRI, TS EEE IO T SCEE N W] [ X 4 257 ) T

—. SelRIEE : BCERE TR (T515)

CBTA L 5 R e Gy A 13 ) etk E rp i 20 28 B 7 2 B A hL 5 e g SR AR AR 2 B AR 4
BT R HE A L AR S e i O[], 2% b bR R R i B o s R . RS IMER IS, M
NBAEATHN G JE 50§ 41, (BBMEH AR R AARFIR TG USR] o SR, Bal{A g 15
ZRETIEHE A D BIRAN — BT EIE R B 2, A B — 2 BiE . WA B —
AN o ELR R ARG AT RIS R B A% R, LA 1o BT 2y th 5 — B4 o 7R RIS,
GG RURNWT R AR PARCA AR % 3, JERARSR 2 L i e FIR AT I R, SRRk
AP o PR 0 27 A ) B0 TP S ok, Ty R kG RGBS | 4632 b RO R

(B 5 RS 2 R 1 ) BB T 1928 4R 19L& M. ARIE R RA AR Il 1Z . < J
PR AR, R R AR A I8, RO 2 Jm Bt e A Jig L 5 45 e R e Aoy
THRIREITBIE, RANELLERIM S, BT, RABCSK/Ng R, R G e . —
KEJLIT, AFRIREANGE A B Mg, — AR, B Tr.” (1987 it {15+ ) 5-6)
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YA e el 2 B, i G A ) SR, TEBHE CEB) %—. K
KFAEHAE 10 ATIEIR OFtH ) 55 185 8 5 1.

TRSCRK 8 B2 ST T R ARG FpE O, P4 B L B 32 SO R SRS S
brb, ZRSCRKRLAEMAR R T AR ESE . TN RIRIE R 1915 4F, Bk E
AR, RSO RIS S b PP S8, Briee— B T el e, A
B RAT LUSTF 3 TRER 2 (CRITIS ) 65 ). B 53Rk A $ PIED (A RRELITFE )
I — 2 E =R S A2, O BT AR TR —— SRR R RULAL B9k
BT NI SR 8% —— LA, #0A — R DU A8 , AR 55 Tl e sk = 2148017 (69).
TEHSCALE PRI, BESRK W 5 B A LA FE 1 i A SR U0 . Al T 1923 4F 8
RSB E 2, FORRATRII A ARG A LA CRSERK, CHEB ) 49). 1926 4R,
DIAE SR E A SRR T B Il 2 A (B S Z RIS B S (£2)), &8 thiRasEE
PR TG Iat ORIEIT]) b MRS SOz SR MRS D “AbAbZORY 5K, ORI,
FORA M 5 EXEERUORTS, RN R AR R — B, AMEAEALEAAERS AT R,
AL IR B A ME T (61 )

FI L, RSRCR RIS T SCRRAE L SE B e 2 SR AR IR AR R . 1924 AERK, B
SERKHE ARG B R B 20, JFEENT FEERE (Irving Babbitt ) T “16 2 IGZ
SCEMET B IR LA SCE SCRIBAIEZM T, Al AR “ MR mag R iE 32 3, 5
T2 Tl S (CORT RS R EAE) 548 ). Pk, BAE (B ESC
FZAREBRES (LE)) —SCEIE H A SO B S Cris s A e — iR B AR AL, TR
ALATARIFIEAE T “FRA T S sl T EUEHES I oo ISR S A I I F) e, 45 2R -
— WTFEEN, = B (R, () 61), X n] DI RSIA RS = X
A 1) B T SCA T S o

1926 4F 5, RESCRKEE LI, ANAMABHA MBS, Som i CRERS L ) A (3
L) PIERSCHE, s A 3 SOCE IR IT ST, 7 1928 4R 3 H (BT A )
BT b Al A3 THEFESC (ORI 22 ), EEMB R T A SR SCEBE  SCe i i,
AETIHY AT AETHEN, MAETH " Pl i i, g LI (Reason )
ZBUERE, DIV HIAR S (18), Mk 541 oh AR N [l AR A S0 585, HEAR R
TERRVER AR 2 T o ATLAGE, (PR RS R ar S R 5 ) A B LE 2 SR SRk i B 32 PR
TERHFES b AOFESE , S 1 AP v AR 8 32 SO IR R B

T C“BABPERIERTEIRT (RS ) IBIESR

CBAS 5 R ar BB 45 ) el AR T SCHRCT 1128 4R RS, 3T 1616 4R HiR T2
B, MIRRARZ, WA, RECHKBIEIEARA , R EHEBORR AT RA ] (). M.
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Dent and Sons ) &ATHYSEIFEA, “ Wi i — /NI, 2R AT A RS RAB TR AR (1987 JRCHE )
5)e ZARAE 1901 ), 1 3/R5 ( Honnor Morten ) it , WA KUEE— B (1 Ji 1l B\ 45
( Temple Classics )o FLFK—EA BXT CE ) MBI OE—FRTIRAMEE . (HEB B
SEMLZ PR, ABAEATATFARIN AR —FP iRy, ARG ((BFE) 6). HIFY4E12
A WCRNEAIE TR e SR A . (B (1EF ) S RITFA

AL b, EMEATH O ) WA, A R AR S 1 i G RE LA 1722
AEMHETC A OO FORAS . BARAS 20 A A B B0k, (B 4m & SRR, %1 Ll
B B VR AR5 04 7 37 i b 52 B B R A (D)o (B R 2 S — TR s ] 5 | S 1
PR AIE S, MifE24FE 8 H 20 HE W “BRfEic” THiiiA:

“HHT R-AMRFEANAE, B-NEEFLEN “BH” -4 #1E
EEFENHGE LERE, REBBARFREREG N —HE, EHRENEERE,
FELFHAR, XAREYHIHE, FLAERNHSBR, Y5F D> —K—%H
BHLEK, BERX—FBHEANES, WHrTE. EAFRERES, THFREI,
FRAEFEGG s, MEFRNES, SFEWMAHE, HANZHTHARNZ,
ETEAANE, BREART . [ ] BRI AR, KIMNELH
W R A EE M R, BRI FW XIS, ABMERARTE? (1928
B ) 194-96)

AT AT H 09 F2 5K, TR R SR M AT S B 32 SO R B e AP N 7R RS
FRER, A5 P8 S IR v 1w ] 19 e AR A IR EAF B IE 2 07 50 BARMB A T X — 7
35 WBE— I B SCo TR A, HIE DDA 1B SOl o, B SRS IET, fA f B s
U7y L SO0 10 e I B AR 3 A RS B S I IR B L . X — % TR Al R
HBRZIR 1A X JEEAR AN [RLAR DL SR U BT 58

A, R TN BT B 32 P M OGS B, R SRR I SCAEAE A Y 18 S T
JifE F9e ks, CDABPERERIE T —if i ARSI IR . TR A, BARIY
g T SRR, B BRI . BRSCRIGR A B

Abelard: Govern yourself by my example; I was born with violent passions, I daily
strive with tender emotions, and glory in triumphing and subjecting them to reason. (Morten,
Love Letters 81)

Pfadr. MEKERNEFBEERETE; BREEMARANRE, RXFHRE
43, ATRAMEA, RERZAEEMHR R, (1928 i (HH) 164)

I B e SRR AT A AR A S L
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Heloise: Among those who are wedded to God I am wedded to a man; among the
heroic supporters of the Cross I am the slave of a human desire; at the head of religious
community I am devoted to Abelard alone.(Morten, Love Letters 36)

REHE: WNlEKRse Ew, RERA-NFA; WlE+F RN
P, REASNEF; £-DFHEAEKZ L, RAF TR A LM, (1928 iR
(HH) 74-75)

DA WB R SR B T WAL A RREAR 25 5, JU MR B s e A ALY . AT AT
DRT gk =2 I e 0 @ NIV 771 S (SE A b E = @ i I 7 9 A G 3 = S L DN
R S P BEMERAE B SRR 1 AN E PR IESCHR EE L0, LT 1928 4R 9 H 10 H
RSB R RHT OB H ) BUERAT—B) ™ “IOR /N ARRTA — B SE, — ety
— A TS B — R . E AR AMYNE B, B IR E i R BEHE L 2l
1R 1) o 3 BT 14 SN 2 0 1) ), B B R AT T A3 4 o i, R 22 KT A ] B
XA A AT SR, RN IR AR SBLAZE BINEST (74 ) 10) XISy
TCEEL SRR T T AR ZIMEN R o M AR A (M2 LA R S B S AR ) o, RUE R
N B AT (1987 JiL CIEF5) 7). BTl “&5Kk” ¥ 802 "4 e CE
JUAZE” SZ SRR B L . MAFR I AZESUREE, R PEEh a4 Aigd
ELEAEX LA AR AT REAL T A RS AR T2 (Pan 35 ),

X —HEWT R ICH IS, (A TCIE R, SR, RSCRKAE A AR R S5 T
PhEARNL,  LAOR LU BRIV rp S BB AR A L. S f LA et A B TIEAE (S R)
Wosk B = EHE PR B RO B P . XEME R M BTA RS TS AR —EE2Z A, b
IR R AR A R B0, A EAF M. SR, SRSCRKAY I3 SO I8 7 B b
SRHHPR G

Abelard: I hoped too that God would have delivered me from the tumult of my sense.
(Morten, Love Letters 45)
Pfadr: RbAZEEFERAEHNSHZFRAL, (1928 1k (FH) 93)

Abelard: To make it more easy consider why I pressed you to your vow before I took
mine [. . .] (Morten, Love Letters 51)

Pfadr: RXEEE, yHARELRZW, LREfesy [ ] (1928 Jx (1%
#) 105)

Abelard: After such a revenge taken on me you could expect to be secure nowhere but
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in a convent. (Morten, Love Letters 51)
Pifadr: L TAFNREZ G, REARAEZL2WMT KT RE(1928 S 1
#) 106)

DO G| SRR S R BRSNS . BB I B A NS, AN IE SR SRR Y
FEREXT I, TR AT ] — —F Ao SO BB PR R R 2R v UL, Al BRI R A
R DRAE IR FOCA S S, ORI DR A SR SR Y, B o SR ) VAR R .
SR, RSRGA — IR TSR E I IO TE, DLRCOCRK IR 22 T & 1] RSO
SR, Wik, H5HITARIIKZM T R8BS Qi i 5 9 2 SCE (LA
SCHFRUR ERshAX A, R A Tk B S T e 25 M R HE ) R AR R, R BN
N2 B HRE” LGRS BOE RS

DR AR I 925 IR T — 2D S B R A D S R e, R SRR P 5 =R .
HEJ T BN B SORA LA S T ANy — . IRAGRE T, . NEER; =
e [E R AT (Alexander Pope ) HURFRK { SIS PHISELBT{147 ) ( “Eloisa to Abelard” ) ; P4, Fff
TR, HFRENERAE, EFEMCT AR S 15 0T, RSO A I A N A
WILFEARTENE?

= 1: 1901 F Temple \RIEAS 1928 FRiFHH B IRGEHIXTERZE

F5 The Temple Classics (1901) 1928 435 A bt
1 Introduction WA )T
2 Six Letters JNER
3 Pope’s Epistle: “Eloisa to Abelard” (RBR)
4 Notes (FKiF)
5 PERIC OFig )

FAVEE, EALE 1717 R LABH A5 R ek sy MR g A, QIVE T 24 ek (GO
PHIBEEBTARL o AL, WIS IR IFAERL T SCEE, M2 R (John Hughes ) 1713 4FAYSEFEAR
XA FUR I T A SRR AL, Bl e 1 AR T AR 1 e BE A IR], R IE
SR B RRAS A TR 2 2 T 2SR SRR R I IR 28 . ARIE 1871 AR R (Tl R i 4
Fk#E ( —0)) ( The Works of Alexander Pope: Poetry, vol. 2) #iEWIGETT, WHIZERFE XK
WrEMER HE 5 FIE 235 50 4b (Pope 237-57 ). Ak, TEJETFMUT, BI{ARL S Rk BN 1E
PRI 7 =B, RO WL ELAL T3S B s . (BAESERIAE TS AR B 0 i U Y i
R H S AV A T I o AR Bk SE R (Wright 519 ). Wnsk—3k, BU{AHEJL-T-# 8 H
WA L, RSO IR AR e —f7 PRI RS (Wallace 421 ), IS IT S 194
FHEh AR Z RWEIEE S, B A 54 A T BRI AL S 2
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IRIPHHL” (Wallace 418 ).

IR FAR IR TE R SS , PR R R SRR A U T A, PR R o I A s 1 A vl . (R
PAPIF R . 75 () WARAEE —4F, MAE GBI A ) LEF GRIRMEM) —X,
LT BB X RT vt 3 32 SCRE TR A B RS BE o At T SRRV AR AL I 5 A A R XX
BIR SRR AE P E SRR AR o B 32 SR s, AR R A TRIE A o o AR il . 1)
n CREE RS AFARIIE ), XERFSEBORENN, RA — RSB A, Ei S
ANFEAATERE,” (11-12) W SCTCREREE TR RIIRE CIE 15 ) BN 25 A Re R LSS5 R
T A I RO 2 R L e . A e, DR DA AE R AT, m 2, BRSiRk
B (BB ) PR CYIIE & SCE i T TR

= XSO (55 ) SRR RAT

FTpre, SRR L, (PP 5=k ar a5 ) s L Gl ) B RERNE—
P SCHRAE, IR KRR LR R T Rk B SC# WA R EUAR . S35 b, Tois2259) CHid )
U C—AE R, R RMIERRE IR BN R BT, EOR A R
ZESRKRAE R ML, PR Y 5 RNEAR — A% (EB—0) M40, B2 ANEeiG
THRRE, P AR IR S 5 IE A —E B AT L (1987 Rt KT ) 7)o

XA CIER— ), HIUESCEFEER Mg E 1 — AR AN, 2R
FRTATAN, HEPRFHEAS /DN CEB—H) B 1926 4 5 AWIMUGEBH AL, 2
1930 4 3 JT BP9 Wity 25500 M, HZIAAMSCFEA R (R, #R1& 103). WEIEH
SGEHUE CIE 3D, RIS RAEFE A C & LA =M . SRS A
Z AT AR BRI By, IXAE SRR SRR A Y IR TCI 1, — R AR BB 0 ] 1!
)5 R F A A T R BT REEAE ISR, B (s ) 2, SR A ST
ARG, SLFREMERMER, HATE T (GEICHERE )) BRI B A 1A
PAESE T “H U DRSS N B RS EE LR SCmm 2 i, A EZ AR 76 E
PRS2 X R 4R Z [ Y B O . AN i &, e CFEAHAIL ) FFEIRIHT 2
feg, <’ CAdE Hick ., BEA/NML) JLFRT B ERREEVCRHP/NER .
XESREHT TN CHF R AERE ST AR, f “RFERO” WLy rae; (BRI
WA V5 B MEAR R A BHAORS i, TSR AR SCEE R BB ) — > SR BEOR A S RO R
WIGEMIBHR (116 ). BEA/INIEEFEAAF . 78 1923 45 1 MU —3 C/NRFEREPESC) Hr,
PR ANEBE O R E A B, —IT A B, — AR E N,
HA “XHERY” A MuFe” PIRPZEE (MR T 206 ), Aid, SRR RIMES R BA
B BAS ARG, TR E A BRF REAE AR IR T A5 A/ N UL SRR e, KRR
B—Jr R, WA BRI, BUE e WA CXHETT (116 ),
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AR, 78 (ke Hid) JFaE, EARMANGI AR (st ) (Confessions )
—FRBIFREERR: AL HIiC A 2220 A kil A EBE AT R B S g —FE, K
PRI BE: XU, XEURR AR, XHERAC.T (1-2) ™R 7R
83 BRI ZGOEMR . 52, BRI NERME” ZIBETCRERAG T XRS5 g4
KT EAE RN o X AEMUE R EZE TP AR BIA S ER RS . “DAFRAS e, 34T
FSCE AU TG REN —IR, FoEZ A IUE SR ok, (2R 2 s ik K2
AR FVEEE A SE , JFR RIS B AR IE A . (CIZ8TH ) 69 )

SRR, GRSIRION B AP AL ik S BT A E AR SR R TR T SCEVREAR TR RS v
T LB SY, SO L R BR R RTE 18 SR AR A S, DA R S B SR E
AR 2 DG L T AN BT BEE R A B T BRI GRS — AR AE F AR A
SRR T (Stelzigl-2 ), fERXD RS, JFREY— RV AALENEMN A T2 R E R
o HHBRER OB EBTARL ) T 1758 AL B ks, ARINE—ERT R e s i
fEtk/INit CErZ ik 22 ) (Julie, or the New Heloise ) Sfi— R PUANTBSY, MAE 1758 4K 5E Wit
LNTRITIRAS . FEMG, i ke (RPN MRS 8 ) MR/ INBLRI TR ) FLIE
FIE RS ke BT dr SR s B, Al 8 TR R4 R (Stewart
xii ), “—PIACHIRSEIE” (xiv)o MR Bk, Ragr B 1555 Ve 3 U AR
SR R, TR SR &t CPadr SR ak s B TE 1) EiES 5 2R E Ak nie
Frrpok, AR RO R Z AT M S OOAS SR IRIE A LA — IR AR SO A A B R
Mo FERIEL AR, M —Jr IR E R T E Zoeh By, B o AR AR E, —
EAAE AN, T E R — D EE R N (1987 kit CIEF ) 17), 75— A i
Bffhr S gk e B EARRLR, SER T AR R S ARE AR, IR RIRE T ()
AR (22),

R A 0, 20 AEARAYFE S KU RE SR [R] T “ 00 IR, IRE LS
B AN TR SC2m R TE FEMOA AT XU R o 1925 4F 1 OB S A 1927 45 (R 1 BUAR 46
BRSO KA, T EBURVER 2y 5 DA AL IS B R R A i ok, JF s 10 6
PR AT S, DAE N ATHTE BT AR IR R SRk R 36 () A R 5L S B
1928 4% 2 A (Al A F)) b &AR T HAFTEEE 0 CASCEF A B 5oy S0 2s ) — 30 HEE “ i p”
SCEERLET R TR, S A A S SRR S re B AR, B AR g
HAT A, AR, BRSIRKEI Han SRS RIE T AAFIME L. 1928 4E 6 H, fihlfE (225
B ) — SO SO IR R T UM T — e at R B R VRIS B AR AR ()R — B
BB, XT3 MALBZE RS R A EZ 8, SR U e 35 50y T BUA Bt 23
TGS BRI AR, SUEFEamEsl.” (7) “SCEdS, Faphss, ROTMERZE LT
SR (11 )o SR RA TAETT T DA ST 22 5 A B i S A ks

SRR N ILARAR TR A A IR AL R 325k . = AN H a2 (I 1) RRMET—5,
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CHrA D ESeE M —0 g Ain”, MU T Gt H ) BITIEAR 2R N B DU .
R FRATTORE T IR S s A U e A I (s, (S A BT RGE B 0 i IR . XA
TR, IF BEAEE MR OTRITE R A B R (iR ) 1). X0y B W]—Jr T
WERL T CGBr A ) TERITFIS Pt e TRy “RSEFE" 6, J7—J7 o~ — R SRk ik A
B TR AT

(AR, (EroR S ER B Srb, CBIAR SR ek G 1S ) SO RS
BRI R AR R BB TR, RSB L A S BERY (IS ) i, s i
IS T RESCIN TG, HEBR I3 AT 2 A BRAR FIH%AZ . Al 1928 4FRY (B ) —SC P 5aE: 8
BRIk — AR EMAFRHE, AMXDRPAE S MR IHE, () E—5
PR, TEIES L AA HARIRZ AL . “BRITRYE AT SOR T, PR UAMELRAE T IS ERR T,
RIEARE T SCHiEE, WRNFFE R IR 107 fER—RSCER, b AR ZiE
NS TV SO IR R N B 1E, A TORTIE M (5).

1930 4%, B2 CIE15 )t H A5 PR, 7EBCZAT, SRSCAKE 22 Jf 152 B 1 W Y
POCAETAR, IR TN SSOR B D RO, AR 1929 4F 12 HIE2ER “FMURIE”
TR, BIEZBRRIREAIE N T R R A CERAET . MR, bR
AP RARAE T, IR RIS BN RAE RN, (HERSCERRG BT, R ERE
FHRCT” (CRERRURIC ) 3-4 ). RSP IRIA AR SCEMBIR, TOAHE ) — 5 ORI
MBIRSCE DGR M7 5K 1932 4F, RESIPOEH A RIS R ESCMBIEBOR—H1”,
SRR R H BRSPS O — OO B SR Bk, SAAERCSCIAE T (CRIE
BEREA U, AIREN T, “EEgh L, RIRKE RS Far; AR SO R L,
W FaRTB, X — AR SRS AR B0 (A, CREEEEIE AR DT )
22), TERESLRKG H R, DUEBYSCE R LA BE R D706 T, AL 9 T B — Bt miix
SE P S HRIESE 1Al A B (A ) DRI

7 20 {22 20 AR AT R AR F AR RO ], RSBk A CRTqA B 5 2k 4 R Y
1545 ) A BAPEERAR LLBRPE o I B ) G o PR . BRSO B S R R IR SRR E A
WY SRR SEFIER R BIIESRM . WS NRTRYL, CREH) BRI R RSEA A
T8 T SGE [ B 32 SCR BARARR , XS U™ IR ZTET i A9 A A A SO fh
[ A JT N . AEIX e RE R, BRSCRKSEEEE H R AR Z AT R PE 7 SC 2 AR, AR A
RS S BOIRIE 50K, JFER S BRI &R AN B F5k.

AN, SRR (RS ) B9 BER R T8 A TR B [ i 32 SO TR ALl A2 7Y
BRI, 19294F 3 A, B CIEA) IMCEARER, (BT A ) TP “Zif)m  “ 3R]
ARNIXIAC, NIRRT A, TTRR—5F I HAR: B MER S mAL, R
FATRCHE B P P ] BE LI ] T A S 2 7 [ e 13 B Ul Sy AR A A AR 1
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LA Z D AG R ERBE, NIRRT, BRI E], Eafbf]e B4, s iA
f—if , TCARR LA IE RIS 2R — IR, PRI —— " ((gidE/a ) 1) 1Eit,
CAEEET AR A IRAGTEA G XTI SR [ 3 ST H IRSCOCRBE, At
MTFTINE A “TEBLAR B FERR A0 2, 3840 DI B B0 ) SO BAT 4 2 AN N
T, SRR (255 261 ), XPRSBANTTE , HIRE 3 SRR AR A4t
SXAMREL AR SRR i oI, AR RS B AR AR AN TR], i AR A ik 2%
Tl e ok, JFIUE RGE AR R B () AU IZR T, ok R AR T
B2 77 AR R IR A FIE LR A I, TR SR LEE B AT RE S E 7
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BEREEEZS50H “TERT A1 U7 ARSI
— 3t B2 %P7 (Sitra) —IAHIENE

O ME

RBRE: “IER” A SR R EWAR Mg, RN EE “ARVEPI LRA
AR, AT BRME I 04 R R, A T IR AR Y R M R
B BB EEX PR AV SO, T LA IR R 2 R AT A SR i ik, <
|7 SN JCIEE T CIERT RRECEZ T, TR ORI A GRS 4 S At
FIRA K FR . A, FERREARANRE, JARPA MRS T “IEM” BEgrEm—
BRTIA R MME. B2 R (Sttra) —IBIEIERTG IR RS, UL TR L “IER”
BORESCIRlER ,  SCIRH” o AT RE DR b 4P S O 2 M55 D5 T (25 BT iR 4, L = R0A AL T4t

KEf) “IEEN .
XEIE. EE R U B2 R4
FREHES: HO59 NHEttRIRAS: A NERHS: 2096-4366 (2019) 02-0097-12

EEBM. BERATEIET SRR, Bilg 200433

Title: Buddhist Scholars’ Attitudes toward “Zheng Fan” and “Yi Fan” in Tang Dynasty

Abstract: “Zhengfan” and “Yifan” were a pair of Buddhist Scripture translation methods in ancient
China. “Zhengfan” was invented to translate the names of “those that appeared both in China and in
India”, while “Yifan” was used when the object “only existed in India.” Through exploring the naming
and usages of these two terms, we found that Buddhist Scriptures commentators in Tang Dynasty
generally gave priority to “Zhengfan” and considered “Yifan” as a temporary expedient. Such attitudes
were closely related to the criticism of Geyi Buddhism (hermeneutic Buddhism) at that time. However,
not all commenters stick to the legitimacy of "Zhengfan” and denied the value of “Yifan”. The
controversy over the translation of “Satra” revealed that “Yifan” was accepted or even preferred so as
to highlight the sacredness of Buddhism in some particular cases, in which the Sanskrit words could be
“Zhengfan” actually.

Keywords: Zhengfan, Yifan, Geyi Buddhism, Sttra, Qijing

Author: Lei Tao, Lecturer, Department of Chinese Language and Literature, Fudan University,
Shanghai, China.
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KT HEEAZBIEINENTHEHRE A, REME N R RTE EE, R L.
BRI RGICIRAER G, AE 1920 SFEER) CRIFSCA S ) Aol b2 B sy
BT CEPE. BRI E IR DU B AL X A AR A A P 2 B T
T OORBREET CORBAERE” CERT R KO CPIE AT BB (179-80). Rif
B, (BFSceSH) ERE, “RNER. B Skt e @iz =ie,
HETRRE 5 DU AT R B0 b 2 R S At 8 O BP9 RO IE A R R R R0 %, SR IRTR
—Hil, SERRZRIR IS SCRIBEUE " (447 ) 2/INRWI : “BUa X 2 D0F R B R 1,
REBEGEE HFE . BFRRMEIT, R R EmE 230, B —R.” (1)

SRMTEASHE th A2 7ErP E AR K AR ILDGE S b, IR RPEE . EEH L2 Y
PhHer, RS PR R R ORI ARAS AR s A R IR s w2
A D — 4L i R RIT XL E AR (AR Z 327 FOCTE AR TE —— IR (IR AN SR
(S ) 0 MRAEIAT MR , VR BIPRAR TG AI “IEBH" 2 RT OIR PRI i 1 (B
FE) e AT LB (FEEEIN 167 H ), (E T 5 e e SO SO0 2280 B ro AR 3 €
ST REIES) (LURRRR (RIEE)) hoirA s, Hx.

HOERMA, S EZRBR, A8, AF8E, EXA#AR - ] s,
SAH_F. — E#; Z U, ERERLER, RPECRE, BT AEAERE
WHE CHEFEAMT, T CAERT; N HE TR, kB R %, BE CE
B o, BH—M, WLEA, WEAeT, KA —KPMmMy, LR
BE. = “REWERM, WHELEBELA, EWELERE, EF0uHRE L
Z—. W BELEM, AR, KA, X =K @ BR EHE (&
=), (FF 153 1)

CIEBT AN BT AR SIAIRALER PR LARAT M PR, b Aede” WAL
PEAAIREL: e ARE EE AT BT, FURMMIOARR], R4 B A4 40 s 44 BT
XAEIEFOT AR CIER” AR E A Y, IRRIEA SE R DGR FR, S
A MR —2 “Ty” Z i X, RN EREA 1 e A e (nyagrodha ), 7]
DUIAMEZSRIRG “Mif” L%, J2oh @7 P “IER R < KB BIARYS T30 14 K i
BT R TR,

ARSCEAEMBEL R EOE L Z AT CIERT M SCERT B R S S AR
L “MB2%” (Siutra) —IARIBIR NG, SRR 25008 LA R BRI o
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—. E&s0N “IER” HIAFE

CIEET XAARTER A 4 AS B O R W A R . (UESCIERR ) - CIE, Rl OF
15 39 b)) #MATEADY : “FasRi)EE, #GIHZ, 2 ARE CIET.T (210) Bl “#AIE,
WEARNE, “IER” SR TP RS SR CIE4T AL () A SFIEIES,
VEALE" 23t (BHIR879), CIHREA «F5 4L ) WIFR “Ilih Zid, wdiEs, #2255, i
SRR (XURSE 3146 ). (EIEBE AR, MW EREXFR, AT, Nk, “E#”
WH HHRR AN LR T T AR 22 ) (LU AR 20510 ) ) “TREE IEA R K (3
WL 884 ) (L AF sl & B AR TE ) (B (TEARIRE)) Baes “ILsEfed” . “IMLmJtiE
ZAEEST (B85 826 ) (UM HITSRIC ) 3. 4 inAY 548 O IEA M " (5 64 1)
XJLALE “IEA” #OEAE CIERT, MOCCEAAM K (F )7 BUR DO LEH L 44 B e Xt
BLRDUEA AR EITHZ, “IEB” ZPCSE—Fr 2SR MBIFETERBE TN,

BEAh, “IEE ()7 1455 —SE Ak o] AR BhFAT AN TR (A 23X — w24 7 U TR (T
i) B (oM ST 80 ) CLUR ffr (Frigh)) “the” . “AEAEE 0, LAk
e, AR (L) RS — Dhggs — K% = Bt TOIEPE” (575 248 1)
MR B/ IR, AMEEEMRUOE . Bl IR J2S CfhE” AXTBOEd, BRI
DURRY“E2” . (82O R AR LA R (0 2% ) (AT R 25t ),
(TTIEIC ) BTk B e i BT

BHAN, komN:

—%, Waw. (eg) (BEw) %, —mEHh. WEREAZBHEE,
BB, WA 7o

—#, kiF, E(RKEXR) FHZ . W, FBANRERF, (REF
But? =k 2 ) RERFLE)F HFRARKFFI] . BHFHE,BUELEA,
AAEFRGZRHATRUERFA BEER, NKFZH.

=&, Bt wm(EBRTEZ) (FTREEZ) %, REXESKEFZEZ,
MlHREZ, &zx “BW. X, 4F 5 NHREFDIRE, 2¥HEEZ, THAEX, Bk
BT g, & “Bh7. XM: wkkRiF BREETD, FAARNE.

W, EiF. HwEBHE(E+T_F2) (ER) £4H 24, (335 b)

TG I B AR IER AN AEARSCRRETE I, A TCTE AR AR “IERE” XA B . ARG (42
ZoR ) WX BOCE: A" HUR ARG RYZE30; “ R 4718 4 7 MBI AU E i 12 ; 5
D7 s T B S L TRSIE , N TE LB 15 0 BIEDL “SRIEFZE”, LU S
WHZ”, WL CIEFZE” (R “IEFET) g0 CHE” MR, (Ut TEmg ), (RRE)
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SEEARIS A R IR L2, I HLAY “IE” W] DABRAR A “ESL” CHAE” . BrRAFRA T A B (RIIEC )
e “IERHT R0 CSERT TOEEH], e CRIER, EROGHZ, [Foh R R HIERISOR IR
BSESR, 9222307 (69 179 1 (182 1186 1) 5%, “SEoR” Wl /EHSLAYICS, il “IEH”
—HFERR P SGCEMRMRE S R (179 T OB . B E (IR Vit “ FHOERISE R,
SRAAAT” (151 °F Do oAb, OFoukck ), (CEPEBCE S ). (SR ERGE Y # 4
B A0 ) PR 20 ) P 2 S AR A T o0 ) P A e ) Kb TTH D) S5 “1E
B” B CIERET RFORPRHMEZ .

(T2 2R ) WIRAE S — SR IR AR AR sl R i (4
FU2E ) E BRSO, SR ROR AR R AR — BT A (L BT (T IR
SR PO, T T, BRRRT N PRI, HXPRISERITE

(=) REEEREATHEY, EFEEN, AT EW. RETTZHWM, TH
THFzZEX, (Z) EPEEXTUE, FRTEK, AmEd, MRS, UE+WHF
B, TAKBEZF, FZEH, #EHL, (Z) XEHERE, IFEFZS; FW
BHE, FETRZR, AFEMZ], BfF—kzF, (W) UEH_F, $RDEZ%,
TAEFHNECH, 258, (H) AHEEZWE, BERZER, KFHH,
THTES; F)EER,BEZTAR, (NERELEY, AF202F; ZRERT,
wEHkBZR, ¥ (675 £-76 L)

PR IR BIXBSCT (CCELRLIEEITARE, B R, HRIGGE, BN DU H e,
TRMEZSF, FZEH], BERE") RSO P SR |, i, 456
B SCE G R R M AU, 1 B R BLE AT TR X B IR NORR I
BT fHn, CUTHERZE R ) B CHftE) At/ CERA R, AR IE#;
Rz =4, BB NS, B2 TR (FER 812 ), MEUZE (Hlf) Wi+ /&R
JEMEER AFIE R AY, FUR B 05T R (JERESCRE S MU0 ). X LAY “IER” dU2 “IE
AEET AR

PAEWIZE “IEB” #ARIERE BTk, HoP Ry “IE” A CEIE” 1t
AR AN AT LASE WA A BT IE 0 “IER” AEEL S0 H PR L.

i RZIZIE ST 5 OCRSURE” e
5 IR MRTE BT AR RO RO B, BT ARG L A

FIRERER & S0, Pl Ml GEE . ST, (BF&IL) 764 T ). A AL SR
W2k <57 (BF) 87, Wi E3CRBEIE N BT i, (BTIREELEEE ) FRE IR
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B 2 F, LURS JFRES N5 RIEC CHTEEIN 589 T ), (CRFRE ) WA “A”
U Rl BB, AR IE RN (L 467 ). '/ FZEJELL “IER™ Bl “IEIE”, SO
WPEARE S Z IR S50 148", MasE “IER” #5— R X “Ohi”, fEARAEEE
fig < CE” T2 fzam T BRI, SR — A FZ MO TCIEET CIERT R RIRCE
Zito JulRfE (A S AR B T30 ) (U RIAR (7530 ) R B H e #iE,
HRERA, nIARIER; oA, (kR SGRST (GE'E . JUl 345 1) HEW W H UL “IFICIERE,
EJHSCR™ “TERRICIER, S LI ((Frdigb ) 46 T, 105 L), KM “SCEH” AEATZRE
CTIER” BRI T W bR IR (EE TR (Fr53ie ) 432 ) HAE T (EH
JLlE, (PFEAC) 764 T ) ZRMFRIB TR oA —— “ B mo4i R HAER 1L AR
MU IR (S, (Irdeb) 46 T ) ME . WA, “H7 SRR Rplsm r s,
WiE—E RGN S B EE R AR “Me U2 AR A e AR . JRATTE,
POl K6 SO HRAGR B P E RIS L [ Aok 1 Emie a1 2T mh [ [
A ] SRR T B [ SR ] DR [ B9—FhJ5k 7 Qe 232), T (RiIEiC)
TR SCRH”, DGR AR (A — R Z R ) R AR DA R TS )
EARFFE A% BRI ER D TR E AR AT b O, X T
WS RS EART SRS BRI . (HIE AT XS T A, A% A" T AR “BhawoT,
e () GEE,(75ABI4E) 386 T ) BURFE T3 T IEITRY, BTl B X B, G IF 5
JRETREE RS (386 1 ), =278 32 B BE X LE P EAL IR 5 A5 PRI AR . Bl
TR R AL BE A SRR FURRCEZ 3, AR, fEFEJER” (386 T ). “H—KZY
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His translational thoughts are governed by the principle of translating for the country and people, and
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[ 1] WA ERM: http://www.china.com.cn/culture/txt/2009-09/17/content_18547077.htm.
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[ 3] WK http://www.xinhuanet.com//politics/2016-11/01/c_1119830651.htm.
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FR . AR T4 2 R R A B S AR, BSOS 7 (LIRS 299)
FEVRF AR BT, AR I, o AR RS (R SR ) FFIBUS R, ik
W T B8 (Wystan Hugh Auden ) 45 25 {3735 [6 25 44 PR, 4548 0 CIEARIEE T E0 ) (1948
S H, PR RIAR 1983 4F 9 A, NRSCAH Rt IERED ). “GRUREE TR ) 2
THE—ARRARBR” (262). B2, FERFRARRIEIED I, SEalid s, A5,
HATFRBSEr . B i NI, S5 R AERrA & # IR AR

PR AN, (W7 s BIRIESY ) I MERDTTE T 98 2 RSN T AR . (LRSS ) Z 510
g, PEANMITRFREIIE R Z MO e g, AR SN o E SO R R, A RS A
GG TT A ABAICRTE IS, 4R T NS N BE L B I SO T SCRFR S, b
B BRSO, EE AR X ST . FFR AN 8 i -~ LA ES BT 3C, &
SRR, DRRRPE S R JRR, SR B | SCRAEE R RO AL JC I LU Y .7 (5] A R4
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IS 142) SRR, EERE, RMET IR ARMRRE, o0 H RS ARG .
WEARFERIN , TR T30, Al SCRRADUBR ISR, RS, EE A2
BT 5 XS ST SO R (SRLLIRAF 142). (%84 BIEATOY ) AR5, TRk AT
AR AN S UK A% 78 4 DAt o

noh, FERE (ML — L SRR ) —3Ch RN, BT, AR
WEFINC, F iR R R, EREZ AT RIS TAE, fESA 80 R %
UEZEIC (FLLURAF 77 ). MpoBARIERT AR 35 U A WA, AR “— R ZhE” (77 ).
B2, (W% BIFENEST ) SRITHUBE 1 4% 78 45 7618 22 05 g 5 T 200 1 B RGat, DRI B

=T RS
BN

U, Bagiedi: ( LLRERS ) JERMHEE

WsEss vl TR CLmAr) BRREIFAER DA R K, WRRSIACENES.”
(382) #ASC, GnHT TR, $EdAg LS , AT Ll SARMIERRD) (LA ), itk (k)
MHERE, ER AR PN S B A LU . A B L THARAR, 22 R 2 S,
NGRS A, EREA R A TIRER SCIe N B Tttt ni s, BEA a9 R R
KT — B FERNE T Z 30Ok, B TS MmE S B4k, HimE
ZIAEEFE W . X, (W 5E s BIPERESY ) — BRI L. “E a8 PIFRPER
The Story of the Stone J& THEZMEIFA, Mip%ESRE . B J11%M) A Dream of Red Mansions J& T4
WA, WPIRENT RIS . MLEISE AN, ERFE PR ERREY (118) HisE, sk
Vi ZE 8 AN EDUBUR 202 A O 4B FEBE i, H (L0 ) iR AE 24 e fee, R
PEEM ESESE . M B T B (LR ), MR AR F BRI T3z o iz .

MEAEFERKRNXMTE, 2HEREAXMKERGRE, FHHEZEREZT
RAE—EMEHZHEER G “MENE", TEERRNXIUREA, £
FEXAFEREAR KN AGEMTE. HEEEWE (REEL) I (KF) %4
EXFEEA, RO FEEEGEXULREXMHEER, ZXABREFX, W
AT (OBF) EPEXFE, XMEEEEN, BTHENX B EME fFN
XA, FEEFEZHFEREARTE, THFE, ZXAELFE. TUR,
ERBF, XMWEMFE X, XU EET, R AR T #Es
Eh ke, BRHARMESEFER RGN COEE, (313)

s
a)

ZIb, BAOTHTAWRKNE . Betadeid (L) RIBCEE ) R B SRNS , FORZZIZAZ,
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TR R RSOl A e RUR OB R SCA AR T, XY AR TS E s R A SCIE R R
AR SO 27 . BRI E s R NBU 53kt : “TROTI R IE RN T o BB iER, &
AR B, R T, Mk b RATEA QLGN ROTRIER, ZEANEER, AR
MR T HE " (FLLIRSF 373 ) (LA ) BARRWIE & SHUIEGEIRE, HiEs £
PR, JEMPeE T RIER S, AR SHE WA . N, i (AR ), HE
TR (AEE), HE “SBEANEER"

MRAYE AR RIWTSE, 1986 4F, ENHE 2R i hickt H efid 56 - (William H. Nienhauser )
iy Py S22 ) ( The Indiana Companion to Traditional Chinese Literature ), 5 FRHe
Wik CLOmEss) & CoeRmiER T, RIRTPRBERE S CLOMEAE ) B KT, AP
FREILFS (FLLUR5E 126 ). 734, 1988 4F, =R/ wlH R UIA| ( Margaret Berry ) A9
v s . PEE S HAEE ) ( The Chinese Classic Novels: An Annotated Bibliography of Chiefly
English-language Studies ), F5rfigil, KEZAEUN, ABMUATE S EA, KT RN
BN, RS MR . T AR S EEAR R T, A I B, H
FEHELC T IR ARSI TR IEA (SRR 126 ), WA, Xk A EXEMIFE, hEZR
e, FABRT. 55, MERGSE—0 AR DU, M SET%BIRENAN o E R
NETW T VNI L2l | DIANE SES N S B E S Es i e 2e 7 (=5 o N v | ISR ) 151
(128),

VEb BRI TS BRI B ERUR, A (LI ) BRI RN 10 BRSNS
MPHIEFURAERE Wl . £, ERAZ AR, AT, B B ) A 3 A E S
VS, MRS AR I 2T . I, A% %8 25 DUPRSE I R B PRl A B SR
X R E SO S E 2, BRATREF IR R X

T, Mseta R AR

W oEts 5 RNETIEATHLIR, — LS ERIPE T AR Fh E SO IEEMSCE AR, SR
B TR BRANML, FROTEbiZ U998 PRI E R AR AR ELE, AMT A XS
BRI, T A 8 A O BRSSO ) L R
WARS” (293), i diie (% s BIFENST ), AT/ e 9 BIIE AR, FRUAB7E
NILANT I

(—) FaiE, EEE
W g s % B RF SRS B, ABIA AT AR PUAR R T IR . Al “BHIPR 1A 18 A R R it
BT AR X s E AR AR, AR AR A2 Al A EE Y. 7RIk
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Kt ARV ROZAR AT |, oo 7 (159) I, “ICIRJEAERF AR TS, iR AR R
SCAL S Y 22 ML SCRREH DT T, JCIE R e e LR R e B Re , BoEin sy CnliE
BRI, BRIy, s S SO r) e il 5 B DT ST R TTEk” (299). miH, 7
SNBSS DUFSE, RIFEREA SRR PIATr L, R4 AU 3 R BB S BSOR,
HAEWANTT i) L R U B 12 SR SR AN TR], DT B 1A% 58 f B E 14 1B 5% K8 AE R i ) 38
PR

(Z) SNNEIREINEERF

TEANFDURE AR, A% 2 R MO E R BRI , MIAEDURESER, AR IR ST
o FRYRIPERIG . & SCT AP 8 45 A AMFDUSE R . “H B 45 Z SO A A b, #
FARH RIS (FLLIRSF 176) JEM, fEMIESC, Rl SCHINL T SCRIFMRDORER T, #%
gt A T BRI EESOR SRS, 2R BB R BAIR AL LSS L. B
T DS, HEZRXRE A BT, b i AT BESRAS 5 RS0 JE R A4 S 2 A
KRSz o e g e BT S STy (IRABMBZE ) I, SRAT T BICCHERF . bt “TEJT 4R B
ZHTUL R F IR R AL e, RO, R ISR R E PRI, X e R JEOCHY
FORPEA A B SO OB SR TCIERIK R, BRI AR ol LU AR B AU
ANVFCR RS (FLLH5 174) AR, TRAMEDURE R, F5Rl R IMETFIRDURR S R,
WoEsi W AR TR RIE, JONRET S50 E B

TEAMED R R b, 9 78 i o PR s A i BE O 12s, (ELTE X SR B DLk 9 22 1k
8t HRHORH S O B SR . B o . R, AR R B DU S e
FEROE Y AL, BRI, ABITREESC LU SONRKIE, A s R 1 RSy
LMK MR, BiFA BSsEE, BARXECSCHIRZ], (A SR H .
SCRAE” (194), i B (e s BIEOTTE ), BATA Y, Frifmid “HEmE2EH. X
RAL”, BEAZIUTNERZT . BIRRRERE, MAZICR, B SEmEAR—
FEIISCR

W S 45 AR DU ST T R MAIE L, R —. B, BEa it REEE TS, E—
Fof it 1) flfe 558 BRAY R SHH 245 HOR, AE N — AR EEE, %48 B A UL AL ML 4k
HESCIR A, it (MRS ) BUTRIRIN

EHEEEHROHEGE THERFEXMNEAS, RREFNE, BENH .,
AT EFNEERLE T %, FEXAFEXMTEAREGRAE. . RiF
KW H o ¥ E XML, £FE XM ERELSEE ERESLENE, [ ]
R A EWF R BRI T P EXRBE NS Z, FTHECMEE, BEX
BFH—ERT, AAAFEEET XHERAELAERRE L, (89)
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neite, ERFEETEZ .

2k 0] K el A B RS R ( Arthur Waley ) FUIRPERT, #2825 ud: “ffldn (r
2) (The Book of Songs ) AR HI=ZANN, AN BHIEANE. (AL —IrH, Fk Nk
(HA FFAE 7 R [ RF A B 5 e A At 2 v s ) g 1 8 2 3 i P 5] 5 il A RO o £
LARRIPER " (LIRS 374) W58 4 BOIX A, U] T A S A BHIEUL. X iRiR g 5,
JEHIR X A R SeAl” B, ANOUA AT IR TE S SOU R R, AR TR
EHASUERETE” (WHZE 68 ). BiEai R B Fa LRI A SRR 9E 1 (L0688 ), JF1E
RERIGLFPF, IE 0O N rp E SCGE I AR BHR G i 48 . Rk, FRAT TS %A EL 1] 3
R SC MBI SO, “IRATWN b B e 4s , IR A B2 4G, WiFm R R B
WA, 8 FAKRMPESCE . SCIAMESER” (VLLIH5F 8 ).

(=) HEFANFRENZRDE: MWIFERRIEUAR

(B Teda BEOTIE ) B — " se i, X A R nIie . B niecRilg, &
HFEZE RN =2z —U b, HFERAERD . 5% 4 003 R 45 06 7 2 MR AR DU
S E RSP, JE R MR B T AR AR, S R 3R] S B AR
RIS TEVRIRBIIE T, BB A T — DRI B HUA R R 0 A2 . b
HFFROR RN S, B s SR MR R AR IR IR, JEoR R RIEEH (BRFFGE)
SERFERON N HEBORESCHER) 1A ETRYKSE T (282), 7ESEE B2, #%E4s o 1w
Jiiifii &5 ( Edmund Blunden ) B A EARAT 45 5 AOTFACPT IR, K CRISR ) BHPFERUAR AR DE SC
o Ak, WA IEREILE A T AR O T A AR R RO AR S, AR I
HIE, SRR IERF . 1984 4F LA 9 ST AR 1FSCIE ) (Poetry and Prose of the Tang
and Song ), JEHBRRERIIICERIE,

BN IR B CHUATER BORE, R RO S 22 TR Z A AT
REEIRIRA RS I HE” (285), fEM s AR, WA IERF RS e IR SCIE b B Rk
R SC, TR 2 O B ROR AR 2, SR IBURS AR e o (HAERZ B OUT | AT LR BCHUA S
DA PR JU3RF 14 7 S A IR A B MERA 1T 870 AL 3k 0 BORSRIBGEIIAR I Re . 28 2 20 IRAS TR Y
PERE O . AL PERE AR, ARG SR R bR, R b0 AR RSB R
W e s AT A RN EEE BN, MU CE R LA AR RS, EE e A C B S TIR—
WY, SRR S AT SRR R AR5, TERIFTE SOy, FHE A eSS RiEH
MIHLAL, SEAEA BB L AR I ANTAYEAE . (373 ) 2, TCIRFRA TR 2 4448
FIFES, FROTIESCH BbRiEd, 245 3E IR nEes. A, RATETEMFEZN, A
358 TRt (AN [EBE GEES

FENERE, BAUONTRRIREIE A R RS . B %8s AR ETF N, T HJESE IR, At
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TEVFAR IR TS A PE S5 AR BE . [RIiE, M T 2 B [ R0 A SRR, DA I R Y
R, B BRSPS T TR (313), I, %8 4R AR DR PR
AN TR AL TSRS . MR IR BIBUA R L, BESEMDPIEE T “F 7,
(RS 3 R 1 B B A OB (07 5, T SR R AR R ) A 1B 2 Y P 3
nsemiel . HEM, AN TImE FET, R TEINEEE “ET.

N CHZERTRIERISE ) X2 P rh SRR s

VRS — A R S S e i A AR L3, (B Riss ) A 800, JExt
U ESCF S PETR AR o 3 FEEAREAE LT YA T -

F—, RERBESRHHIR. BEmMNMIETF, G RECREE, AMAZ,
MBBIESCRIR SOKSFAAR BT, A NFDORTER, A8 “Wiig” S ", BeAES
BRI, SUBCA RS AR RS RA S, RS R IR, B
Se—fLUF s . IR SR MREE, g T 24 2L, B TR
KATTREIF E. BZ, KRS ARANIR, SR MO R AR A

B, LB R AT, AR (LLRER ) TR PR AT, 15 BRI,
B A — Ry, % (LR ) A (LR ) fEdeiti il sz e, XAl
WA RAWIG . S IR (LR ) ML, A REBEHEEET SR IFERA, XAIET
FENE X IE TEEEEE . SCRAR” BRI, =AU, %68 IR E
B AR A , BEE R B, IE TR T2 . ERIR B R B Y S ik
MISC AP PAFAER “TEH 227 M IR 22" AR BTl “iRF 27, R EA T #
TR E SR E Z, WP A T DGR AR ESCIy T g Bl CIRIZET,  aEds b E
FM T IT SAMSC A 13E3Z, ©A—AZAERIE, M5 E5 I 1 g b ESC sy,
FURRE— —HFFNE (13). $5 2, WSeemy b e, aT DI e, i
FEISCAR YT B RE, OB “BET BB B, BiE “HHE 22T FOCIRZET RRUE,
Hh I S P 7 B e ORI, AT S AL B RS A4 2 B, s MO It
SR (LIRS ) 23 S e WGl Y s PR B 7

=, MRHARRRRBIBOR R . B IR TR, JBSR DAY, SRR AR A
ke, MR XN TR TS, BESOH A R ATERE, DT F R BIR 52 S S A P TR A
REEAA S B N DGR RN , ENREE Z R, RBOSEAR R ERE, |
HMFEH Z R A R B2, “HRRR A, WA NPT, TR
KAETEWRESTE, FRBCUE, Wi, WIS IEN, AT UEERZR E a8 T
(R | A B ERUATE Y, S50 BIE AR BURAMESC L, HOTEAEIT LR MR e, A
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BRI LR ITIEXTSE, TR TEABR, REERESURA S ik s it 2 6T F A
B, WX R R AL CGBAZ 33). R IEIRE R R oeie, 2 AR, RPN
TEFNTT, e TRERR o Z R TPH 7 e PR Tr, BURZRIRA ik, 788k
HE T, (R AR, PREWRAR, NTIIA PY T B LR, Bz, #
PR SCBEAE T, 3 s B SC A i M AR T A 13 B 01 3 [) 5 b AR > 18 S (B (i
ZN16). SCEME A B, TR 2RO 5 PR AR DU S U I BB DR BT TE
120 R E PR T IR R, SR S ey, AR RGN A A AL
U T ENB TR S, AERAEEE SRR E 2 TR, KA SR
P18 1] 252 B B AR o A 8 i A P AR B MR AR 35 B BRI SF 5 B Fh RRR AR
] 25 FE A AU A R — L5 R MR

0, hESCEYERE, BEERKEEREREE . B, AR EEE N, SREDUEEIE
MIERARZS, Bl 0T, DURTOR "R, Aedefd. B0, P9rikd s g A,
WHEAEAZ, WHEFSCEE LB IS B3SO0 i SCE R SMEE , BIRIIA TS,
{EOH: PR 2 7 ) BHFERG ,  2 SE0h ESCHE RGN ST . (A BIE, BON—I 23,
AP ERAZR, WREAEF VP EMPLSTHE, CATURIRRRBE, ASRRRER
Do A, PEPEEREIFENS, MK, WITAEF R, JCHIRRESCE, moRkE
B SRR ERIRGE: “BUANEKF R, BT E N IF A B Z 5 X LS E B 50K A
UHBIER . (B2, TEXFATH FEZEH M a5, AR SO R er . D i 258
RSG5 T AR D7 T, FRATIE 25 AN, EAMIRA W T FA T oA e g oA S I3
XS FATIAE 1] A A o SO A SR i AT A B R .7 (8-9 ) FEAMEIIF R R
ARIPCH, HIOE R SOKF RS Blit, BatshiEk-rFms, ENsizi, EES
X SB[ SN ZRF A Y B

MNITHHEN, M s Z0n, HEFICDOFRARITEAY) . SME PEE A TS,
ENEEFEAME, SRR, Badr (BREMFENIT) HENIEW 1755010750 %
P ESC, mEAE U E , AP E SR MET R R, AREZE 2SR TEDURIIMELA,
MRS REFREATH CIDUFINAA " (FLLIRSE 19-20) J20Y, HPRESCARIERE, [EIRTE
SMEFENSS, HEZREPERA LIRS . SRS, HERNTRIIHR.

B2, (BRI ) 2T Nak, B2 NEHE. BEHE T EERL 0
AL iR PR A AR, BERE TR SO 30 i B b i) 22" R iR 2T AR,
B T R PR i TR A R, TR BEFRARSS , fE AR AR, A — 5% 45K
B2 BRI O R BIE R, A DR U 8 4 A B REBAR, R R BT SRS SRR
SRR, PRI AR AE AL BRI 48 = T8 5 R G — W R B A P [ SR dh e JRiE, o
FE SO AR A SO B G B0
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Title: An Interpretation of Gladys Yang’s Views on Translation from the Perspective of Paratext: A Case
Study of the English Translation of Leaden Wings

Abstract: By constructing the bridge among the source text, the translator and the reader, the paratext is
taken as the linguistic domain where the target readers get access to the source text as close as possible
to obtain the tridimensional and comprehensive perception of the source text. Moreover, it is also the
first-hand material for researchers to analyze and summarize the translator’s thoughts. Based on Gladys
Yang’s English version of Leaden Wings, this paper interprets Gladys Yang’s views on translation from

the aspects of internal and external paratexts.
Keywords: paratext, Gladys Yang, views on translation, Leaden Wings

Author: Hongjuan Xin, Professor, Faculty of Foreign Languages, Ningbo University, Ningbo, Zhejiang,
China; Hongmin Tang, Lecturer, International College, Changsha University of Science & Technology,
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Btk Lok, Mg PESCE, Sofe SEHR AT R, . R NS E
SCEEAMER I IR S | R M 22 BF R OG22 FEMN B 0 1) B R SR AR A — o AR 4
FHEE THEMREEERR R, FRER, TSR “WEREmER", B (aOgE)
YR ORI, 2010—2015 FAF (i) A ] A0 ) A ST AR 7 1980—2015 AR [H] 5 AR
SE 70% DL B (SELLIRAE 71-87 ). WTLAUL, H 2009 4F4%E 45 S LR, XA <@
PETHANPET Wb EEES L T — 5o ig

SR TE £ WA T AR AU, VAR RS 2 HIERON S, SRR Bas S
MIEEABER A E. B Y — FE RO R ARIS A JE 4R SO AN, T2 T
—ERFEMEGEERIE, EENEGED, BEAMUSEE SEEMR 52, dZ
A PIRLARIBEE | A FESCAR EIEE Z R PR 5 2 007 69-70 ). #5242 E Sk 0
PR [ SCEE AR B R AR, B TRk OB, [RIRE, R BBk
BRI, WA B TR A AR 0 B BRI

— FJBEMPE T WA

SR NI, E SR MR A RO h AR SRR, A L B G ERRE,
WsEss . WX RER DU IR RN 210 S AERIPEA U S 55, B2
HTE S e, R AERRE Z B S0 . %R . JUYIE R AR A B T RIIESCER,
BRMBIEEAE, WWRRSE . AR IS A X T B WA I — UG 1980 48 3 H o R
23 MRRNESCIRZ R 2 SCFisis, U0k . W% SIEZaTAR. 538 B0 RSFA b EE
F IR ARSI S ARG 3l . AT AR AT AR H 4055 2 R R T
FESERGL 2B )E | BB R ARG 25 M 27 i b ] X AR S Il R b ] SO A0 PR ) R4 R 2 AR D
Jake, BKHFIE CFER) Z2%3& 1980 4% 7/8 A5 UL “HHHHEBA R M8 A& %R R
KT SCERERILE . MIZSCATHL, X P 7 52k AR R X R AR I e 22— 3K
MG TG F A% (Kenneth Russel Henderson ) [R] 2 “fRIB BN REE NS R SC? ™ #5320
B DR EAANE N BIRRN KRB EIXRE . SRf, FROTRIALIOE— B2t & TAER
BERBRTE, DABORAEFAT B BIEA LU BHE TS, i B 5 A R e s 20Ut “FRIAh
BB AR R Z R, PR R S T RSB SR, MIAES 5K, MR EIC AR
SIRARPE . 48K, AR SR RIS R AR VS, ISt E sk — e Jiso i B L (HE,
SRR EEPE MDA, PO, S RTERIRS, MRS S T (84 ),

PEEZ AR (William John Francis Jenner ) #% “3809 152 Y22 nl Bny b SOOMER A
I PR — 0 A R ST SE AL, — R R BR Ut S RS 15 VRS2 B, LB FBT R4 AL
SRR R R 5ERs 153 ) B 53E 0 Hh E SRR SR DL 1938 AFA-HEsR A7 1 ] B 25 4 )
Sy v, BRI Al AR AR 40 S 8 s W SRR E RS Al ST . B 5
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TR AETT S T AGEN AR BRI IRZS, MR IEA SRR A7 %8 4 BRI, B9k
T YRR B M ARESHPEAR X SZ B IR . PR, X80 2k B AR B DTS20 2
W S AL BRI 2304, “RRUIENG R E T BRSO PRI IR, e
R B IR EE AR B (B, XIBER 7).

B GEAE Jph Sr P SR BIEE S A6 T 1953 4R A 2 4% BR RO BORT B (R ERAZTT ),
ETHTE ST b 80 AR, IABLYASC AR A, /N RO, e OO
PRI (RIS 16), BUDEMIFSLER EZ AP, 25— BrBOR 20 4D 50 4R =
60 AFAUHIY, 25 B BOh 20 S 70 UK 80 4RAUR,  Hirb s B B HURH R AR B Y
RO . X R, AR S T R AR . ANE BOR M . Lot T SUEE,
PAKAS NBRIB IR0, 8528 e E G AT, IR T HA IR B A B RO, A TG 3l 22
B A T RRURS o A SCRAIR 5 iR A QR AT COCER RS ) P FExs g, il 0 #ridSC
(PRI SCAS RIS R SCAS - e P IR B 0 1 B

s MERERVERT S B RSO B E

P ERER IS R IARFE (Gérard Genette ) 7EH: 1987 4EMIL SR (AR ) (Seuils )
B “RISCA” (paratext ) B, T4F 5O SChim i, 0h (BRI SCAS . IR T IR ) ( Paratexts:
Thresholds of Interpretation ), 5| k& FEE N SGEMF 5T HIOCHE . IRREE I, B SCARTE SOA -
YR - AR - 1323 Z AR B A e E . S R R, “FRY AP B 7 T4 A H]
TUFRIARTETFRYE BISCAME” BYARVE, ik, lbnell . BICHAIPR; /s . B S 7
B w . PEULHEFZRERE, e ORRE T —F [ 284k ] 500, &R
ARSI BIVE S S22 7 TR PR X B2 —" (IR HF 68 ) AR AR R SCAR
SR FERAT R SCEA R o, IRV R BIRE /PRE RISCA, A B B AR IR Bl
Froed, UG . SCHOBIPRII G, SO G m LA T i BRI S 4 i 1 S, J T
BRI YERE

Bt A0 B R SO BSOS IMEIA TR IR, B SCAS BT BRI A AT sk Y o
25, 2 AU ESE ESCA, WAL T8 FIRISCARF R . X F— Ak,
RIXANZEZS T, £5 T HEWPE TIZFESCESCRMESL” (HW 17 ). EAIR - BIRE
$i ( Sehnaz Tahir-Giirgaglar ) 5 i Bl SCATE BT A BAE A, AR ST RIISERI SCAR R &
AL PR S, X 3 A 90 I — SOk PR B A8 PR ELS s 3 S R BRI SCAR A R
HIBFIE, A B TRz SCrPodE LA™, S VRS B 0y RN SCIR A, RS TR 4 i /s 1 SO AR 3G
257 (44), DL “BIBEP R BISCAR R S R PERIe SCHE (BEh s BErh el s
ARKZ ) ( Translation Peripheries: Paratextual Elements in Translation ) 5 {FlIPFHRYSCA . 4
A JEICARMIRISCAS ) ( Text, Extratext, Metatext and Paratext in Translation ) 24 JiEsh T



FIE BRSO SR — () sy | SMEREER S

FE T A R SCARIIF 9T . 33X PRI SCAE TR 26 R R A0 I SCARAIF 9% P i 2 AR R i, il SO
FESAE R — A e | A BRI o S

TEZMF R, N BRI 3 7 B SCAF 98 TS A D SR . PN E s 3T
PPN EE | BRVE A — I R A Ok (126-28 ) 5 H I IA A B SCASAERS 48
7R Bl PR SCRIFSE R BESE 2RI AR TE (17-21) ; ZGEATECERN F4R 0 R A
AL ORI T B A R S A B R FH A (84-90 ) 5 Ik {8 12 fin sk B 128 il SC
AR 2 [ SCEE AR T R RS (CRRIE TP ) R SOAS F5E ) 104-12 ) 5 BRAHE . X270
DL CNKIZ i 5 1986 2 2016 4F ] T1) & 1 @l SCAIF SR8 SR Bl R 5, iz H CiteSpace M7
BTGB AT [ N B SCABIESE 1 & R Bt L B AR e 3 S b o s A b A T oA ((22-
26 ). L H BRI — R AR, AR RS &, BEUTHRER ., ety L /st
B A SR B i I SCAR TR, U AR st (B30T 66-69; 4k . 174 82-84; 7Kk
77 50-55; ¥ 106-11; Fkow, (20 el b ERESIELMES ) 64-67 ), WJIiEREHRIHE
a COTTE ARG ) VRl Sy BRI L MEVEZRAE S, BT SERH B SCAS R . KA 1700 £
R E P EAER T, S otk B CE N IEARER, IRt AN R RO
FEAYINFRE, AU MEEAR CUTEABBE ) Hil . SMEISCARKEZER, DI 1
Tk AE R SERE RHE

=. W COUEMEES ) ISR

MR SCA 5 SRR BARSC AL E A RETT S, AT LR AR “INREISCR” F1 “AhEISCA”
B EE A, BlbRE . FE . JSiC. BREE . SRR RS A B T B IR SOAE B Y
A T HRRISCOR” WAL R TIZ A SC TR PR R AL A 1315 |
Hic, EE@EA . 8, DLAHAFZMEIERE, 5% N, SRR T2 P Reff:
it A AN R AR BNV E T, R0 H bR SO 525 | S pTE = . Skl

FEARRIARE, P JEic. BRRE. I RS TERSENRISOR, A LR FIUIRE,
OEE T [ B SRS AR SORENER =, DA “ESCIEGT 4%, RERA RS S
RO R AR EBIIRE, §7E A B SCRA RO EEHE . TR N 46K,
PAKFEZA RS, REUET| SiEedrain it . BRI R A SORIERINAE, BAEm i
FANTEUL I AIE SCAR MG SCAL T 5t MRUA A, BB S | i L ORI A R A 2L
FAHIAEIIRE, RIFRE BERSORgE, B A Rk X RO i B 50, A B
TIMFESCOORE 27,

(—) 35% (REAEEE) AMEIXA
(UL ) TSR T, RUTEBREIER TS, Nt g, #5 7
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KR 1700 23 MEE T, 36 16 DBk, JE T HALAY JFAIPE T 5 (the original preface )( Genette
1)o J¥HBRAEG/RAGE S (Delia Davin ) #if B (5 SRR IBIHA, N FEEAHE: (1) 1E
FORTE LRS- DL R AET SR A, BIEB SR E M B R T & D i3], 98 skt VR iy
YRR (2) KR EIEM NS AR S, DIES (&, BARERICN ) i
X —BHAVE R SE 2 FUSH” JRIFAIE; (3) CULEREE ) NAM T8, BiEmEEl
A Tl ko 3 R B SR i b B b 8 () AR S WS AR (R R, K D3 o 2 ) L MG
A T E L PR B TR O (4) 5RIE AR R VRS KO fE ) RN (AR M AR B ), Tl
BN LM CERWRIE RN, 58N dRS: COTEEEE ) AT £, Dt 2
YEBMANE 4 —— DIt AL, BORDA, JUHE LM M E 5 EmE; (5) BiE
TR HOR H B BE BRI AR T A4

WAL, BUIERBIE A tE E SUIRE A SO AR, RAET E Lt s
AT 0 A AF RIS o IR SCRYBRORA w5 A R =5 NS : (1) XESCr it A4 HEmIDeH:, X
FEAE NIV . TR UL SETGRSHAT /085 (2) FEAAVEE KIS 09 NS IR A
DA R SR IS 1E ATk = 58 2B 0 ot A €65 (3) XPsRIEVEMAE I AR, FRHA BT
PO T E YA s BT AR NIRRT 5 IR ELAE P E Lo M i A S BR Wi
XA Z B AFLASERIME K . XTSRS, BT S ATER “Bk”
PR RISCAS, 25 S Ll N7 Sl “Halt” f-F- & AR T3 E 5 RS # 0w
SAk” (foregrounding ) [3E,

B 3% 34038 1 B NPT R B PR AR N A AR o AL R PR R
ERREARTA TIFRFZIE . IESCRZRTN FEADINR . FEATDRIM A IR 2 =7
FRFIE: (1) T R Bt AW SERN S ST, TS M A 2 W BB HDGEDF & 445 (2)
ity ot EE B A AL R RITN A5 (3) BN EZ LAY IS AR DA 4
( Yang, Leaden Wing 65 ). " E/INIH EI 0 AW 6 RS 45 S iB B0 B RUR L, PR ITESC
ZHTI NN R MO L # RS SCAS . S A P/ N U 1o 1 G |

(Z) 35F (NEREEE) RIFMEISZAE

1987 4 (DL (355 ) DA Leaden Wings H & EI 4R H idt ( Virago Press ) FIIEI & AT .
AL B SRR AR Bl — R LR AR SOA . VRN Bk R L T 1R Lotk 1 it
BIEETF 1973 ARG S RRAT DU AR T 58 b e M E R oM SRR VE D 2, AT HER R A
TS R o 3K — AT U TE LR ARG ) 0 Z Wk T A EA 0 Lot 32 SUS N, K
HRES ] X S Lo PR R DG B o

W EAE N Lot B HE (woman diasporas ) MR BRI 28 17, AR CUTER ARG )
PEPEA I REIRIMRI SCA B RE  CBSHOE T, ZHRREE f A = A E SR S RS S AR
— A E G NFE, 5 T 14 3h AN RS D) R A T SRR T A A2 B DGR . B = A



HIE BRW AADCARII S EE—L (TR sedon | SNEREE S

FIn g — MR ER BT WK 2 N BRA AT, METUEEMEN 2 RETE.
AR AT WRMBOR S A, Wisem “BHC fsKsh g Stk TR e
TR AT SCIRY SR 5 TS N R s R E . fem “BEeET AL
BT 15 1) A8 A T X A P el 2 R R 1 XD AR sl s, T AR R A A B T A A
Ja AT i RO A SO AL e, IFAI B C RS 503 85y ESh R Sk B Sh A& . #0532
TESE XA T N R E R B b E R S B, iR E, Wk E,
I A= R DT A BECHE B R RAPIMLE" (%8 7 2) WREAAEE D E Y
SN, IS4 AR Z 5 A BURE S 1 5 B0 R 0 D e, BB 28 4 F AR I A fE v
D)2 W DA DAL Co R P B 1) TE Bt o b 28— A DR X op R b [ St AR, LA
n— H sl SE B T 1285 2 | R e R ESURIIHE (A8 19), #UIEE R —218
PRSI, DRI Rl 28 S A R e S0 . SCfkiEARZ

BN T 3% FOLVRVER AR OGS, DA ST AR N X PRE TR S0, d R BR A
A NI SCAR f6) B B2 G 43 2R AR( Leo Ou-fan Lee WS K H [ SCEAAME R G 45, < -+ ]
TANPIENG IR, TEFEE T AN M —S0ifAR)S, mAFmBRd 2 A%k 2 F7
( “Contemporary Chinese” 566 ), #J7i%1% (P EAC-LA L ERIE ) 1R M5 #m
WRIEXGE, 4EFRFBR/K (Irene Wettenhall ) B2/5 PR, X SEBF AN FRATEHE T 26 T IUAR
o A R R AR R, [ | xR BN BRI, 2 ANH-H 8, (EAF—3. 1R
SRR, HBIEREAR LRE VY T e e . I ARAE B VR R e v SR A rh S o) RS S Ak
YR O (175-78 ). Ak, BU9IETE 1985 4F 9 H% (1 EZET]) ( China Quarterly )
ik {&VEFK ) (“Women Writers” ) —3C, FHHALH T 5kiE B LEBIE M (&, BARRIL
B ). COLTEANEE ) A1 CO7fE), W EEEE TR B EESE . Lotk B AR IR R AR T R4
WA E AT W W SR G T

DU, COTER LS ) ISCAS R PR TR

Wk COUTEREE ) BN SRRISOR, INERIREE AR ™ Z BRI 2 SOIETESE . BHESh A |
BPRERE . BRSNS . BRARE . BAREEE, DIABPE Rl B AR, SEAE, ksl
SCF R A PEE B AS EERR AE, REAEE BE R EE TFROR, X (ULE W
) SEFA PRI SO T, BB R N U A B SRR SCIeRE S IR X

ERSEEEZ R

(—) XHHEEIR
I ESONE IR B 2. PRIE AV RABITAESNRI SO R 5908, T LA
JHIEAE R BAT R S B e S ) BRI, 7R P R i EL R AR 12 D A SO R 5 TR
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W VG 5 S B A M 7R 15 F PR R A B R B IRE ), BB R RIGE 2RI R T ik
RSP SCRY AT, LA X P J7 12 18 T S0 RR R SO R RE )G RSB B 0] o T dlb o] o
FE SRR T] 5258, 76 COUEE RSB ) DeiAs rh AR BE R i rh e scfb 2. “ 57 (TR 3gs )
WA R AR e | Sk AR AT, R HSURRN G BIRTETE F BT H AR

RV AR T AL Z RIAFAEE B3 22 5, PIRNE & S Z RN AETE 58 2 A0 N 6 2R
SCARZ R Db SR R SRR I 2 0 BESCIRAC IR &, 447 B SCARTE il 5 52
TR AP ELS, RIS S EASTE . B, 5B B Z2RhiEF S0k
R SR SO LR A TR G IR, PSR G R AR RSO T R S bt 2 A — 2k [ ESCIIE S . X
ECCE R LAY, T HX S B AR P A TR SR BT B Y, i — 285 S AR R Ak . B
A 5 EIE B S R FE, LA ATE SCE T it 2 (9 SRR AR F4:45 (3F-1i% 56 ).
BORA T L N4 70 BAR B R SCAS “24 8 AL, soh RE e A2
FRMERE, RSO S, RGN Autumn, B ATH RN Bamboo, X EHEPEN
Jade, HBWNSCIEN Radiance, JTHEEE AN Joy, fllE58 Grace %6, MLZ T, AT FHIEANSL
B HBEDDOESHE L 2, W BOFEA i R B o AR 5 245 2 AR S ) B A
SRR S BRI

DR TE RS T hANSUN 8 T A B AR o SR S e fE B S R MR S ER YD, 2
HA T RYE TR RN, ko . SRS M IERERE . — &, BB
PR, TEMRBOSGESCIRR R 5 CR B, BETASMERMNE, SR A F iR
X B —SCAR A T T 22 SR SO A B 3 b RE A Ik LB B — SRR A TR RR DA — b e st A 4R
AL EEW R SCAG, 0 BRSSP B S X . AR T EA R R 2, )
T 3% TR REAE 7E SCALAS T A A1 BE XTI B . 76 BRSO M e B0 T, f HL A — it B i RO,
PISCARmIM S m A B g §IH, AR R/ BT A/ AT B ZInsr i I

1=
b
=3
b

(Z) TEENEIR

20 20 60 AEAC R, PE T I Lo i itis sh B AR R PR Bkt o A I, PRSI 52 B
SRR, LR O M T A S AR ok R A S e R
VO Lot 3 SCEI Ry, A s B SR AR, AL i S AR B
WA 2 TR BRSO, AT M SRS, 5 R SRR, 2 BN
FIIRANEN] A A 5a 7, 1 J AMUR S TR E#I R TH” (Flotow 8 ). fEMBITE K,
RS F B HE R, BRI ARG . BSOS, (U ar 4 7 B Rt R, i
AL BT AN B BT i — B, E— A HR B il T 35 PR B Lo PR TS SR, e M
WAL (Gauvin 9 ),

WA VU5 Lo 32 SCEE T [ e il S 45z, P IR B — SR PR SE A Lo R
T E AR R ER B HE M A5 B 7E, 20 22 80 4RAR, (hESCE:) Z4lEm T H



HIE BRW AADCARII S EE—L (TR sedon | SNEREE S

SO AMGT 1, R XU , FE 50 R B A e A E R S . Bk B R e 1 ks |
BIREE . SKEIR . BN DL EAER A, Hodr, SRR A S oy 1%
CUTTE I ) BeipA, Bk AT . B IS RN BISCA, ™ R A Lot 328
M, /NG Lo tEdE BEAS LAAR e . 88053 0 2 R G IR LR IR gk, e
TZEAR T AR EIGIUE, sARE . TEAERN (ot BRI —— Pl sk e (UE
WS ) ) —3GER TR 2 E ) shia . JEEE L @R, AR 2 E SRR A AL R A
HIRE, DUSGBR )RR 28 WS FIGE P, 48 3805 2 A SO Rl ie a2 g ok i Lotk 32
SCEARORIRI TPy otk 3 SCF ) “IEBR” B0 “misd”, SRR “Je—MORTa] 304y 2otk 3 SO0
1B (69 ),
B A BRI ke b 32 SO B

—JE, EAETRERLWEH NGk, AR XSS T,
T2 G ST RAE MM . BTN A 7 LR, R E B T 1 & P L i,
WimT XANLHEEXCR; F—FH, WEHLEECRBETETHEZLRE
EEH O RAEE, WEAEECRGTEME, wATE ST T HIEE, £
RERA GBI MEZPELEXFER (EEH 158)

TESCASAS By B R T S B RN RS 4 D7 1D, S0 1 5 0 P RAT o MR Bl i e, (S il 2
PERTEMT TR, FESCORAMYRISCOR ] L, 8O R T B AR IR SO A~ A
SRR, A ROSCH) MG SRR UL, A ANRISCARRY IR, AR 1 (TR A ) 15
NN SCAAEIE N2 2 IR

(=) =EEZER

NI 32 5 1 14 PR R SCAR FURH S MR SCAR - AT ] L A i Al i 300 198 2 X 3 2 o S
SRR U N e EURE EE, (P ESCE ) R ERN TR, U=
TEEH W AR R 2B, LA g oL, N AT 36
N BRI AR, A o AR [ 5P B i e B 0 T AR (B%Es . ST 11 ).
b ERIEE CHEARENE, R USRS, DB

COCERRRRES ) JEAIC I 28 T35, MU 5 IR AR Sy R4 T 1 RN , el sl R BT 73 Wik .
—JRAKEUA . AT SRR TR ABUE, 8 H AP IS ERE RN B, S5/
PRI 1 A XM S5 SCHRARE S, R 5 R AT MR B — b VA IS 1500 7. KT
W, WA E R IR, BET X PESCA RS (B ) B9 TR, dih i
WA AR RS 40 . IHIBRAE i D5 T 55 I ANGE i s A BRARRS [ 1980 4FRifJ A £
PRI SRS TRINAT AL, ARXEN BRRIR 8 TR L ( Yang, Leaden Wings xii ).
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T3 — LMy /NG I ARG o SR R A B — RAF RS AU S 5, 1R
s R A A Z B R T A, X BRSO R R EORE, A RIERTRE AR, X
AR MBS HRBGETE (UTERBES ) PRS2 (A 20). ZEWE
He TR BRI R EAT O B . iR R BRI A S 5K 4TS (“Under the Thumb
of Men” ). 8k AEAL BIIMCIE PN 2 ) T BORET , X RSOOSR R, 380 ik A 1
P R AR BT TEAR AR, (AT LA W= TEIe ML 2 ki, AR A IR A e, 2o
R B T SR A TR ] 55~ R T St ) TR 0

Rl SCAS A ST 2 M i B AR S Bt — 50K, R B A 2 SR B
B TR 00 TRESe Rk, P E RS BIIEEIS IR, M Ae sy B3 B rp R 3> SCA iy 3=
HRISCORGIR AR R 5, JEam . RGN a0 ik B S R ER R R R, EAE A
FREE . IRABITTE o JaSkid nY S ) 1 B A SRR it B R SCAS T AT, LA B i e 8 b 2 B b
TEAN RIS B BN, ) 5354 0 B A A BT S SR A S B 21 A
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Wt r 7 [ PR AR 5 L2 T A A (0 OB 2, rP Y SO B L Sl R R A A B )
TS AEott B ) 32U AR TR 8, JoRER M 2 S0, it 2P JE R EE T A
(IR, T ) Tt A AR R ph T ] DA A R AN Y A i 4 25 M S A 8T N — o AR
WHAR, FREGR A AT B 5 B — S 2 HIE BRI R R, X — 0T R R RZ O T E R
Mo GERAE . BOE AR, HUE ARG SUEAERRAE, [R50 g R v [ 4 4t
SEXF ARSI BHE. AR RT, o E ISR 0 E R IR R et
S N RTERBEMS . B R, ST, RBEEE R, ek D S B Bedi i pofif
BIBEOAIE T, AL T seTert o 3 OB B BUE B R BOA TG R Fedie . P R @IS TR R Y
PR IR AR EOR, SR EE A [ PR S AR B, HA R — R A
Ve S AR AN 4 o [ G T A A I B A DA i A v [ 5 i 2 g o e
HIE BT U X — AT, R G R R MR AR OR E B S
VU5 18 52 22 6 8 J5 SRR S ke, i v ) g i S 4 [ i gl e e o e L SRR A A i
i, [ At o ] ] A i A

1 O B A

HERFEIEIEARES WET X MAEEUIASC, IR BRI T B 50 4ERAY
WEY, JFRELBERT AL RO, KRG 2B 5 2 DB RSB E I £ E
DAt AR b il ST TR e A, S T SRR R TR Y, Hh SR E T
B FWIR . A2 DB IR AR AR L I S R IR TE R TR FIIE & 00 e
B YRAE S R TR F 507 TR 5 A B RIS, 0GR Ja 454 32 CHENE T S Il i, 4]
AR SR AT =2 2 PR T AT IR DA 5 155 M BUB 54

TEARRTEAR AU SEI R, 5 TS Y R A S NER B e, TR IERR o — AR B At
SRk, IR WA S BRSC [R N e AR S B S R B y  SE TR A S S
JEtE, WEER R, WRANTEEY R, JER T B R LA S, e AR
AR —Fp = Himitl , T 5 B 55 R R A B AR B AR B 0 1A 2 LR SR R 42 ( Howarth
and Stavrakakis 3 ). A A—FREE R I TR, NIRRT AHXS T2 2 AR AT 3 Al
fett (Epstein 14-15 ),

TS S BN A A R TR JE vl B S SRR LR TP AR B — e . FACR AL
5257 (E. Laclau) FlZ3E (C. Mouffe) Frifiiy “i&iE” SEtTny “EiE" 78 9eif i R —
A, HAFFEE RN 2R iy 98", &F “TATE4H” (discursive formation ), f&—
MRIRRY TR G . WIEAHA T FFRIR AL TR —KF, TR TE S A X A KL i A o3 A
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PEATHINAL . 75 55 A A FE IR EE REAS 7 S22 Z [ C R YL PR “34E 7 (articulation ),
fEX— “4R7 dfith, FERWSMEIBE, XFlHT a7 SCEmE s a5 v R
RS2 “1ETE” (Laclau and Mouffe 105 ), TE2FE R 4G M, himsidsli: “SBIESRAE
CotL S 32 SORNE ) TR (5 TE & S AR AT 52 ) TR B e S R e AR F i —— R b fE
e AT AEFRATARACH s TR SRR Z RIS DO By (] A BRI 94) T 50o5 Al
sAEER, “WET PRl SO, IR TOE BOAARIE B . hivEgiiACh
TEIEIIS S TR T E R, ERERE IR ST, BT SHEAES rIBEE
SVAR, RIERYIE—FhkE 223 AR E S . Poe o7 B 2 IR R BRI iR iR S
B M2 2 Z AN, W ORIk, RGeS b SH— SR sht, J8
TIEF s BARIEWEE B T o F1EM T LT RAEETEARE FAAEN] R0 X,
ER A S B — B ] e, hrsa s deih, X — A BBEREIES, aREIEES A
MR TR (Laclau 100 ), KL, frrcsf MEsIER 955" AR TIH S 2ung, miE
RS A, BV AT AU UR AL 35" B—AN . FEIR By B 3 SRR,
AEAAT T 18 S B AR R AR I SR VR TR a3 1 22 S I s BUR AR A — oty AU S ik
TEIEY R A R R [ E AR . BRI AR RS A, X A AR, TR E A
TR B3| EA s 28 1E (Laclau and Mouffe 105 ),

MEL RTINS T AT BRI R 52 B2 T AR TARK R #EE . Zeadis — 4
R KR, ¥ R AR R B 22 [ A I 0 3 S T 0 R e R e R
1 E R RIGEUE GRSy @i, 1R 2R “HE7 SEEmE i, 2R
SR S FANG L H A il SR AIWE S A i S AR, MR TR R i
FRMY R ARAEA SRS RS (BEE 32). (AR, A TE BRSOk
BN, FIASIETE . BUATETR . BORTRTE . BIRIEE . FBEGEIE . RREE . ELE RS
GEB N R . (B E NI A E AN R B i TE S s I HESE, BifiiZ, &
TR AL TR E M E A2, WA EAZ AN R

o ER TR TR RE R — DA T EA S, BARAC AL AT 1T s E 2
LB AR R R R 2, BT R, BA IR RRRA . HERE AT G R
X MR AR EYZ , PO FL P TR 2R B RN A, X S AR R e = TR A BB SR
BRI TR TR AR 0 BB SR, 2ERRZ ez RS AAS i, Hk, X E R R
TR B 1 R RS 0y A IR B TRA IR DS, Wik = AR . &, Bt B ATpEsE
KF, EFRFEh ER AR IR R X - k= T, R, W R
HIARRE, “RIERETFASRAER, B INRIE IR R R A, A E S Mdh
ERS b, AT ZEA K EA, AP ERREE A SR AR E PR E ARl B, b
AT A BV . UL AT B, B TR IR RE S, 4T85 T [ PRt 23 i 2L
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FHZ TS . BTG . Bk, 51 EPRER B RIFFF RS

o thERH S TR R G R

Hh R T A AR R P R SRR A, AT A TP R 7R 1938 4R N RN R s |
BFARAUR 2 5 v 8 A [ B, 2 A A — R B Pl 5 A0 B9 [ A R
AR/ X 6 58 AR i T AR AL R A SO LS, SIB R iZ 2 A2/
WORE IR, BMS RS ES W TrER T A, Rl 2013 4E 8 A,
TP A A AR T AR SR« X i IR S A ARt , RS B BRSBTS | oL,
X% R B AR REARL L B BT AR, FRATEINR B AL HGE, DA T AR AR AR
& A SR . ER O R ANE AL TR, AT ANE LT, B AT R AN TS
FHEBEH A, JHrh EECE, AREH P EA ST 201348 11 H 12 B, (b Tam
DAL T H R R RAE ) AR -

"E X HATF. BFIFER, S FER, THEE 255, A
SR, iR E R R ) AN E R R R R R, AP EmER, #
RN ESNEERS, IRELBEAETREANERL R, FFAEE XML, TFHFX
oW BT HE T T B2 AR, FEIMESFIATERMIESTMFQ
‘%, AEAXZRIE .

2015 4E 5 7, APt (AR B HAMRETT 30 A4EE I E R, A (ARH
) HEHMRLLBIT 30 4F MR AL, MATER | AR BUEAUHT, HIsNEE R TR I3
Sy TR S, YRR P EECR el R, 3500 O (R REBE L BE LRI RO Rl
20164F 5 H AT PAEAER A S Bb 2 AR R 2 BTG h e i, “ BRI b [ SR Ah,
R JEER AL, RS W ARRE R, E M ER e R, TR
SRR RMAR L AARIRR | IERAR RS AR R ER S A E R E IR

ARG A 5 SCRIA A X — e A= AR 19 5, AT o [ Rp (i (A R S D A
G EARA T ETEVRR B ORI TR TR 3 TR XS R E S . T E R T
PR FR IR A6 40T b N RPEA 23 SR R B AR R R R AU R R AMERAE, 208 T4
E B BAESE G R o F R G B A AR 2 B R o A 2 2 S B A T LS, 2
FEEN . FEPREE YRR ESE B ER S0 EIETERN R . NI, PERE
WHR R BA SR ERA RS . PR OIRER R ROt T SGER AFE . Bt AfE.
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HIEE AR SCIE AR AYSRAE, R ko i i e k2 32 SOl i R SORIAT 5 B

VA EA G R TR FUE S T A — R ER AT AR N, AT
RAR TSR R AAITRAR R AR B RIE TR R, TR A AR R R AR R /Y
PR A AR CGRERE ). TREHESR N

Fri#d ERAWIEEGRA, RHTEREHSEXERD T E T XERERE
PEWERLREGRKNIEY, EREREES, AU KENTEE R A
REAWGQE, R mEEALESCEN TR RR N £, X, HFHEF
EHEREANENTHREN—RFWE, CRBET &8 0P E/AERA.
WA Tr =i, s B AT ER o AR X THER HAZFEERAN—F
FlERJEN E A, (4-5)

R T AR BEIA A -

PEEE, PEEX. FAEE. BERERA, BEUFENHEHALE X, (£
BRAMMERXANBERHLNEMX R —NEENR, Bt EFEZHE
ERMESE, REFEH. FEHE. B HA. XURI AL FELHELE 4K
RS, B EREERE —AEaR, FFUERBEX AT mUas. (5)

HYOR b R @A 2 B SO EA R BIRTE RIS . T EREIREAR R, FRERE
B CFATRME, RATWMRBEAC” BRI, X — AR A S D)2 v e 5 R B il
RS RIA TR R SUETE A SRR RO, AR R T ICik . B, i, e
SERFPIN RIS, 2 HOMERR ST, XOT AU E AR, AR EEE
BAFRE o WRAEXS SN B rh R B[R] RO ORI ey “3hiH 720 B D), ait
ARE A B ZARZ A RS Bt st Bt B 50 i 1 o W & X854 IR T
2016 4F- 4 H 2817 A9 T B e At B 5w B BRI bR s s — N E S A A T RE S 1S
FHT . FERRERWATE . WBERITR M, AL TX A E KA TR AE T B E Pt 2 W5 |
Wit TR

S AR Kb R R TE R R RS BOAR T RE . RS T RYSE B — BTSRRI
AERIK R, eI At 2 RS — Rl b o DRI SR TR A RO — R B Rt i i
SACPRBZIRTEN (A. Edgar) 55 AFE 1,

HTAM LBkl (B, %7, ZHMEE) REREED LR,
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Blo 2 EHAZANAT, EWMIEERRN T ELSEREZ P E LT £ 5K
R MIX—BX ERU, FEMWRT —MHOARNEN, HiEEZAESTZA
AN KR 2 A E T 7 A, H WA T &R A, (Edgar and Sedgwick
117)

= EROIRER RPN EENE 5 5E

(—) HEREIEERRARNEERS

ATy, R O R DL S 2 2 ORI D A, th— R F1%
T S B A R R S AR PR AR . R R (T 1 S AR R A v 2 R SR A [R]
U A [ 2 RO By B B T B, ARIRFRSE AR kAR Y P R AR (IR TR YA, S5
FElRE G A R AR, P R @I R R JEAST RS DU LA LA
Frrte B SGETE . ARG MRS . FRE R R . ATTER BN . RIGETE |
NEdmis IR AT = —” W CPRRERE ST WP E AT R TEA
Skt m e, PEJUNETEGEDE AR FIRA, MEEAMARR ., A X, BIRANEST
AR R PO IR TESE B, (BRI 1T AR b [ T e 5 B R (S TR A R B
TN HARIRTE EREORTE, DL ETE AT 2 DU R SO RR s (1) RS AAT I
—LBIIR; (2) BN E AR R B in T (3) BB R, 25 v Ry il
WHARIIWITE; (4) B R AR FHAE SO — R ek Stk

AR LA B JUAS LR O b 5 SCSE ke, RIS 25 P8 v [ R (S TR AR R B =R, R R E
TR X — PR T 2y =P, P (1) Hh R il TS e A [ 58 B 0 ) A
skt ; (2) mERrEImEA KRR, NE . B R, R ER ORI R ST
FARTEZ SR (3) R OIRIR RSB F . P R EIETE IR R S E RS R
eI F2 2 AT P R I TR S kb, IR RAREOR R Oy AL AR A, RIS TS
BRAE I 28 [ 2 R O3 I AR SR s AL A MR AR il AR R B
BRI ERr O R R R IR, WA B, B, DURCR ER @R R S TS A
FRIGTH AR RGN BRI TE A R RS2 BT B TS 5 h [l T AL R S it A
RS EE, R IO TR AR AR XM I . L) ERIBEREN A, R SR
SRR R ORI R AT RO N, R E R ST 5 X AR S R I 5T
PSR 23, Herb o R G T A U BTN T A g S b AR, IR € T A2 3 0
o A S AR R SRS S AL
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(Z) FEREEERRARNEESE

W ITTE A D7 B T AP R TR R R AT ST R E BT k. 20 4D 80 AFRARLI
K, BEE RIS SCER R, AR S — PR ikt fEI R T AT BE
A IX— AR g D B T Y TR R G SOM T T A 5 52 Bk [ R AR SR
FIRIRENR RIS T4 D S B B ™ A i) 5 AL S BOC R VI G A BRE , A2 AR TR Y
ARy o TR T IRAE AR S LA B WL B FE A b, MR S S B A R TR AR T S E
AN, Ao SEEOR AL S AR 1 L P — A L, R 7 SiE . B A A g B
AR R =AM TR A SR S Y IOCR . HanR . e/ OB R, U
BB P ASTEWE T, ARLeE A BRSSO R BOAR A 2 SR AY A, IR TR A Sk
T HABER T FEMIF AL T —FHHESCBOCR , R TR A3 R 2 92 B HAW PR 1 1 29 . 52 ) [
W AESEN | AR HABIR Y . AR AT SR TR IR 1T LIRS 5 ik e i A, A A R i i
TEHEFRERE b AAMAE, BRASLFERE SR &, O, i i 7 A ScH 2R
DB —MIr . T IRETEAL S B R T B, L5 E TR — A S h Y
WETEAE T AR AN S e, I P Y AT M R X — S AR . X — BRSO S T A
MR ED TR TR B — N E R Fa, i E S R P A 5 SO R AR 2 B
X o SUARTEIE SRR ARG , RARTH A “BE A", SR MURAT 2 S BT e SR R i
IR, SCAR TRt TR A 2 5 gl AR LA K B 07 2 7 4 B 22 A UL B Y bR 2 — o X
Hh S BT 7 R Y SCAR O TR AR 32, RETY Bl /s 3 [ 55 1 5 A s o o ) B 00 A 5 1 e

UR

U, rhER s s 2 A U5

HE, RSO R ER IR TR R AR . AR RRIE A D SRR I TR Y
3CAb . FE R b E SO R AR R TR R R AR IR . b E SO TR S B AR R R AR
AR BT 5 R BHESSBNFIE SRR SHE RIS EM, LUCBA AT
% B AT TP RS R TR AR R IR R SOl E SE e B R AZ T . A 53k 2 s A
8 b XS L DRI T b R R (TR TR R R MY B 2R A (L« liz ) B CRIEZ AT,
REAL" HESCAH YR MICEE N b E R T R R R AL T — Pl SO 2ERL . 44
PR, AR I3 S SO AT 30 Z24F SO U i st ,  FNFRATAYIE RS A5 . B
WAL, WEAE, KO T SCEHEZ O ERR R T . W | I AIBER Ty, ToEediR
RAEE THRNT ST A

Foo, hIE T RSSO IR TR R A R 21 2Lk, i TR E 25T Y R
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&, PEEW N Y E LT A, 7EHER BRIl E T ES TR, kE
A 2008 4EJL T Hiz £x | 2010 4F B2 2014 4E W KA H LU, 2016 4F G20 1§2:
2017 AP 4 it 18 GE 06 25 S IR PR R AL 5 IORIBE AR i [E 28 T o 300 plt gk T B8 2 A TR AR R i
RIEEZEM . JFRERE S “PEAZ AN, A SR EE T, PEAZ
SRR L, SCBEEIA GUE S RE A P E AR AL I RIS T R S e A
ER, BATBRZES], FEY TSRS 2] AR Z A FRER )8, GIanaeIR ),
(] RN FR T AN STl SR 1 — R IR, o] DS Agfas . figp ek A ] Rt 2 [ (0 T 1
RIESS

K, PEYSEBR SN ES R R BN EE TR WE e SR
ARG, WEE R R ROURAT SR R, a2 i et & R R E 2 i, b
FRO TR B R R AU R E AL £ AR A0 A, WEEWERIES, FROMmYEREE
PRofir A S RE . FR, RAFAIEHERWRSCIEN . EERAE W EZRE, FRW
TR R REAE R EN 5, WRERNENNEETB, TRERENHKE AL
ORGSR . 0. SUBE X%, WEREEFIGERRNEE SR AP EEEEES
H OO, BERE A B AR IEEIRR, A RESCE A R K 2%,

T, thERHO G TR R @A

BRI S, BRI HESIETE 5 85 SR T o . APk, BEE IR TR R R X — &
e, WU  ERTEOR S A AR AL TR TR R R TS BUR R BRI BT SR,
A R R R T ASCH B Ut O 2 .t TR TR R R MR AR Z, HEH
FALAE BRI ASCHE 22 B v, B REFEHUAE AL th T 7R 358 5 i 32 AL 55 O[]
IRAMETE AT R R . A RGRIRTTE . B, T R AA A 2, S iy 5 S0 fefl
FROFTENE N — 22 B S I R R O 2E 1 G [ SCAL M B # R AN . 4TI,
FATRLLEE NIE BT T, BARAES G5 8 SCIE RIS, FTE & A R IR, Bk
BRSP4 7 S SR o [ SCAAT 36 R 2 Bt (4 -5 5 SCAR A3 5 T A

W5 LA v S8 SCEE O 18 5, YD S AU [ A LA S, HERET A R SR
FRHOBISE . hIETEZ D T A B, SO, AR BRI 40 AFRIRR LS,
WS AR T AP S 2 32 SCGE B P R ORI R R BE W25  Fr L E va J8  CHR
85, WIS AP [ AR A, ST A RN FRA 5 AT e A4 FE R BRI AN S B )
YR BTE TR AT ST LA R 2 2 SCRAEOR R =, R TR ESCl, BOD TR ERS
TR R A ST, BO TR R B8, R RETHERRE A .
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AR 2T VP[RSS B RIRRE , AU B IR P R P s b ds o iz R Z At 88, i
IEAEREAT R AZED L e o % KM B S BB T o XA AN R Sk, o 47 BIE
Bl ARG ERE AT AS E] E— E AN H—E REAE T AR B AR,
PO — B AR H—E s E BRI RATARREE S TR L A
EZE R R R SR, “PEYT SRR RER . P EMAEE I Ll R RS
TR o D SME R R TR A5 FLA B 56 I SR TR 2 HAT AR A IR TR
AW EE N WX MR GRS, AT ABEZRBIE, 15 SO0k, BRI ER
LR, EMTRTEAL, #E— LM P ER TR R

FERS IR TR RPTFEEBE, RASLEPARERIA L U IR S
WEIRRE S . AP ERF AR AR R RS TR, WEEK . s A ANEE T E S5,
THRE R A ARIETR RN, MR 5B SCemiERe . T ERREIETE R R AL
RES AR LY PR PEAERES . B TR, EROZOREER E N A A
BB R e TR E A B SO R, R SRS L B SRTER]
FAEAA R T R e 4 . ER A E U EPRISTERGEM R EE RN R G, REEKE
AT R . BRI Z T AR ZE AR, ML 3 57505 A A0 Ry
SCARFRA A BT 225 RATEMN B R KRB, TR 20 T AR 25 R Fs R
TESRAR E R ET, DABRIPE A R R A — Rl SRR, X fE Sk &
RV RISCEE, SRITVE T SCAXT T XA R A AR s . A TIA D R Ip iz 2255 [
PROCHITE SR R L5 TR AR, Rt R — R . R, e Jr a2 ih B
ANFEE A, AATEAEA X R —Fh o5 RO B R R AT N, 28R TR S 2 1) 1A A
WHAITAE. BTLA, ffDRIXFh 225, BEATA S0 PERS SCikiaad , fe Tt B 5 RIk e, 78
URTHAES N EA T o 0> P FEAE 2016 4F 5 H 2kt SRl TAR IR S F R UEE TS
EAREE, “BATAMCELEIE R EE R B[RS, BRI RIE AR B
whrhE ekt R Ry R E, GRERE R IR R R Oy
NHESCHA STk

Hh AR S TR AR 2 P R LB Y, AT B A b R AR SO [l o5t el N A S
TSR SERS b, X R @I TR A R — SR N . EENAESTNE . B R TRA S
PEAT TAREE, PRI T CPERFOIERRT A S =AY . R AR, 45EE T
RS IR TR R A BRI, SRR P E R TR R AT TS N T LA LR
Wit o R ERRI 2 SCRT 7 A U2 3 SCSE k. AR, A v [l R (0 B o A R R LA
Shyi U SIS MRS, AU TR AR ESURE A, SR T TR RRSE, EhES
PRt a g, DI SO o, Tl e B R, FRA R i oty 5 s 50k
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FARBE A, VI Z AU [ BRI S, DU THEZE . Bk D 2T Y S
AETERE T F R

TEREPREEG b, hEC SRR, T “HERNT”, B s okl 2 M E,
KM TR THEACH ST ESCBEM, PR ZX HATTEBOR 25 SO 2512 1 T H
RIS TR B RE . DRI, FP RS G M 2R B RS PP [ R (ko 3 S A T S E,
SETEEN . EES R YA EE | SRR S G M E PRI AR S S e, P E A
ARG ERRHGER A (. BHE A, B AR, SCCAER, —FB IS TE A R bt
T TR SRR AR . TEA P R IS A R — AR, FRATBE BRI VE I R
SEEE R YA R A ISR A o R R R [ T - RS AU AR O B
— IR XELAES ok, (HIEA BT ARISEE “DIAR gLy “EZGHEBBUL” “RIEE S “H
HEAKAE LR SR AT O P R S A A S A [ R R A B S B E  p E
LA —FP B AL B IR R, HAOTE THE AT A | ARiRPERETIES: . Bk . Brkid |
HrEe B
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